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Foreword

ॐ वाङे्म मन̠स प्रिति؎ता । मनो मे वा̠च प्रिति؎तम् ।
आिवरािवमर् ए̠ध । वेदظ म आणीتः श्रुतं मे मा
प्रहा̠सनीरनेनाधीतनाहोरात्रान् स԰धाׁृतं विद؛ा̠म । सӀं
विद؛ा̠म । तՌामवतु । तद्वͿारमवतु । अवतु मामवतु वͿारम् ।

ॐ शा̡Ԝः शा̡Ԝः शा̡Ԝः ॥
Om. May my speech be established in the mind,
and in turn let my mind be established in speech. O
Self-effulgent Brahman (the Supreme Being) ! Reach
me through and through ! May my speech and mind
be capable of revealing to me the inner meaning of the
Vedic mantras. Let my learning never leave me [but
be a constant source of inspiration and guidance].
May I be attuned day and night to the spirit of the
Holy Scriptures that I have learnt. May I be truthful
in speech and in thought. May the Supreme Being
(Brahman) protect me (the disciple). May Brahman
protect my teacher. [I repeat,] may He protect me and
protect my teacher. May He protect my teacher. Om
Peace, Peace, Peace !

The present issue (12th issue) of our Research Journal
Prajñāloka of the Department of Sanskrit Studies, which has
since been rechristened as the Department of Sanskrit and
Philosophy with enlarged scope of academic achievement,
under the School of Indian Heritage, Ramakrishna Mission
VivekanandaEducational andResearch Institute, is nowbeing
published. This journal, as mentioned in my Foreword to an



earlier issue, is a reverential attempt to worship Surabhārati
by our faculty of the Department of Sanskrit & Philosophy.
Our hearty congratulations to the faculty members of the
Department on this sustained effort and tenacious pursuit of
this literary endeavour. We offer our humble prostrations to
the Revered Swami Bhajananandaji Maharaj, Vice-President
of Ramakrishna Math and Ramakrishna Mission, for his
enlightening article for this journal.

May Surabhārati Medhādevi Vāgdevi Sarasvatī illumine
our hearts by making them Her eternal abode and bless us
with the awakening and blazoning of the Light of Wisdom,
Prajñāloka, is the humble prayer of

Belur Math Swami Atmapriyananda
18 March 2025 Pro-Chancellor &
Secratary

ii



िनवेदनम्

रामकृ̠ؑमशन् िववेकान԰िव؀िवद्यालयظ संृ؟तदशर्निवभागेन
िनरव̡НՀतया प्राका׻म् आनीतायाः अظाः पित्रकायाः द्वादशः अङ्कः
िदवालोकं प׻ित इित मोमुद्यामहे । द्वादश̠भः वष͓ः एकं युगं भवित इित
कालगणनायाः रीितः । युगावतारظ भगवतः श्रीरामकृؑظ परमकारुҞेन
प्रज्ञालोकः अिप युगं तीतवान्׬ इित अظाः पित्रकायाः सְादनस԰भ͐
साहा׈म् आच̟रतवतां समेषां कातर्бं ाहरामः׬ ।

अ̡ضՀङे्क अयं महान् िवशेषः यत्, रामकृؑसङ्घظ सहसङ्घाԅक्षाः
परमपूжाः श्रीमԜः भजनान԰ؼा̠मपादाः अԅासظ िवषये
ज्ञानानुभवगभ͂ प्रबԺम् आङ्ϙभाषामयं िल̡खतवԜः इित । तत्र
सղिवधाԅासظ िवषये अमी शाئस԰ृ֔ ान् िवचारान् समुपाتापयन् ।

श्रीमता सायणाचाय͐ण सामवेदظ िकयतः अंशظ भां؛ िवरचयामासे
इित प्रप̠нतं श्रीमता ब्रह्मचा̟रणा लोकेशचैतՐमहाराजेन । अदै्वतवेदाԜे
प्रपнظ ̠मӞाӈानु̠मतौ पक्षतायाम् अवНेदकधमार्ः के भव̡Ԝ इित
िवषये ा̠मिनӀयोगान԰महाराजेनؼ िवर̠चतम् ।

पातцलसूत्रे प्रितपािदतािन तҳािन सरलरीӀा का̟रका̠भः प्रӀपीपदन्
ह̟रहरान԰ारҞमहाभागाः । तेषां योगका̟रकायाः ظ؛ासभा׬ प्रकाशे
िवे׿षणं कृतं श्रीमता भजह̟रदासमहोदयेन ।

ेئाकरणशा׬ पн प्रबԺाः पн̠भः गवेषकैः िविल̡खताः । तेषु
समासाԜप्रӀयानां सु԰रं िववेचनं प्राأौत् गोपीकृؑन्-रघुमहाभागः ।
हलԡम् इित सूत्रे हल् इित पदظ आवृҰा एव अՐोՐाश्रयादीनां
प̟रहारः शΐः न वेित िवचा̟रतवान् शङ्खशुभ्रग̡Нतः । रघुवंशमहाकाे׬
प्रथमसग͐ मӈथर्̠भՀानां त̠द्धतानां प्रयोगे क̤दृशं वैलक्षҞम् अ̡أ इित
चारयत्׬ शाԜनुनायेकः । पेशलदेवेन समासदपर्णः इित िव̠श؋ः ग्रԮः
िवर̠चतः । तظ ग्रԮظ सिवशेषप̟रचयं का̟रतवान् तुिहनमҕलः । वङ्गदेशे
ظाकरणकौमुदीग्रԮ׬ िवशेषتानम् अ̡أ । तظ िवषये ऐितहा̠सकं
िववरणं प्राأौत् सु̡ضतामहोदया ।

गीतायां श्रीमता पद्मनाभेन भगवता कया रीӀा तҳप्रितपादनं
कृतम् इӀظ साֲितकगवेषणापद्धितदृ،ा तौलिनकम् अԅयनं
कृतम् अनԜमुखज̓महाशयेन । ظा̠मिववेकान԰प्रणीतؼ कमर्योगظ
समाजसं؟ारे िकं भागधेयं ाद्ظ इित िववेचनम् उपتािपतं पालोपना֯ा



सुवणर्या । अչयदी̠क्षतवय͐ण िवर̠चते कुवलयान԰ग्रԮे उपमालङ्कारظ
िवृأतं िववेचनम् अ̡أ । त̡ضन् िवषये प्रबԺं र̠चतवान् अ̠मत-कुमार-
गड़ाइः । स̟रदू्रपा सरؼती वेदेषु यतेूأ । स̟रदू्रपा सरؼती कथं देवीӈं
प्राղवती इित िवषये पौरा̠णकम् ऐितहा̠सकं िववेचनं प्राأौत् श्रीमान्
गौराङ्ग-चौधुरी-वय͐ण ।

बौद्धमतेन अदै्वतवेदाԜमतظ क̤दृशं सादृ׻म् अ̡أ इित िवचा̟रतं
ब्रह्मचा̟रणा भूधरचैतՐमहाराजेन । जगՀाथाराधनظ ऐितहं्य िवचा̟रतवान्
नीलाचल̠मश्रवयर्ः । ब्रह्मचा̟रणा वेदेशचैतՐेन नैसिगर्करहظिवद्यािवषये
मनोजं्ञ िववेचनं प्राأौत् । ा̠मिववेकान԰ःؼ मानवजातेः अ֥ुՀतये कान्
मागार्न् उपािदशत् इित िववे̠चतवती पार̠मतारायमहाभागा ।

एवम् आहӀ िवंशितः प्रबԺाः प्रका̠शताः स̡Ԝ । इҵं द्वादशवष֥͐ः
अظाः पित्रकायाः अिव̡НՀतया प्रकाशनाय िवशेषेण कृतज्ञतां
ाहरामः׬ िव؀िवद्यालयظ पूжानां प्रितकुला̠धपितमहाभागानां
आҾिप्रयान԰ؼा̠मचरणानां, कुलपतीनां सव͙ҭमान԰महाराजपादानां,
कुलस̠चवानां कालेशान԰महाराजानां च । अضिद्वभागीयानाम्
अԅापकानां तथा शोधНात्राणां श्रमं िवना इयं पित्रका प्राकां׻ न
गНेत् इित तेषाम् आधमҞ͂ प्रकटयामः । िवशेषधՐवादभाजः स̡Ԝ
ब्रह्मचारी लोकेशचैतՐः , श्रीमान् शाԜनुनायेकः , श्रीमान् तुिहनमҕलः च ।

भगवतः अनुकְया पित्रकायाः प्रकाशनस्रोतः अिव̡НՀं भव̡ӈित
सֲाӞर् िवरमामः ।

सְादकाः

iv



स԰भर्शैल̣
Reference Style

पित्रकायां स԰भर्दानाय, ग्रԮसूХां च िवलक्षणा शैल̣ उपयुжते । सा
शैल̣ प्रचिलता֥ः APA, MLA इӀािद֥ः शैल̣֥ः ̠भद्यते अंशतः ।
तظाः शैןाः िनद͐शः अत्र िक्रयते । ग्रԮावןां (Bibliography) ग्रԮظ
उेסखे इयं रीितः अनु̠स्रयते–

v ग्रԮः (book)– ग्रԮظ नाम (टीकादीनां नाम̠भः संविलतम्);
ग्रԮकारः ; टीकाकारः ; सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; शृङ्खला ; सं؟रणम् ; खҕः /भागः ;
ISBN ।

v प्रबԺः (article)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; प्रबԺकारः ; पित्रकायाः
नाम; (ISSN); सְादकः ; प्रकाशकः /प्रकाशनसंتा ;
प्रकाशनتानम् ; प्रकाशनवषर्म् ; खҕः /भागः ।

v शोधबԺः (dissertation)– प्रबԺظ शीषर्कम् ; शोधकतार् ;
मागर्दशर्कظ नाम ; (प्रका̠शतम्/अप्रका̠शतम्) ; सं̡؋׿संتा ;
ानम्ت ; वषर्म् ।

v अԜजार्लसूची (website)– url of the website; स԰भर्दशर्नظ
िदनाङ्कः (dd/mm/yyyy, समयः h :m :s) ।

अत्र ग्रԮप्रबԺादीनां नामािन यथा ग्रԮे वतर्Ԝे तथैव िलδԜे । एवं च
ग्रԮकतृर्-सְादकादीनां नामािन अिप यथा मुिद्रतािन तथा िलδԜे, न तु
पाײाҰरीӀनुसारं ना֮ः िवपयार्सः सְाद्यते ।

एवम् एव स԰भर्दाने (reference) अिप िव̠श؋ा रीितः अनु̠स्रयते ।
अضा̠भः पादिटչणी (footnotes) एव उपयुжते, न तु प्रबԺाԡिटչणी
(endnotes) । पादिटչणीनां िद्वधा ाتव׬ । प्राचीनग्रԮानाम्,
अवार्चीनग्रԮानां च । क्रमेण अत्र सवर्म् उ̠סδते ।

v वेदः , उपिनषद्, रामायणं, श्रीमद्भगवद्गीता, महाभारतं, पुराणम्
इӀािद֥ः उद्धरणं तथा सूत्राणाम् उद्धरणम् । वेदािद֥ः मԢाणां
ोकानां׿ वा उद्धरणे मԢ׿/ظोकظ पा؀͐ एव [] (Square
Bracket) मԅे ग्रԮनाम, अԅायः , ोकस϶ा׿ च लेδम् ।
उदाहरणम्–



नासदासीՀो सदासीत् तदानी ं नासीद्रजो नो ोमा׬ परो यत् ।
िकमावरीवः कुह कظ शमर्Հֺः िकमासीद् गहनं गभीरम् ॥

[ऋϚेदसंिहता १०/१२९/१]
ॐ केनेिषतं पतित प्रेिषतं मनः
केन प्राणः प्रथमः प्रैित युͿः ।
केनेिषतां वाच̠ममां वद̡Ԝ
चक्ष̧ः श्रोतं्र क उ देवो युनिͿ ॥ [केनोपिनषत् १/१]
यदा यदा िह धमर्ظ ϙािनभर्वित भारत ।
अ֥ुҵानम् अधमर्ظ तदाҾानं सृजाׁहम् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता ४/७]
इयं सीता मम सुता सहधमर्चरी तव ॥
प्रतीН चैनां भदं्र ते पा̠णं गृह्णी؝ पा̠णना ।
पितव्रता महाभागा छायेवानुगता सदा ॥

[वा̡מक̤यरामायणम् ७३ /२६-२७]
v सूत्राणाम् उद्धरणे अिप इयम् एव ाتव׬ । यथा वृ̠द्धरादैच

[अ؋ाԅायी १/१/१], अथ योगानुशासनम् [योगसूत्रम् १/१ ],
शाئयोिनӈात् [ब्रह्मसूत्रम् १/१/३] इӀािद ।

v का׬ादीनां, शाئीयप्रकरणग्रԮानां च िवषये अिप एवं ाتव׬ ।
यथा–

वागथार्िवव सְृͿौ वागथर्प्रितपҭये ।
जगतः िपतरौ व԰े पावर्तीपरमे؀रौ ॥

[रघुवंशम् १/१]
अनाघ्रातं पुؔं िकसलयम् अलूनं कररुहर्ै
अनािवदं्ध रҷं मधु नवम् अनाؼािदतरसम् ।
अखҕं पुҞानां फलम् इव च तद् रूपम् अनघं
न जाने भोͿारं कम् इह समुपتाظित भुिव ॥

[अ̠भज्ञानशाकुԜलम् २/११]
श֒رश͛ रूपरसौ गԺो भूतगुणा इमे ।
एकिद्वित्रचतुः पнगुणा ोमािदषु׬ क्रमात् ॥

[पнदशी २/२]
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v यिद प्रकरणग्रԮः गद्याҾकः , तत्र केवलं ग्रԮظ नाम प्रकृतप्रसङ्गः उत
प्रकरणम् पादिटչҞाम् उेסखनीयम् । यथा–
अेظयं समि؋र̡खलकारणӈात् कारणशरीरम् आन԰प्रचुरӈात्
कोशवद्आНादकӈाЛान԰मयकोशः सव͙परमӈात् सुषुिղरत एव
ानम्تलसूΞप्रपнलयूت इित च उХते ॥ इित पϦेः पादिटչणी
भवित– [वेदाԜसारः ; ई؀रिनरूपणम्]

v एवं नाट्यظ वचनम् उद्धतंृ चेत् इयम् एव ाتव׬ अनुसतर्׬ा । तत्र
रूपकظ नाम, अङ्कः , संवादकतॄर्णां नामािन, प्रकृतसंलापظ वͿा च
उेסखनीयम् । यथा–
तप̡ؼिՀित गुणवान् खףयम् आलापः । अप̟रचयात् तु न ते؛׿̡
मे मन̠स । इित पϦेः पादिटչणी भवित– भासकृते շवासवदҭेؼ
प्रथमाङे्क काн̧क̤ययौगԺरायणयोः संवादे यौगԺरायणظ वचनम्

v टीकानाम् अथवाअवार्चीनग्रԮानां पϦय उ̠ӰयԜे चेत् तेषां ाتव׬
इҵम्–

- यिद ग्रԮः टीकारूपः ात्ظ तिहर् मԢظ/सूत्रظ/
मूलपϦेः/ظोक׿ वा ानंت लेδम् । यथा– न च
देहाद्याҾप्रӀयभ्रा̡ԜसԜानिवНेदेषु सुषुिղसमाԅािदषु
कतृर्ӈभोͿृӈाद्यनथर् उपल֥ते । इित पϦेः पादिटչणी
भवित– श्रीमद्भगवद्गीतायां १८.६६ ظोक׿ शाङ्करभा؛म् ।

- आधुिनकग्रԮानां िवषये ग्रԮظ नाम तथा पृ؎स϶ा
लेखनीया । ग्रԮظ सְूणर् िववरणं तु ग्रԮसूХां देयम् ।
यथा–
… the definition of the Bhāṇa from Bharata down
to Viśvanātha has remained severely stereotyped.
इित पϦेः पादिटչणी भवित– Aspects of Sanskrit
Literature, p2

- यिद प्रबԺिवशेषظ अंशः उ̠Ӱयते तिहर् इҵम् उेסखः ।
(वक्राक्षरेण) प्रबԺظ शीषर्कं; पृ؎संδा । प्रबԺظ वणर्नं
ग्रԮसूХां िनिदर्؋प्रकारेण प्रदेयम् ।

- यضाद् ग्रԮाद् उद्धरणं दीयते तظ ग्रԮظ िववरणं ग्रԮसूХां
देयम् । ग्रԮसूची जालपुटे प्रदҭायां सूХाҾकस̠нकायाम्
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(excel-स̠нकायां) अिप प्रदातुं शΐते ।
- ग्रԮकारظ/सְादकظ/अनुवादकظ/टीकाकारظ नाम

यथा मुिद्रतं तथा एव लेδम् । पद׬ाः पूवर्म् उेסखः
न कतर्׬ः । ग्रԮकारظ नाम यिद Sushil Kumar
De इित अ̡أ तिहर् सुशीलकुमारदे इӀेव लेखनीयम् ।
न तु दे, सुशील कुमार इित लेδम् । एवम् एव
जीवान԰िवद्यासागरभट्टाचायर्ः , तारानाथतकर् वाचرितः ,
िग̟रधरशमर्चतुव͐दः इӀेवं रूपेण यथा मुिद्रतपुأके नाम वतर्ते
तथा एव ना֮ः सूचना कतर्׬ा । पाײाҰरीितम् अनुसृӀ ना֮ः
िवकृितः न सְादनीया ।

V V V
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Polarities in Adhyāsa or Superimposition*

Swami Bhajanananda†

Introduction
The most well-known and distinguishing feature of

Advaita Vedanta is its concept of Ignorance, known as ajñāna
or avidyā or māyā. Ignorance is accepted as an important
concept in all schools of Hindu philosophy, no doubt. But
in the school of Advaita Vedanta, the concept of Ignorance
assumes several unique features. One of these unique features
is that ajñāna is not absence of knowledge but a kind
of superimposition, known as adhyāsa or adhyāropa. It
means, mistaking one thing for something else, mistaking, for
instance, a piece of rope for a snake, or mistaking the mother-
of-pearl for silver.

Adhyāsa, however, is not a single, unitary concept. There
are several types of adhyāsa, some of which are mentioned
by Sri Shankaracharya himself in his Introduction to his
own commentary on Brahma Sutras, known as Adhyāsa-
bhāṣya. An attempt is made in the narrative below to
explicate the different types of adhyāsa. This narrative is based
on the Bengali translation of Brahma sutra-bhāṣya of Sri
Shankaracharya by Swami Viswarupanandaji Maharaj.1

FIVE POLARITES IN ADHYĀSA

1.Dharmi-adhyāsa versusDharma-adhyāsa
(Substantive Superimposition versus Attributive Superimposition)

Suppose you are walking along a lonely road in a village
in India at dusk. Suddenly you see a snake near your feet, and
* Invited article
† Vice Precident, RamakrishnaMath andMission
1 Published by Udbodhan office, Baghbazar, Kolkata.



Polarities in Adhyāsa or Superimposition

you jump up in fright. Then you bring a light. In the light you
find that what you had mistaken to be a snake was nothing
but a piece of rope. You had by mistake ‘superimposed’ an
unreal snake on a real rope. This superimposition of an unreal
thing on a real thing is known as adhyāsa or adhyāropa.

In the above case, one entity (dharmin) is superimposed
on another entity (dharmin). This kind of superimposition
is called dharmi adhyāsa. This is the type of superimposition
that takes place when we mistake the human body or mind
to be the true Self. The true Self is the Ātman which is of
the nature of pure consciousness. Owing to ignorance, we
superimpose the body and mind, which are unconscious
(jada), on the Ātman. It is this kind of dharmi adhyāsa, that
make us think, ‘I am the body’ or ‘I am so and so’.

Along with this dharmi-adhyāsa (substantive
superimposition) we also superimpose the attributes of
the body and mind on the attributes of the Ātman. The
Ātman is ever-pure, ever-awake, ever-free and is of the nature
of absolute knowledge, existence and bliss. But, instead of
identifying ourselves with these attributes of the Ātman, we
think ‘I am impure, ignorant, bound and full of sorrow’.
This superimposition of the qualities of one thing upon
the qualities of another thing is called dharma-adhyāsa or
‘Attributive superimposition’.

Thus we see that the human personality is a false structure
constructed by dharmi-adhyāsa and dharma-adhyāsa. Our
real nature, real Self, is the Ātman. We have to discover it,
realize it by undergoing a spiritual awakening.
2. Anyonya adhyāsa versus Ekonmukha adhyāsa
(Mutual Superimposition versus Unilateral Superimposition)

If, owing to the superimposition described above, the
Ātman is completely covered by the mind and the body, how
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can we know about the Ātman at all ? If a light is completely
covered by a dark screen the light cannot be seen. But the
case of the Ātman is different. The light of the Ātman is so
powerful that it penetrates through the covering of mind and
body and comes out. In fact, it is

through Ātman’s light that we see all objects in the world.
Advaitins explain this phenomenon by stating : just as mind
and body are superimposed upon the Ātman, so the Ātman
is also simultaneously superimposed upon the mind and
body. Thus the superimposition that creates the human
personality is a mutual, two-way process and is known as
‘anyonya adhyāsa’.2

By contrast, in a purely objective superimposition,
such as the superimposition of a snake on a piece of
rope, there is no mutual superimposition. It is a one-way
unilateral superimposition of snake upon rope. This kind of
superimposition is known as ‘ekonmukha adhyāsa’.
3. Tādātmya adhyāsa versus Saṃsarga adhyāsa
(Identification Superimposition versus Contact Superimposition)

In the illusion of a rope appearing as a snake, the
identification between the two is so complete that you see
only one at a time.When you see the snake, the rope is not seen
and, when the rope is seen, the snake has disappeared. Similar
is the illusion of mother-of-pearl appearing as silver. When
the silver is seen, themother-of-pearl is not seen, andwhen the
mother-of-pearl is seen, the silver has disappeared. This kind
of superimposition in which the illusory object is completely
identified with the real object is known as tādātmya adhyāsa.
This is the kind of superimposition that takes place when the

2 See “tathāpi anyonyasmin anyonyātmakatām anyonya-
dharmāṃśca...” Shankaracharya in the early part of his Adhyāsa-
Bhāṣya on Brahma-sutras.
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body and mind are superimposed upon the Ātman. We see
only the body, not the Ātman.

Take another kind of illusion : if you keep a red flower
near a crystal or glass cube, the glass appears to be red. But
in this case, you see both the glass and the flower although
you are not able to distinguish between the two. This kind
of superimposition is caused by contact or close proximity
of two objects, and is known as saṃsarga adhyāsa. Another
example is a red-hot iron ball. Here the

fire and iron ball get so much identified with each other
that they appear to be one. This is the kind of superimposition
that takes place when the Ātman is superimposed upon the
mind and body. It is owing to the proximity of the Ātman
that the mind and body appear to be conscious.
4.Kāraṇa adhyāsa versusKārya adhyāsa
(Casual Superimposition versus Effect Superimposition)

According to theAdvaita School, ignorance is of twomain
types : kāraṇa-ajñāna or mula-avidyā (Causal ignorance)
and kārya-ajñāna or tūla-avidyā (Effect ignorance).

Kāraṇa-ajñāna is one, infinite and universal, and is more
popularly known as maya. It coexists with Brahman from
beginningless time. It covers Brahman and prevents us from
knowing the real nature of Brahman. The superimposition of
kāraṇa-ajñāna on Brahman is known as kāraṇa adhyāsa. All
objects in the universe (both gross and subtle - including the
mind) are created by kāraṇa adhyāsa.

Kārya-ajñāna or tūla-avidyā (Effect ignorance) is the
ignorance in individual beings. It is a product (kārya) of
kāraṇa-ajñāna; that is why it is called Effect ignorance ; it
may also be called secondary ignorance. The superimposition
of kārya-ajñāna on the individual self or pratyagātman is
known as kārya-adhyāsa. It is owing to this kārya-adhyāsa
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that the jiva identifies itself with the mind and the body first
and then with the external objects. It is kārya-adhyāsa that
causes attachment and aversion with regard to people and
things in the world.

According to Vidyaranya’s Pañcadaśī, the whole world,
including jīvatva or selfhood is created by God ; this is
Īśvara-sṛṣṭi. It does not by itself cause any bondage. Apart
from it, the jīva creates its own imaginary world and lives
in it ; it jīvasṛṣṭi. This ‘constructed world’ of ours distorts
our perceptions of the world around us. We project our likes
and dislikes upon others, we cherish desires and hopes and
experience joys, sorrows, fears, frustrations, sufferings-all
because of kārya-adhyāsa.

Jīvatva, selfhood, is caused by kāraṇa-adhyāsa, whereas
jīva’s attachment to the objects of the world is caused by
kārya-adhyāsa. Through Śravaṇa and Manana or through
Upāsanā, service to the Guru and Karma Yoga, it is possible
to remove kārya-ajñāna and be free from kārya-adhyāsa.
A person who achieves this becomes free from attachments
and aversions and becomes like jīvanmukta, unaffected by the
evils and troubles of the world. But to know the true nature
of Ātman or Brahman, he should destroy kāraṇa-ajñāna and
eliminate kāraṇa-adhyāsa. This is possible only through a
genuine spiritual awakening, direct transcendental experience
or God realization which only a small number of people ever
attain through intense sadhana and divine grace.
5. Jñāna-adhyāsa versus Artha-adhyāsa
(Cognitive Superimposition versus Objective Superimposition)

In order to understand these two kinds of
superimposition, we have to understand first the very
nature of illusion (bhrama) itself and the views on illusion
held by different schools of Vedanta.
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Take, for instance, the illusion of mother-of-pearl
appearing as silver. Most of the schools of Vedanta hold this
illusion to be a purely mental error, a mental confusion,
caused by the identification of the memory of silver seen
elsewhere with the mother-of-pearl in the shell. In other
words, it is a cognitive error ; this cognitive error is called
jñāna-adhyāsa by Advaitins.

But according toAdvaitins, mistakingmother-of-pearl for
silver is not mere, jñāna-adhyāsa, not mere mental confusion.
If it were so, a person would not extend his hand to take the
silver. The fact that the person extends his hand to take the
silver lying in front of him shows that he actually sees the
silver, and this implies that, in some mysterious way, silver is
actually or virtually created during the illusory process. It is
this actual silver that is superimposed upon the mother-of-
pearl. This kind of superimposition is called artha-adhyāsa or
objective superimposition or material superimposition.

Though this may at first appear to be an absurd
proposition, it provided a more plausible explanation of
dharmi-adhyāsa discussed earlier. The mind and body that
are superimposed on the Ātman are not entirely unreal.
They are, for all practical purposes, real to us and we identify
ourselves with them. They have a degree of reality known as
vyāvahārika sattā or empirical reality. As long as we have not
realized Ātman-Brahman, the mind and body are real to us.

Thus, according to Advaitins, illusions involve two
processes-the mixing up of two objects (artha-adhyāsa) and
the mixing up of two cognitions (jñāna-adhyāsa). This dual
nature of illusion is a unique feature of the Advaita view.
No other school of Indian philosophy accepts the theory of
artha-adhyāsa.

V V V
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सामवेदीयब्राह्मणानां सायणमाधवीयवेदाथर्प्रकाशे
अԜगर्तӈम्

ब्रह्मचारी लोकेशचैतՐः (शुभदीपः )*
डॉ. राकेशदाशः †

Abstract
[सायणाचाय͓ः वेदظ बहूनां भागानां भां؛ िवर̠चतम् । सामवेदظ बहूिन ब्राह्मणािन
िवद्यԜे । तेषु केषाнन ब्राह्मणानां भां؛ सायणाचाय͓ः कृतम् । एतेषु कािन भा؛ा̠ण
प्रका̠शतािन, कदा प्रका̠शतािन, केन सְािदतािन, कािन एतावता सְादनीयािन
इӀादयो िवषया अ̡ضन् प्रबԺे िवचायर्Ԝे ।]

०. उपक्रमः
चतुदर्शशतक̤यश्रीसायणाचायर्प्रणीतӈेन प्र̠सद्धः चतुव͐दभा؛ग्रԮः

सायणमाधवीयवेदाथर्प्रकाशाδः इित १ तु सव͐षामضाकं िविदतचरमेव ।
एवं िह चतुव͐दभा؛काररूपेण तظ भुवनिवजयक̤ितर्रिप प्र̠स̠द्धम् एित ।
तत्र दीघ͐ण कालेन अनु؎ातॄणां कामोद्भवात् हीयमानिववेकिवज्ञानहतेुकेन
अधम͐ण अ̠भभूयमाने धम͐ च िवृأतवेदराशेः लोपः सцातः । प्रितशाखं
मԢाः न समानाः , अथ शाखाԜरेण वेदظ इयҭा कतु͂ न शΐते इित
िवदषुां मतम् । शाखालोपे Ε̠चत् तҭत्छाखीयानां वंशलोपः कारणं, Ε̠चЛ
भारतवष͐ वैदे̠शकराजशͿ̤नां प्रादभुार्वः । अवैिदकाः वेदं ना̠शतवԜ
इӀ̡ضन् िवषये इितहास एव प्रमाणम् ।

एवं िह ऋगािदभेदेन वेदचतु؋ये ऋङ्मԢसֶदं्ध गानम् एव सामश֒ेन
कӞते । सामािन यो वे̠ҭ स वेद तҳम् इӀेषा बृददे्दवतायाः उिͿः
सामवेदظ मिहमानम् उЛैः घोषय̡Ԝ, भगवता अिप गीतायां भ̠णतं–
“वेदानां सामवेदोऽ̡ض” [श्रीमद्भगवद्गीता, १०.२२] इित । तत्र गानपूवर्कम्
उपासनम् एव प्रितपािदतम् ।
* अԜेवासी, वेलुडमठ̡تतظ रामकृؑमठظ ब्रह्मचा̟रप्र̠शक्षणकेԶे, हाओड़ामҕले,

प̠ײमवङे्गषु ७११२०२ shubhadip@gm.rkmvu.ac.in
† सहायकाचायर्ः , बेलुडमठ̡تतظ रामकृ̠ؑमशन् िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتानظ

संृ؟तदशर्निवभागे rakdas@gm.rkmvu.ac.in
१ प्रकृतप्रबԺेتानसङ्कोचनाय वेदाथर्प्रकाशः इӀाδायते । परԜु भाظ؛ प्रकृतनाम

‘सायण-माधवीय-वेदाथर्प्रकाशः ’ इित ।



सामवेदीयब्राह्मणानां सायणमाधवीयवेदाथर्प्रकाशे अԜगर्तӈम्

१. प्रकृताԅयनिवषयीभूतो वाङ्मयः
“सहस्रवҾार् सामवेदः ” २ इित महाभा؛काराः , ततײ

पौरा̠णकैरिप सामवेदظ सहस्रशाखӈं ीिक्रयतेؼ । जै̠मनीयगृह्यसूत्रेषु
सामवेदظ त्रयोदशशाखानाम् उेסखो ल֥ते । अिप चाظ वेदظ
अ؋ा̠धकसहस्रशाखाया उेסखो िद׬ावदानग्रԮे दृ׻ते । तत्र चरणू׬हे
सामवेदظ सղानां मुδशाखानां िनद͐शः प̟रलΠते । यथा– राणायनीया,
शाӀमुग्रा, कलापी, महाकलापी, शादुर्ल̣, लाङ्गलायनी, कौथुमी च ।
तत्र कौथुमशाखायाः पнभेदाः आसन्, यथा– आसुरायणी, वातायनी,
प्राцिलदै्वतभृत्, प्राचीनयोϕा, नैगेया इित । परԜु इदानीम् एतासु शाखासु
कौथुमी, जै̠मनीया, राणायनीया इित ितसृणाम् एव उपल̡֔ः भवित ।
अिप च देशभेदे शाखाभेदظािप िनद͐शः चरणू׬हे उपल֥ते । तत्र
कौथुमशाखा वङ्गदेशे गुजर्रप्रदेशे च, जै̠मनीयशाखा कणार्टकप्रदेशे, अिप च
राणायनीयशाखाया िवأारो महारा́े؋ आसीत् इित । सӀव्रतसामश्र̠मणा ३

सामवेदظ त्रयोदशशाखानाम् उेסखः कृतः । परԜु प्रपнहृदयग्रԮानुसारेण
सामवेदظ सहस्रशाखासु द्वादशानामेव प्रािղरासीत् । परԜु एतासु
ितसृणामेव उपल̡֔ः जायते, ताײ—
१.१. कौथुमशाखा— शाखेयं लोकप्र̠सद्धा̡أ । अظाः नामाԜरं
ताҗ इित वतर्ते । अظाः शाखायाः प्रभावः प्राचीनकाले आसीत् ।
भगवҺादश्रीशङ्कराचाय͓रिप े؛ानत्रयभाتप्रؼ नैकेषु लेषुت अظाः
चचार् िविहता । अतः अظाः शाखाया महҳम् अनुमातुं शΐते । तत्र
पнिवंशӀԅायाҾकं ताҗब्राह्मणमिप एतНाखासֶद्धम् एव ।
छा԰ोϕोपिनषदिप अनया सह सֶद्धा̡أ इित भगवҺादः े؛भाؼ ؋ंر
िललेख । तथािह “यथा ता̡ҕनामुपिनषिद ष؎े प्रपाठके स आҾा” ४ इित,
“स आҾा...छा԰ोϕोपिनषद्” ५ इित, तथा “अՐेऽिप शा̡खनः ता̡ҕनः
शाट्यायिनः ” ६ इित ।
१.२. राणायणीयशाखा— इयं संिहता कौथुमीयशाखातः कथ̠нदिप ̠भՀा

२ महाभाे؛ पرशािह्नके ।
३ बङ्गवेदिवद्वान्, “Sayana of Bengal” इӀाδया अ̠भधीयते अयम् ।
४ छा԰ोϕोपिनषत्, शाङ्करभा؛म्, ३.३.३६
५ छा԰ोϕोपिनषत्, शाङ्करभा؛म्, ६.८.७
६ छा԰ोϕोपिनषत्, शाङ्करभा؛म्, ३.४.२७
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ना̡أ । मԢगणनादृ،ा शाखाद्वयं प्रायः समानम् । केवलम् उЛारणे Ε̠चत्
पाथर्ΐम् उपल֥ते । यथा आिपशल̣̠शक्षाकृता तथा च महाभा؛कारेण
च तया؋ر िनद̠͐शतं साӀमुिग्रया एकारظ ओकारظ च ानेت ह्रؼोЛारणं
कुवर्̡Ԝ । तथािह- “छ԰ोगानां साӀमुिग्रराणायनीया ह्रؼािन पठ̡Ԝ ।
इित आिपशल̣̠शक्षा, अिप च भो״԰ोगानां साӀमुिग्रराणायनीया
अधर्मेकारं...अधर्मोकारं च अधीयते । सुजाते ए अ؀सूनृते । अԈव͙ ओ
अिद्र̠भः सुतम्” ७ इित ।
१.३. जै̠मनीयशाखा— अظाः शाखायाः सְूणर्रूपेण ब्राह्मण-श्रौत-
गृह्यसूत्रसंिहताः समुपल֔ाः स̡Ԝ । जै̠मनीयसंिहता देवनागरीिलսां
लाहौरनगरात् प्रका̠शता । अظाः संिहताया मԢसंδा १६८७ वतर्ते ।
तलवकारशाखा अظा एव अवाԜरभेदः । तलवकारोऽयं जै̠मनेः मुδ̠श؛
आसीत् । कौथुमीयसामसंिहतया साकम् अظ महान् भेदो न भवित ।
परԜु प्रकारे भेदो दृ׻ते । मातृकारूपेण अظाः संिहताया इतोऽिप अवशेषो
वतर्ते ।
२. शोधसमظा (Research Problem)

अथ ितसृषु शाखासु उपल֔ािन सवार्Ҟिप ब्राह्मणािन अद्यािप
िवलस̡Ԝ । तेषु कािनचन सायणभा؛युतािन कािनचन तु न । ततײ संशयः
सवार्Ҟिप ब्राह्मणािन उपल֔ािन परԜु भा؛कारेण श्रीसायणाचाय͐ण
केषा̠нत् एव ग्रहणं िकमथ͂ कृत̠मित । अिप च येषु भां؛ ल֥ते ते
पूणर्तया भा؛युता उत कालेन अंशӈमेव प्राղा इित िवचारणीयम् । एवम्
उपल֔ेषु अ؋ब्राह्मणेषु छा԰ोϕब्राह्मणं सְूणर्रूपेण सायणभा؛सिहतं न
वा इӀिप संशयتलम् । तत्र िवद्वӋु का̠चत् शङ्का तदीयग्रԮेषु प̟रल̠क्षता,
एवं केनोपिनषिद सायणाचायार्णां भा؛म̡أ इित तैः उह्यते । ततײ एतेषु
िवषयेषु भावतؼ एव ̠जज्ञासाضाकम् उपजायते । अतः िवषयम् इमम्
आधारीकृӀ शोधाथ͂ नः प्रवृ̠ҭ̟रित ।
३. शोधपद्धितः (ResearchMethodology)

एवं संशये प्रकृतप्रबԺे अضा̠भः का̠चत् प्रिक्रया अवलֶ̡ता ।
तत्र प्रथमं मूलतः मातृकागारेषु पाҕुिलपीनाम् अनुसԺानसमये
सायणाचायर्कृतظ सामवेदीयब्राह्मणभाظ؛ उप̟र आदौ
अضा̠भरवलोकनं कृतम्, मातृकासंग्रहाथ͂ “New Catalogus

७ महाभा؛म् १.१.४.४८
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Catalogorum” ८ इित ग्रԮमालायाः प्रधानतया उपोयागः कृतः ,
अपे̠क्षतتलेषु अضा̠भः “Catalogus Catalogorum” ९ इित ग्रԮोऽिप
दृ؋ः । अՐЛ मातृकािवषये तӞसϼहाथ͂ “National Manuscript
Mission” १० इित जालपुटظािप वहारः׬ कृतः । एवं िह तӞसϼहणाय
मातृकाग्रԮालयानां िवأा̟रतमातृकासूचीनाम् अिप (Descriptive
Catalogue) उपयोगः कृतः । ततेأषां ब्राह्मणग्रԮानां तािलका अضा̠भः
प्रुأता । एवн िवदषुाम् अ̡ضन् िवषये मताԜराҞिप सङ्किलतािन । ततײ
सायणभा؛सिहतं प्रका̠शतब्राह्मणग्रԮानाम् अिप सϼहे यҷो िविहतः ।

अथ मूलप्रबԺे आदौ अضा̠भः प्राղभा؛ाणां -ाճुपल̡֔׬
सायणकतृर्ӈظ च िवचारः सामाՐेन प्रूأयते ।
४. सामवेदीयब्राह्मणेषु सायणीयं भा؛म्

अथ सामवेदीयब्राह्मणप्रसङे्ग श्रीसायणाचायार्ः सामिवधानब्राह्मण-
भू̠मकायाः भा؛प्रारֺे िलिलखुः –

“अ؋ौ िह ब्राह्मणग्रԮाः प्रौढं ब्राह्मणमािदमं
षिडं्वशाδं िद्वतीयं ात्ظ ततः सामिव̠धभर्वेत् ।
आष͐यं दैवतнैव मԢं वोपिनषҭतः ।
संिहतोपिनषद् वंशो ग्रԮा अ؋ािवती̟रताः ॥” ११

तत्र सामसंिहताया ब्राह्मणظ स϶ा अ̠धका वतर्ते, शाखाԜरगतӈेन
कौथुमशाखाया अ؋ौ ब्राह्मणािन स̡Ԝ । ते यथा प्रौढ-षिडं्वश-साम-
िवधान-आष͐य-देवताԅाय-मԢ-संिहतोपिनषद्-वंशब्राह्मणािन । तत्र
मोक्षमूलरमहोदयेनािप १२ सामवेदظ अ؋ौ ब्राह्मणािन आसन् इӀुͿम्, अिप
च तत्र कारणम् अिप द̠शर्तं तेन । १३ अथेदानी ं ब्राह्मणानां स϶ािवषये
अضाकं मन̠स काचन शङ्का उदेित, िक̠मदं छा԰ोϕ̠मित । अत्र शङ्कायाः

८ Catalogus Catalogorum, Theodor Aufrecht, 3 volume, 1962
९ NewCatalogus Catalogorum, University OfMadrass, 42 volume.
१० Catalogus Catalogorum <https ://www.namami.gov.in/catalogus-

catallogurum>
११ सामिवधानब्राह्मणम्,भू̠मकाभागः ।
१२ प्रबԺे अضा̠भः सवर्त्र ‘Max-muller’ इӀظ ानेت मोक्षमूलर् इӀ̠भधानेन

अ̠भिहतम्, यतो िह तेन यमेवؼ मोक्षमूलरभट्टः इӀेवं रूपेण प्रयुͿः , यथा
‘भट्टमोक्षमूलारेण सְािदतः ’(ऋϚेदसंिहता, प्रथमभागः , पुटम् xxxi) इित ।

१३ Rig-Veda-Samhita, Ed. MaxMuller, Preface xxvii, footnote (x)
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समाधानादौ सӀव्रतीसामश्र̠मकृतظ िवचारः समासेन िवأायर्ते । तेषां
मते ताҗ इӀाδम् एकमेव सामवेदीय-कौथुमशाखीयं ब्राह्मणम्, ऋक्
अिप च यजुः इӀुभयोः गद्यपद्याҾकظ अ̡खलظ छ԰ इित नामधेयम्,
छ԰सा गीयते चेत् तत् गीत̠मित लोकः । अतः सामवेदीयब्राह्मणظ छ԰ोग
इित नामाԜरं वतर्ते । तत्र छ԰ोरूपेण प्रका̠शतӈात् छ԰ोगैः गीतӈाद्
वा ग्रԮظ नामाԜरं भवित छा԰ोϕम्, एवं छा԰ोϕम् इित तु यौिगकम्
आδानम् । अिप च ता̡ҕ इӀुपाधेयैः सामगाचाय͓ः प्रका̠शतӈात्
ताҗ̠मित अ̠भधानम् । तत्र प्रकृतप्रसङे्ग श्रीसायणाचाय͓ः उ̡̠סखतं
प्रौढ̠मित नामकरणं तु अظ ब्राह्मणظ पूवार्ध͂ सूचयित । अिप च यथा
शतपथब्राह्मणं चӈा̟रंशित अԅायेषु िवभͿम्, तत्र या̠ज्ञकम् औपिनषदम्
इित च अظावाԜरभेदौ, तद्वत् सामवेदظ कौथुमशाखीयظ अظ
ब्राह्मणप्रसङे्ग अिप तथैव । एवम् अत्रािप या̠ज्ञकांशः तु पूवार्ध͐ ितं्रशित
अԅायेषु िवभͿः , अिप च अ̡Ԝमظ दशाԅायظ औपिनषदम् इित
प्र̠स̠द्धः । िकн पूवर्भागे आिदमाԅायद्वये यथा श्रौतकायर्िनरूपणाय
मԢाणाम् उपयोगो वतर्ते, तथैव उҭरकाҕे अԅायद्वये गृह्यकायर्िवषयकظ
मԢظ उपल̡֔वर्तर्ते । अतः श्रीसायणाचाय͓ः ितं्रशदԅायाҾकظ
प्रथमभागظ आपнिवंशӀԅायं प्रौढम् इित नामकरणं कृतम्, तथैव
षिडं्वशाद्य̡Ԝमाԅायपнकं षिडं्वशӈेन अ̠भिहतम् । अत्र मूल׿ोके
“षिडं्वशाδं िद्वतीयं ”ात्ظ इӀािदरूपेण िनद̠͐शतं ग्रԮभागं तु प्रौढब्राह्मणظ
या̠ज्ञकभागظ अ̡Ԝमः षिडं्वशाद्यԅायपнकः । तत्र षिडं्वशाδظ
ब्राह्मणभागظ अ̡Ԝमाԅाये अद्भत̧शाԜे उपायظ उपिद؋ӈात् केचन
अ̡Ԝमभागظ अद्भत̧ब्राह्मणम् इӀाδेन िनद͐शम् अकुवर्न् । एवं
कौथुमशाखीयظ ब्राह्मणظ स϶ा एका व̠धर्ता, अद्भत̧ब्राह्मणظ एतेषु
प̟रग̠णतӈात् । एवं षिडं्वशम् अिप च अद्भत̧म् इित द्वाविप ताҗब्राह्मणظ
या̠ज्ञकभागظ अ̡Ԝमभागौ । एवं श्रीसायणाचायर्कृतिवभागेषु
ष؎ब्राह्मणظ प्रकृतظ नाम, न तु मԢं न वा उपिनषिदित । अिप तु
आिदमाԅायद्वयं मԢब्राह्मणम् अिप च अ̡Ԝमाԅाया؋कं छा԰ोϕोपिनषद्
इӀाδानम् । साकेןन दशाԅायाҾकं ब्राह्मणम् इदं ताҗब्राह्मणظ
अवशेष इित । एवं सवर्म् आहӀ सामवेदظ एकम् एव ब्राह्मणं छा԰ोϕम्
इित ।

एवं सामिव̠धः सामिवधानं वा, आष͐यं, दैवतं देवताԅायं वा,
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संिहतोपिनषद् अिप च वंशाδाԜः पнब्राह्मणम् इदं न प्रकृतब्राह्मणӈेन
िवद्व̠द्भगर्Ҟते । परं वैिदकवाङ्मये ब्राह्मणसदृशः सֽाननीयײ । अत एतेषाम्
अनुब्राह्मणम् इित नामाԜरम् । तत्र कै̠ײत् एवम् आ̠क्षսते यत्– यिद इमे
ब्राह्मणग्रԮाः भवेयुः , तिहर् िनदानसूतं्र प्रभृितग्रԮेषु उ̡̠סखतम् अनुब्राह्मणं
िकम्, एवн भगवता पा̠णिनना िवर̠चतظ अनुब्राह्मणािदिनः (अ؋ाԅायी
४.२.६२) इित सूत्रظ क आशयः , इित िवचारणीयम् ।

अतः छा԰ोϕब्राह्मणظ रूपिनधार्रणायؼ आदौ सामवेदीयظ
कौथुमशाखीयब्राह्मणानां िवभागेषु अवधानं दात׬म्, तत्र अ؋सु ब्राह्मणेषु
प्रौढब्राह्मणं समग्रظ छा԰ोϕब्राह्मणظ पнिवंशखҕाҾकम्, एवн
िद्वतीयं षिडं्वशब्राह्मणं तु पнखҕाҾकम् । तत्रािप षिडं्वशब्राह्मणظ
अद्भत̧ब्राह्मणӈेन प्र̠सद्धӈात् पृथक् संज्ञा । एवं षिडं्वशब्राह्मणظ
अिग्रमाԅायद्वयظ मԢब्राह्मणम् उपिनषӴाह्मणम् इित वा नामधेयम् ।
इतोऽिप अपर एको भागो दृ׻ते, यत्र दशप्रपाठकिव̠शظ؋
छा԰ोϕब्राह्मणظ प्रथमप्रपाठकद्वयظ मԢब्राह्मणӈेन, अ̡Ԝमظ
अ؋मप्रपाठकظ छा԰ोϕोपिनषद् इित नाम ।

अथेदानीम् उपल֔ेषु अ؋ब्राह्मणेषु प्रितब्राह्मणं -ाճुपल̡֔׬
सायणकतृर्ӈािदक्रमेण िवचायर्ते ।
४.१. प्रौढब्राह्मणम्— प्रौढं वा पнिवंश वा इित कौथुमशाखीयظ सामवेद-
ब्राह्मणظ आिदमं ब्राह्मणम् । अत्र पнिवंशितः अԅायाः स̡Ԝ, एतेषां
िवषये आदौ एव आलो̠चतम् ।
४.१.१. प्रथमं सं؟रणम्— अथेदानी ं प्रका̠शतग्रԮظ िवषये अضा̠भः
अवलोΐते । तत्र आदौ अضाकं प̟रल̠क्षतेषु प्रकाशकग्रԮेषु सायणाचायर्-
भा؛सिहततया आन԰ाचायर्-वेदाԜवागीशेन सְािदतظ ग्रԮظ
िवषये िवचायर्ते । िबबिलयोिटका इ̡ҕका इित ग्रԮमालायां राजते अयं
ग्रԮः , अظ क्रमो भवित ६२ इित । भागद्वयाҾक̠मदं सְादनम् ।
किलकाता-नगराद् ए̠सयािटक्-सोसाइिट इӀضात् अظ प्रकाशनं जातम्,
प्रकाशनकालײ १८७०-७४ इित । एवम् अظ सְादनظ आदौ भू̠मकायां
मातृकाणां िवषये िवأारेण आलो̠चतम्, ततײ साक्षाद् ग्रԮारֺः ।
पठनसौकयार्य िवषयसूची मԢाणाम् अनुक्रम̠णका वा िकम् अिप न यो̠जतं
तेन । परԜु ग्रԮाԜे च अԅायानुसारं मԢाणां क्रमः अ̠भिहतः । एवं
सְादनम् इदम् न पाठसमीक्षाҾकम् इित िनײयेन वͿंु शΐते, यद्यिप
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मातृकाणां िवषये एतैः आदौ एव िवأा̟रतम्, तथािप पाठभेदािदिवषयो न
यो̠जतो ग्रԮे कुत्रािप ।
४.१.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— एवम् इदानीम् अضा̠भः प̟रल̠क्षतेषु
ग्रԮेषु िद्वतीयं भवित श्री̠चՀؼा̠मशा̡ئणा सְािदतं, वाराणसीप्रदेशाЛ
प्रका̠शतम् । ग्रԮोऽयं ह̟रदाससंृ؟तग्रԮमालासमारूप-काशीसंृ؟त-
̠स̟रज्पुأकमालायाः १०५ इित स϶के वेदिवभागे ष؎पुؔे च वतर्ते ।
प्रकाशन̠मदं खҕद्वयाҾक̠मित, अظ प्रकाशनकालः १९३५ िक्रأा֒ः ।
सְादनम् इदं न पाठसमीक्षाҾकं, यद्यिप अयं बहुिवأरेण भु̠मकां
रचयामास, परԜु मातृकागतिवचारः Ε̠चद् अिप न लΠते ।
४.१.३. तृतीयं सं؟रणम्— ततײ अवलोिकतेषु ग्रԮेषु तृतीयं भवित ‘ड֞ु.
कालҕ’ (W. Caland) सְािदतम् आङ्गलानुवादसिहतं प्रकाशनम् ।
अظ प्रकाशनकालः १९३१ िक्रأा֒ः । ग्रԮोऽयं िबबिलयोिटका इ̡ҕका
इित ग्रԮमालायां २५५ इित संδके ए̠सयािटक सोसाइिट किलकातातः
प्रका̠शतः । अ̡ضन् ग्रԮे मूलम्, अनुवादः अिप च Ε̠चत् लेषुت
भा؛ानुसारं िटչनी अिप दृ׻ते ।
४.२. षिडं्वशब्राह्मणम्— अथ अ؋सु ब्राह्मणेषु िद्वतीयं भवित षिडं्वशब्राह्मणम्,
षिडं्वशाδं िद्वतीयं ात्ظ इӀुͿӈात्, वुأत इदं ताҗब्राह्मणظ
अंशभूतम् । अतः अظ ताҗशेष इӀսपरं नाम । सायणाचाय͓रिप
अथा̡ضन् ताҗशेषब्राह्मणे इӀेव भा؛मवतायर्ते ।
४.२.१. प्रथमं सं؟रणम्— अضा̠भः प̟रल̠क्षतेषु ताҗशेषब्राह्मणग्रԮेषु
प्रथमं भवित सӀव्रतसामश्र̠मभट्टाचाय͐ण सְािदतं सायणभा؛सिहतं
पूणर्सְादनम् । सं؟रण̠मदम् किलकातानगरात् जातम् इित, अظ
प्रकाशनظ कालः १९३१ िक्रأा֒ः ।
४.२.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— िद्वतीयं ‘कुटर् Γेम’ (Kurt Klemm) सְािदतं
प्रकाशनम्, मूलतः जामार्नभाषायां राजते अयं ग्रԮः , सायणाचायर्कृतभा؛ात्
सारः , अिप च जामार्नभाषया अनुवादः वतर्ते, गुटाػर्ह (Gutersloh) इित
प्रदेशात् १८९४ िक्रأा֒े अظ सְादनं जातम् । अظ सְादने बहूनां
मातृकाणामुपयोगः तैः कृतः ।
४.२.३. तृतीयं सं؟रणम्— एवम् अضा̠भरवलोिकतेषु ग्रԮेषु तृतीयӈेन
‘एइच. एफ. एल̠संग’ (H. F. Eelsingh) सְािदतظ ग्रԮظ आलोचनं
िक्रयते । अनेन सायणाचायर्कृतभा؛सिहततया एव अظ ब्राह्मणظ
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सְादनं कृतम् । लेइडेन (Leiden) इित प्रदेशात् १९०८ िक्रأा֒े अظ
प्रकाशनं जात̠मित ।
४.२.४. चतुथ͂ सं؟रणम्— अथ चतुथर्ӈेन अضा̠भः िब. आर. शमर्ना
सְािदतظ सायणाचायर्भा؛सिहतظ अظ ब्राह्मणظ िवषये आलोХते ।
केԶीय-संृ؟तिवद्यापीठग्रԮमालायाः नवमक्रमे अظ प्रकाशनं जातम् । तत्र
ितरुपितप्रदेशात् १९६७ िक्रأा֒े अظ प्रकाशनं जात̠मित । प्राकाशन̠मदं
समालोचनाҾक̠मित दृ׻ते । अनेन प्रकाशकेन बहुिवأरेण भू̠मकाभागो
िवरХ तत्र ीयसְादनेؼ उपयुͿानां मातृकाणां िवषयेऽिप िवأारेण
आलो̠चतम् ।
४.२.५. पнमं सं؟रणम्— अथेदानीम् अ̡Ԝमӈेन अضा̠भः प̟रल̠क्षत-
प्रकाशनظ िवषये िवचारयामः । सְादन̠मदं मुδतया आङ्गलभाषया
अظ ब्राह्मणظ अनुवादाҾकम् । ‘ड֞ु. िब. बोले’ (W. B. Bollee)
इӀनेन सְाद्य ‘आटर्̟रच्ट’ (Utrecht) इित नगरात् १९५६ िक्रأा֒े
प्रका̠शतम् ।

ब्राह्मण̠मदं सְूणर्तया सायणभा؛सिहत̠मित दृ׻ते ।
४.३. सामिवधानब्राह्मणम्— षिडं्वशظ परं भवित सामिवधानम्, ततः
सामिव̠धभर्वेत् इित आचायर्कृतभा؛प्रमाणात् । अत्र मुδतया कृН́-
चाԶायणादीिन प्राय̠ײҭािन िवधीयԜे, तҭҺापक्षयाथर्म् । अथेदानीम्
अظ ब्राह्मणظ प्रका̠शतरूपेण अضा̠भरवलोिकतग्रԮानाम् आलोचनं
िक्रयते ।
४.३.१. प्रथमं सं؟रणम्— तत्र प्रथमं भवित ए. ̠स. बाण͐ल महोदयेन
सְािदतं सायणभा؛सिहतं प्रकाशनम्, इदं तु रोमान्-िलսां वतर्ते ।
सְादन̠मदं लҕनप्रदेशात् १८७३ िक्रأा֒े जातम् । अظ ब्राह्मणظ
प्रथमतया अनेन सְादनं कृत̠मित ज्ञायते ।
४.३.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— िद्वतीयं तु सӀव्रतसामश्र̠मना कृतं सְादनम्,
इदं प्रथमतया देवनागरीिलսां सायणभा؛सिहततया अظ ब्राह्मणظ
सְादनम् । किलकाता-नगरात् १८९५ िक्रأा֒े अظ प्रकाशनं जातम् ।
अظ प्रकाशनظादौ सְादने उपयुͿानां मातृकाणां िवषये िवأारेण
आलोचनं वतर्ते ।
४.३.३. तृतीयं सं؟रणम्— अत्र प̟रल̠क्षतेषु तृतीयं भवित, िब. आर.
शमर्णा सְािदतं भरतؼामी सायणाचायर्ः इӀुभयोः भा؛सिहततया
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प्रकाशनम् । अظ कालः १९६४ िक्रأा֒ः । ग्रԮोऽयं केԶीय-संृ؟त-
िवद्यापीठ-ग्रԮमालायां राजते ।

इदमिप ब्राह्मणम् आमूलचूडं सायणीयभा؛सिहतम् इित ।
४.४. आष͐यब्राह्मणम्— तत आष͐यब्राह्मणम्, एतद् अिप प्रपाठकत्रय-
प̟र̠मतम् । तत्र संिहताग्रԮोͿानां सा֮ाम् ऋ؛ािदकं प्रितपाद्यते ।
अथेदानीम् अضा̠भरवलोिकतानां सְादनानां िवषये िवचायर्ते ।
४.४.१. प्रथमं सं؟रणम्— तत्र प्रथमं तु ए. ̠स. बाण͐ल महोदयेन सְािदतं
सायणभा؛युतं प्रकाशनम्, मैङ्गलूर्-प्रदेशात् १८७६ िक्रأा֒े अظ प्रकाशनं
जातम् । इदं प्रथमतया अظ ब्राह्मणظ सְादनम इित वͿंु शΐते ।
४.४.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— िद्वतीयӈेन सӀव्रतसामश्र̠मभट्टाचाय͐ण
सְािदतं वङ्गभाषया अनुवादसिहततया प्रकाशनम् । अनेन अनुवाद-
सिहततया Ε̠चत् लेषुت भा؛ात् िटչणी अिप िवरХ दҭा । परԜु न
सְूणर्ظ इित ।
४.४.३. तृतीयं सं؟रणम्— एवं तृतीयӈेन िब. आर. शमर्णा सְािदतं
सְूणर्सायणभा؛सिहतं प्रकाशनम् । केԶीय-संृ؟त-िवद्यापीठ-
ग्रԮमालाया अ؋स϶कक्रमे अظ प्रकाशनं जात̠मित ।

ब्राह्मणम् इदं सְूणर्तया सायणीयभा؛सिहतम् इित अवलोिकतम्
अضा̠भः ।
४.५. देवताԅायब्राह्मणम्— अनԜरं दैवतब्राह्मणम्, देवताԅायब्राह्मणं
वा । तЛ खҕत्रयाҾकम् । तत्र देवता, छ԰ां̠स, तेषां वणर्संδा, देवतानां
नामिनवर्चनं च प्रितपाद्यԜे । अथेदानीम् अضा̠भरवलोिकतानां ग्रԮानां
िवचारोऽत्र प्रूأयते ।
४.५.१. प्रथमं सं؟रणम्— तत्र प्रथमम्, ‘ए. ̠स. बाण͐ल’ महोदयेन
सְािदतम्, केवलं मूलमात्रम् । अनेन मैङ्गलूर्-प्रदेशात् १८७३ िक्रأा֒े
अظ ब्राह्मणظ प्रकाशनं कृतम् । अयं रोमान्-िलսाम् अظ प्रकाशनम्
अकरोत् । अनेन ीयसְादनायؼ सायणाचायर्कृतभाظ؛ािप उपयोगः
कृतः । अनेन अظ सְादनाय सղ मातृकाः वहृताः׬ ।
४.५.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— ततो िद्वतीयं भवित सӀव्रतसामश्र̠म-
भट्टाचाय͐ण सְािदतम्, वङ्गभाषया अनुवादसिहततया प्रकाशनम् । अनेन
१८७६ िक्रأा֒े किलकातानगराद् अظ प्रकाशनं कृतम् । अनेन अनुवादेन
सह अत्र ीयिटչणमिपؼ यो̠जतम् ।
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४.५.३. तृतीयं सं؟रणम्— एवं तृतीयं तु जीवान԰िवद्यासागरेण सְािदतं
सायणाचायर्कृतं भा؛सिहतं प्रकाशनम् । अظ प्रकाशनकालः १८८१
िक्रأा֒ः , किलकातातः अظ प्रकाशनं जातम् ।
४.५.४. चतुथ͂ सं؟रणम्— ततײ एम. रामनाथ-दी̠क्षतर् इӀनेन
सְािदतं भा؛सिहतं प्रकाशनम् । चेՀै नगरात् मैलापुर-प्रदेशात् संृ؟त-
िव؀िवद्यालात् १९५९ िक्रأा֒े अظ प्राकशनं जातम् ।
४.६. मԢब्राह्मणम्— अथेदानी ं मԢब्राह्मणظ रूपंؼ िनण̓यते, तत्र अظ
ब्राह्मणظ अԅायद्वयं वतर्ते, प्रितप्रपाठकम् इित वा नामाԜरम् । प्रӀधायн
अ؋ौ खҕाः स̡Ԝ, एवम् आहӀ अԅायद्वये षोडशखҕाः स̡Ԝ ।
४.६.१. मԢब्राह्मणम्— अतः ब्राह्मणظ खҕद्वये जातकमार्िदसं؟ाराद्
आर֥ िववाहाद्य̡खलظ गाहर्حकमर्णां सङ्कलनं वतर्ते, तत्र
प्रथमप्रपाठके सं؟ाराङ्गӈेन मԢा िनबद्धाः , अिप च िद्वतीयप्रपाठके
शा̡ԜिवधायकमԢाणाम्, अग्रहायणम्, अिόसं؟ारं, श्राद्धाङ्गािद-
नानािवधमԢाणां सङ्कलनं दृ׻ते । अतः सामवेदीयगृह्यकमर्समूहे अظ
ब्राह्मणظ नामाԜरं भवित मԢयोिन (यिद पुं िलङे्ग तिहर् मԢयोिन̟रित)
इित । एवн प्रथमभागे सामवेदीयकौथुमशाखीयानां ब्राह्मणानां
िववाहािदसं؟ाराणां मԢसमूहظ उेסखो वतर्ते, अतोऽظाः शाखाया
ब्राह्मणानाम् अितप्रयोजनीयӈाद् अظ प्र̠स̠द्धः । िवशेषतो वङ्गप्रदेशे प्रायः
सव͐ ब्राह्मणाः सामवेदीया इित तु प्र̠स̠द्धः । तथािप आिदमाԅायद्वयाҾकظ
मԢब्राह्मणظ कथं लोपः सцात इित तु आײयर्म्, तत्र श्रौतकमार्िदषु
ब्राह्मणानाम् अनीहा एव अظ लोपظ कारणӈेन अضा̠भरुह्यते ।
यद्वा भवतु अظ मԢाҾकظ ब्राह्मणभागظ गुणिवؑुः सायाणाचायर्
इӀुभा֥ां भां؛ बहुपूव͂ कृतं वतर्ते । अथेदानीम् अضा̠भरवलोिकतानां
ग्रԮानां िवचारोऽत्र प्रूأयते ।

तत्र प्रथमतया श्रीदगुार्मोहनभट्टाचाय͐ण किलकाता-संृ؟त-
महािवद्यालय-गवेषणाग्रԮमालायाः प्रथमग्रԮाङे्ग अظ भा؛द्वयظ
प्रकाशनं १९५८ ईसवीया֒े िविहतम् । तत्र पूव͂ तु सӀव्रतसामश्रमी १८७२
ईसवीया֒े अظ मԢब्राह्मणظ वङ्गभाषया अनुवादम् अिप च टीकाम्
एकां िवरХ प्रҷकम्रन̡԰नी इित पित्रकायां प्रकाशयामास । अिप च
अՐदेकं ाδानं׬ तैः िवरХ तत्र १८९० ईसवीया֒े प्रकाशयाֶभूव ।
िद्वयीय׬ाδाने तु तैः पूवर्ظ Ε̠चत् संशोधनम् अिप िविहतम् इित ज्ञायते ।
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४.६.२. उपिनषӴाह्मणम्— उपिनषӴाह्मणम् इित नामकरणं तु प्रकृतप्रसङे्ग
श्रीसायणाचायर्कृतظ “मԢं वोपिनषҭतः ” १४ इित उ΀ा अظ ब्राह्मणظ
अ̡Ԝमा؋मौ तु उपिनषҳेन गҞेते, अैظव नामाԜरं छा԰ोϕोपिनषिदित ।
‘ओ̠मӀेतदक्षरम्’ इӀाद्य؋ाԅायी छा԰ोϕोपिनषद् इित भगवҺादेनािप
अظ अ؋ाԅायीӈं सूХते । मुδासु दशोपिनषӋु अظाः ानम्ت
अՐतमम् । अत्र भा؛कारӈेन ाδाकारӈेन׬ वा ब्रह्मान̡԰-द्रा̠मडा-
चायर्-श्रीशङ्करभगवҺाद-भा؄रभट्ट-नरेԶपू̟र-माधवाचायर्-आन԰िग̟र-
सुदशर्नसु̟र-ज्ञाना԰-बालकृؑान԰प्रभृतीनां नामािन ग्रहीतुं शΐԜे ।
एवн अՐेषामिप केषा̠нत् नामािन अनुवादकृӋु गणियतुं शΐԜे, तेषु
दाराशुकظ पार̠सकभाषायाम् अनुवादः , राघवेԶयतेः ,ाδानम्׬
अչ׈दी̠क्षतظ अदै्वतपरकं भा؛म्, अदै्वतान԰तीथर्ظ भा؛म्,
भा؄रप̟रव्राजकظ पदाथर्िववरणं प्रभृतयः ।

एवं प्रसङे्गऽ̡ضन् श्रीसायणाचायर्कृतछा԰ोϕोपिनषद्भाظ؛ोप̟र
भा̠؛मदम् छा԰ोϕोपिनषद्दीिपकेित ना֮ा प्र̠सद्धम् । अनेन भा؛कारेण
ीयेؼ भाे؛ भगवҺादकृतظ भाظ؛ वैया̠सकՐायमालायाײ उपयोगः
कृतः । तैः भा؛भू̠मकायां िललेख यत् - “छा԰ोϕोपिनषԀाδां
श्रीमНङ्करमागर्तः । कुव͐ वैया̠सकՐायैः संयुͿां तҳबुद्धये ।” १५ िवषयुأ
प्रबԺाग्रे शोधिन؄षर्ظ िवचारसमये यथामूलं िवأायर्ते । एवं िह िवषयोऽयं
“सायणीयНा԰ोϕोपिनषद्भाظ؛ ाճुपल̡֔सायणकतृर्ӈिवचारः׬ ” इित
शीषर्कािङ्कते प्रबԺे िवशदेन प्रितपािदतः ।
४.७. संिहतोपिनषӴाह्मणम्— अضा̠भः प̟रल̠क्षतग्रԮेषु सायणभा؛-
सिहततया एकैظव ग्रԮظ प्रािղजार्ता, सा खलु िब. आर. शमर्णा
सְािदतम् प्रकाशनम् । अ̡ضन् सְादने भा؛द्वयظ संग्रहः तेन
िविहतः , प्रथमं तावत् दै्वजराजظ भा؛म्, िद्वतीयं तु सायणाचायर्ैظव ।
के्र԰ीयसंृ؟तिवद्यापीठग्रԮमालायां ितरुपितप्रदेशात् १९६५ िक्रأा֒े अظ
ग्रԮظ प्रकाशनं जातम् । सְादनम् इदं समालोचनाҾकं वतर्ते । िवأारेण
भू̠मकां िवरХ, तत्र सְादने उपयुͿानां मातृकाणाम् उेסखोऽिप तेन
कृतः । एतेन प्रका̠शतग्रԮद्वयظ अिप च सवर्म् आहӀ नवमातृकाणाम्
उपयोगः कृतः , तेषु द्वौ भवतः सायणाचायर्कृतभा؛सिहतौ, अनԜरद्वयं तु

१४ छा԰ोϕब्राह्मणम्, पृ.३.
१५ छा԰ोϕोपिनषद्दीिपका, पृ.१.
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दै्वजराजकृतभाظ؛, अव̠श؋पнकं तु केवलं ब्राह्मणैظव । अिप च तासु,
कतमः प्रधान इित सुिनपुणतया िवचायर् प्रित؎ािपतम् ।
४.७.१. प्रथमं सं؟रणम्— अظ ब्राह्मणظ प्रथमतया सְादनं कृतम् ए.
̠स. बाण͐ल महोदयेन । अनेन रोमान्-िलսां दै्वजराजظ ाδानसिहततया׬
मैङ्गलूर्-प्रदेशात् १८७७ िक्रأा֒े अظ सְादनं कृतम् ।
४.७.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— अनԜरं भवित एम. रामनाथ-
दी̠क्षतर् (M. Ramanath Dikshtar) इӀनेन सְािदतम्, अनेन
देवताԅायब्राह्मणसिहतं संिहतोपिनषӴाह्मणظ प्रकाशनं कृतम्, अिप
च Ε̠चत् लेषुت सायणाचायर्िवर̠चतظ भाظ؛ािप संयोजनं कृतम्
इित । परԜु आचायर्कृतभां؛ केवलं प्रथमकाҕे वतर्ते । अनेन चेՀै
नगरت-मैलापुरम् इित प्रदेशात् संृ؟तमहािवद्यालयात् १९५९ िक्रأा֒े
अظ प्रकाशनं कृतम् ।
४.८. वंशब्राह्मणम्— अनԜरं वंशब्राह्मणाδम् अ̡Ԝमं ब्राह्मणम् ।
तत्र च सֲदायप्रवतर्कानाम् आचायार्णां परְरानुक̤तर्नम् अ̡أ । सेयं
िवद्यापरְरा न तु वंशपरְरा । वंशो िह िद्विवधो– िवद्यया जՌना च । सेयं
िवद्या-परְरेӀवगԜ׬म्, अ؋सु अ̡Ԝमӈाद् अत्रैव च आलो̠चतोऽयं
िवषयः ।
४.८.१. प्रथमं सं؟रणम्— एवम् अضा̠भः पयार्लोिकतेषु वंशब्राह्मणेषु
प्रथमं भवित ‘ए. ओवेबार्’ (A. Weber) इӀظ सְादनम् । अनेन
‘इ̡ԛके ’ािडन्آ (Indische Studien) इित ग्रԮमालायाः चतुथर्खҕे
प्रका̠शतोऽयं ग्रԮः । अظ ब्राह्मणظ ाδाकाराणां׬ िवषये तظ मतं यत् -
“One fact deserves to be especially noticed here, namely, that
several of the teachers mentioned in the Vamsa Brahmana,
by their very names, points us directly to the north-west of
India, e.g. Kamboja Aupamanyava, Madaragara Saungayani,
Sati Aushtrakshi, Salamkayana and Kauhala” १६ इित । एवं
वंशब्राह्मणظ इदं प्रथमं सְादनम् इित ज्ञायते । अظ प्रकाशनकालः १८५८
िक्रأा֒ः ।
४.८.२. िद्वतीयं सं؟रणम्— अनԜरम् ‘ए. ̠स. बाण͐ल’ (A. C.

१६ The history of Indian literature, 2001 (edition), pp 74/75, fn 71,
Albrecht Weber ; See also I St., IV, pp 378-80.
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Burnell) महोदयेन सְािदतظ ग्रԮظ िवषये आलोХते । सְादनम्
इदं मैङ्गलूर् इӀضात् प्रदेशात् १८७३ िक्रأा֒े अभवत् । अत्र वाण͐ल-
महोदयेन रोमान्-िलսाम् अظ ग्रԮظ सְादनं कृतम् । अयम् अत्र
सायणाचायर्कृतभा؛सिहततया अظ सְादनमकरोत् ।
४.८.३. तृतीयं सं؟रणम्— एवं तृतीयӈेन सӀव्रतसामश्र̠मभट्टाचाय͐ण
सְिदतظ ग्रԮظ अवलोकनं कृतम् । ग्रԮोऽयं किलकातानगरात् १८९२
िक्रأा֒े प्रका̠शतम् । प्रायः देवनागरीिलսाम् इदं प्रथमं सְादनम् ।
अनेनािप ीयसְादनायؼ मातृकाणाम् अिप च पूव͂ प्रका̠शतग्रԮظािप
उपयोगः कृतः । अनेन अत्र वङ्गभाषया अनुवादः संयो̠जतः , अिप च
ीयसְदनायؼ सायणाचायर्कृतभाظ؛ािप उपयोगः कृतः ।
४.८.४. चतुथ͂ सं؟रणम्— अथ चतुथर्ӈेन िब. आर्. शमर्णा सְािदतظ
ग्रԮظ िवषये िवأायर्ते । इदं सं؟रणं केԶीय-संृ؟त-िवद्यापीठ-
ग्रԮमालायाः अԜगर्तӈेन प्रका̠शतम् । सְादनظ अظ कालः १९६५
िक्रأा֒ः । अظ सְादनाय अनेन पूव͙Ϳानां प्रका̠शतग्रԮानाम्, अिप च
सղमातृकाणामुपयोगः कृतः ।
५. शोधिन؄षर्ः

अथ एतेषाम् अ؋ब्राह्मणानां सायणमाधवीय-वेदाथर्प्रकाशे
अԜगर्तӈात्, सायणाचायर्कृितषु एतेषां ब्राह्मणानां भां؛ गҞते न
वा इित संशये आमूलचूडं भा؛ाणाम् अԅयने प्रवृҭेन मया एतावता िन̠ײतं
यत्—
५.१. यद्यिप वेदाथर्प्रकाशظ एककतृर्ӈे संशयोऽ̡أ तथािप एतेषां ब्राह्मणानां
भां؛ तेषां मागर्दशर्नेन सְादनेन वा ̠शै؛ः कृतम् इित ।
५.२. एवн भाظ؛ भाषाशैल̣िवषये केचन अंशा अत्र उ̠סδԜे, तत्र
भाषायां धातूनां प्रयोगे, श֒चयने आभां؛ समानता दृ׻ते ।
५.३. अिप च ̠सद्धाԜ׬वتापनाय तैः शाئाԜरेषु प्रमाणाԜराणां
प्रयोगेऽिप सारंظ लक्षणीयम् एव, यथा प्रितशाखं ̠शक्षािदवेदाङ्गािन ̠भՀािन,
प्राितशाδम् अिप पृथक् पृथग् एव, यथा भगवҺादैः श्रीशङ्कराचाय͓ः
ापनायتव׬सद्धाԜ̠ؼ श्रुित-ृضित-पुराणानाम् उपयोगः कृतः , तद्वत्
सायणाचाय͓रिप श्रुित-ृضӀािदप्रमाणभूतशाئाणां प्रयोगः कृत इित
भा؛ावलोकनेन दरीदृ׻ते ।
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अथ च शाखाԜरظ जै̠मनीयظ अवाԜरासु ितसृषु शाखासु
तलवकारब्राह्मणظोप̟र सायणाचाय͓ः भां؛ कृतम् आसीद् इित िवदषुाम्
अ̠भप्रायः , परԜु तӞम् इदं न यथायथम् इित मातृकािदभा؛ग्रԮानाम्
अवलोकनेन ؋ंر ज्ञायते, एवं िह “केनोपिनषदम् आ̠श्रӀ शङ्काद्वयظ
समाधानम्” इित शीषर्कािङ्कते प्रबԺे िवأारेण आलो̠चतम् । अथ
िनणर्यरूपेण इदं वͿंु शΐते यत्, कौथुमशाखाया अ؋ब्राह्मणानाम् एव
भा؛म् एतावता उपल֔म् ।

एवं िह शाखागतظ एकظ ाδानावसरे׬ सְूणर्ظ वेदभागظ
एव भा؛म् अकरोत् सायणाचायर्ः इित सामाՐरूपेण अضा̠भरेतावता
प̟रल̠क्षतम् । एवн सामवेदظ कौथुमशाखायाम् अ؋ौ एव ब्राह्मणािन
आसिՀित तु िविदतगोचरम्, ततײ मԢबाह्मणظ अंशभूतӈात्,
छा԰ोϕोपिनषदोऽिप उपल̡֔जार्ता इित । एवं िह एतेषां ब्राह्मणानां
सְूणर्रूपेण सायणाचायर्कृतभा؛सिहतम् इदम् इित िनײयेन वͿंु
शΐते ।
६. उपसंहारः

सहस्रवҾर्नः सामवेदظ अधनुा उपल֥मानासु ितसृषु शाखासु
कौथुमशाखीयظ अ؋ब्राह्मणानाम् उप̟र सायणाचाय͓ः भा؛म् अरीरचत्
इित एतावता ̠सद्धम् । अथ वेदाथर्प्रकाशे एतेषाम् अ؋ब्राह्मणानाम्
अԜभार्वः मԅाह्नमातर्ҕवत् म्؋ر इित ̠शवम् ।

V V V
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प्रपн̠मӞाӈानुमाने पक्षतावНेदकता
ामीؼ िनӀयोगान԰ः *

Abstract
[अदै्वत̠सद्धौ प्रपн̠मӞाӈानुमाने पक्षिवशेषणािन कािन इӀेतत् प्रद׻र्ते ।
पक्षिवशेषणावगमे िवव̠क्षतसाԅ̠स̠द्धरवगׁते । ̠मӞाӈसाधने िह प्रपнظ पक्षता
ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈािदिवशेषणत्रयवै̠श،ेन । प्रӀेकं िवशेषणظ िनवेशः च बाधािद
तҭद्दोषवारणाय आव׻कः । ततײ प्रयुжमानानुमानेन पक्षे साԅ̠स̠द्धः िनؖितबԺा
ात्ظ । तत्रािप च प्राचीनन׬मतभेदेन Ε̠चदेकظ Ε̠चЛ द्वयोः िवशेषणयोिनर्वेशः
आव׻कः इित प्रद׻र्ते ।]

०. अवता̟रका
प्रपн̠मӞाӈानुमाने िवप्रितप̠ҭवाΐ̠मदमुХते मधुसूदन-

सरؼतीपादैः – “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित सҳेन प्रतीӀह͂ ̠च̠द्भՀं
प्रितपՀोपाधौ त्रैकािलकिनषेधप्रितयोिग न वा” [अदै्वत̠स̠द्धः ] । अत्र
पक्षः “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित सҳेन प्रतीӀह͂ ̠च̠द्भՀम्”, साԅԜु
“प्रितपՀोपाधौ त्रैकािलकिनषेधप्रितयोिगӈम्” । पक्षिवशेषणािन त्री̠ण,
ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈं, सҳेन प्रतीӀहर्ӈं, ̠च̠द्भՀӈं च । पक्षता
नाम— “̠सषाधियषािवरहसहकृतसाधकप्रमाणाभावो यत्रा̡أ स पक्षः , यत्र
साधकप्रमाणे सӀसित वा ̠सषाधियषा यत्र वोभयाभावأत्र िव̠श؋ाभावात्
पक्षӈम्” [तҳ̠चԜाम̠णः , पक्षता̠सद्धाԜः ] । अظायम् अथ͙
बोद्ध׬ः — “तथा च िवशेषणतािवशेषसֶԺेन समवायसֶԺाव̡НՀ-
प्रितयोिगताकिनरुͿसाԅिनײयाभाववҳम् अनु̠मितजनकӈं पक्षӈम्
इित फिलतम्” [̠चԜाम̠णरहظम्] । पक्षӈम् एव पक्षता । -ािղ׬
पक्षधमर्तयोरनु̠मӀाҾकैककायार्नुकूलӈमेव एककायर्ӈं सङ्गितः ।
अत्रानुकूलӈн कारणतावНेदकसाधारणं प्रयोजकӈम् । तضादाद्ये
पक्षतावНेदकतािवचारः कायर्ः अनु̠मितं प्रित पक्षतायाः मुδकारणӈात् ।
१. पक्षिवशेषणािन

साԅाभाववҺक्षः बाधः । पक्षे यािन िवशेषणािन तािन
उभयसֽतानीित िनयमः । प्रपнे ̠मӞाӈं साԅते न तु ब्रह्म̠ण,
अतः ब्रह्म׬ावृҰथ͂ “̠च̠द्भՀम्” इित पक्षिवशेषणम्, अल̣के
* प्र̠शक्षणकेԶम्, बेलुरमठेषु
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(तुНे/असित) न ̠मӞाӈम् इित बाधवारणाय “सҳेन प्रतीӀहर्म्”
(सӈेन प्रतीितयोϕ̠मӀथर्ः ) इित पक्षिवशेषणम् । ब्रह्मप्रमाित̟रͿӈं
ावहा̟रके׬ प्राितभा̠सके च अ̡أ [न च “प्रमा” इӀनेन तһकारकӈ̠मित
वाХं िनिवर्कחब्रह्मप्रमायाः िनؖकारकӈात् । अत्र “िवशे؛ावृ̠ҭ-
अप्रकारकӈम्” “अबा̠धतज्ञानӈम्” वा प्रमायाः लक्षण̠मित ग्राह्यम्] ।
तत्र ावहा̟रकेण׬ प्राितभा̠सकظ बा̠धतӈम̡أ, अबाԅӈं ना̡أ ।
ावहा̟रकेण׬ प्रपнظ अबा̠धतӈम् अ̡أ । अतः प्राितभा̠सके
̠सद्धसाधनवारणाय “ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈे सित” इित ।
प्राितभा̠सके ̠मӞाӈसाधने ̠सद्धसाधनदोषः । प्राितभा̠सके तु
“ब्रह्मप्रमाित̟रͿबाԅӈम्” अ̡أ, न तु अबाԅӈम् । “ब्रह्मप्रमा”تले
“ब्रह्मज्ञानम्” इित न वͿं׬ यतो िह घटज्ञानमिप ब्रह्मिवषयकज्ञानम् -
“घटः अ̡أ” इӀत्र “अ̡أ” इित ज्ञानं (सदंशिवषयकम्) सिद्वषयकम् ।
“सवर्प्रӀयवेद्येऽ̡ضन् ब्रह्मरूपे ”तेتव̡׬ – इित वाितर्ककारः । िनिवर्केחन
संसगार्नवगािहशुद्धब्रह्म-ज्ञानमेवाज्ञानظ िनवतर्कं भवित । या प्रमा
शुद्धब्रह्मिवषियका तЫाने अज्ञानिनवृ̠ҭभर्वित । संसगर्िव̠श؋ज्ञानेन
घटािदसिवकחज्ञानेन अज्ञानظ िनवतर्नं न भवित । “ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-
अबाԅӈम्” ब्रह्म̠ण अ̡أ, तुНे अिप “ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈम्”
अ̡أ यतो िह ब्रह्मप्रमया तुНظ अभाविनײय न भवित, बाधः
= अभाविनײयः । ब्रह्मप्रमयाऽिप ब्रह्म न बाԅते, िकԜु ब्रह्मप्रमा
यमेवؼ बाԅते (शुद्धब्रह्मज्ञानेन) । ब्रह्मप्रमाित̟रͿेनािप ब्रह्म न बाԅते ।
ब्रह्मप्रमाित̟रͿेन प्राितभा̠सकं बाԅते, अतः ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈं
प्राितभा̠सके ना̡أ । ावहा̟रके׬ ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈम̡أ । अतः
तुН׬ावृӀथ͂ “सӈेन प्रतीӀहर्म्” इित िवशेषणं देयम् ।

अत्र सरؼतीपादैरुХते— अत्र च पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
साԅ̠सदे्धः उदे्द׻ӈात् “पक्षैकदेशे साԅ̠सद्धाविप ̠सद्धसाधनतेित” मते
शुिͿरूսे ̠सद्धसाधनवारणाय ब्रह्मज्ञानेतर-अबाԅӈं पक्षिवशेषणम् ।
२. िद्विवधा अनु̠मितः

अनु̠मतौ पक्षमुदे्द׻ीकृӀ एव अनुमानं िक्रयते । अयं पवर्तो
विह्नमािनӀनुमानेन ‘अظ पवर्तظ सवा͂शे विह्नः ’ इӀिप अनु̠मितज्ञानं
ात्ظ । वुأगӀा पवर्तظ एकांशे एव विह्नः अनुमेयः न सवा͂शे ।
अत्र पक्षतावНेदकं पवर्तӈम् । अतः पवर्तो विह्नमािनित कथने
यत्र पक्षतावНेदकं पवर्तӈम̡أ तत्र विह्नः साԅते । िकԜु यिद
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पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅ̠स̠द्धभर्वित तदा पक्षतावНेदकظ
समाने एक̡ضन् अ̠धकरणे साԅवृ̠ҭतया भवित साԅ̠स̠द्धः ।
पक्षतावНेदकं पवर्तӈम् । अतः यत्र पवर्तӈं वतर्ते तत्र विह्नः साԅते ।
तӋाԅः विह्नः पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅظ िनײयः
अनु̠मितः , तदेकमनु̠मितरुदे्दं׻ भवित ।

िद्विवधा भवित अनु̠मितः – पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
अनु̠मितः , पक्षतावНेदकावНेदेन अनु̠मितः च । “पक्षैकदेशे
साԅ̠सद्धाविप ̠सद्धसाधनतेित” मते न׬मते इӀथर्ः । “पवर्तो विह्नमान्”,
“पवर्तظ सवा͂शः विह्नमान्” इӀाकारौ । पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
साԅः यत्र भासते, तत्र पक्षः पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
पक्षतावНेदक-समाना̠धकरण-साԅ-प्रितयोिगता(साԅता)-सֶԺेन
साԅे वतर्ते । यत्र अनु̠मतौ साԅं पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
भासते सा पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅ̠स̠द्धः अनु̠मितः –
यथा “पवर्ते एकांशظ विह्नमҳे सित पवर्तظ सवा͂शः विह्नमान्” । यत्र
तु पक्षः पक्षतावНेदक-׬ापकप्रितयोिगतासֶԺेन साԅे भासते तत्र
पक्षतावНेदक-׬ापकविह्नभर्वित अनु̠मतौ साԅः , सा अनु̠मितभर्वित
पक्षतावНेदकावНेदेन अनु̠मितः साԅ̠स̠द्धभर्वित । तत्र सवर्̡ضՀेव
पक्षे साԅवृ̠ҭतया भवित पक्षतावНेदकावНेदेन साԅ̠स̠द्धः ।
यظाम् अनु̠मतौ पक्षः पक्षतावНेदक-׬ापकप्रितयोिगतासֶԺेन
साԅे भासते सा अनु̠मितः पक्षतावНेदकावНेदेन अनु̠मितः –
यथा “पवर्तो विह्नमान्” । अनु̠मितं प्रित ̠स̠द्धः (साԅिनײयः )
प्रितब̡Ժका । “पवर्तो विह्नमान् धूमात्” इӀनुमाने पवर्तो विह्नमान्
इित साԅिनײयः । संयोगेन पवर्तो विह्नमान् इित िवव̠क्षतः । संयोगेन
विह्निनײयः अनु̠मतेः प्रितबԺकः । साԅिनײये संशयाभावः भवित, अतः
पक्षता ना̡أ । िकԜु ̠ससाधियषािवरहसहकृत̠सӯभावरूपा पक्षता
अ̡أ । प्रितबԺकظ विह्निनײयظ सҳेऽिप यिद ̠ससाधियषा अ̡أ
तिहर् अनु̠मӋा̡أ इӀतः अनु̠मितभर्वӀेव । ̠ससाधियषायाः अभावे
साԅिनײयसҳे अनु̠मितनर् भवित साԅिनײयظ ̠सदे्धः प्रितबԺकӈात् ।
िकԜु प्रितबԺकसҳेऽिप यिद उҭे̠जका अ̡أ (̠ससाधियषा) तदा
प्रितबԺक-समानकाल̣नकायर्जनकӈम् उҭेजकӈम् इित उҭेजकظ
लक्षणम् । चԶकाԜम̠णसҳेऽिप तӋमानकाल̣नदाहजनकӈं
सूयर्काԜमणौ अأीित तظ उҭेजकӈम् । प्रितबԺकतावНेदक̤भूत-
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अभावप्रितयोिगӈम् उҭेजकӈम् इित उҭेजकظ अपरं लक्षणम् ।
उҭेजकाभाविव̠श؋म̠णभर्वित प्रितबԺकः , तत्र प्रितबԺकता
उҭेजकाभाविव̠शे؋ चԶकाԜमणौ अ̡أ । तضात् चԶकाԜम̠णः भवित
प्रितबԺकः , प्रितबԺकतावНेदकः अ̡أ उҭेजकाभावः (सूयर्काԜमणेः
अभावः ) यतो िह प्रितबԺकसҳेऽिप यिद उҭेजको भवेҭदा प्रितबԺके
प्रितबԺकӈं न भवित – चԶकाԜमणौ दाहप्रितबԺकता ना̡أ
उҭेजकसҳे । उҭेजकظ सूयर्काԜमणेः अभावे एव चԶकाԜमणेः
प्रितबԺकӈम् । सूयर्काԜमҞभाविव̠श؋चԶकाԜमणेः प्रितबԺकता ।
अतः प्रितबԺकतावНेदको भवित सूयर्काԜमҞभावः , तظ प्रितयोगी
भवित सूयर्काԜम̠णः । प्रितबԺकतावНेदक̤भूत-अभावप्रितयोिगӈम्
सूयर्काԜमणौ । तत्र ̠ससाधियषासҳे ̠स̠द्धसҳेऽिप अनु̠मितजार्यते
̠ससाधियषायाः उҭेजकӈात् ।

अनु̠मितं प्रित प्रितबԺकः साԅिनײयः । पक्षतावНेदक-
सामाना̠धकरҞेन अनु̠मितं प्रित पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन
साԅिनײयः प्रितबԺकः । “अयं पवर्तो विह्नमान्” इӀनेन “पवर्तظ
एकांशः विह्नमान्” इित यिद िनײयः अ̡أ तदा “पवर्तظ सवा͂शः विह्नमान्”
इित अनु̠मतेरिप प्रितबԺकः भवित । िकԜु पक्षतावНेदकाव̡НՀ-
अनु̠मितं प्रित “अयं पवर्तो विह्नमान्” इӀनेन यिद “पवर्तظ एकांशः
विह्नमान्” इित िनײयः अ̡أ तदा “अयं पवर्तो विह्नमान्” इित अनु̠मितं
प्रित प्रितबԺकः न भवित पवर्तظ एकांशे विह्निनײयसҳेऽिप पवर्तظ
अՐेषु अंशेषु विह्निनײयظ अभावात् । पक्षतावНेदकाव̡НՀे अनु̠मितं
प्रित पक्षतावНेदकाव̡НՀे साԅिनײयः (̠स̠द्धः ) प्रितबԺको भवित ।
िकԜु पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन अनु̠मितं प्रित ̠स̠द्धमात्रظ
प्रितबԺकӈम् (̠स̠द्धमात्रे = पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞظ साԅे
िनײयः ), िकԜु ̠ससाधियषासҳे न׬ानां मते “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे
सित” इित पक्षिवशेषणम् ।

प्रकृते तु प्रपнظ च ̠मӞाӈं साԅते । प्रपнӈं
ावहा̟रकेऽिप׬ अ̡أ, प्राितभा̠सकेऽिप अ̡أ । इदानी ं यिद
पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅं ̠सԅित प्रपнӈवित ावहा̟रके׬
प्रपнे ̠मӞाӈं साԅते । िकԜु ̠मӞाӈं प्राितभा̠सके (शुिͿ-
रजते, (े׻շदृؼ पूवर्मेव िन̠ײतं भवित । तضात् पक्षतावНेदकं
भवित प्रपнӈम् । प्रपнӈसामाना̠धकरҞेन प्राितभा̠सके साԅظ
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̠मӞाӈिनײये सित प्रपнӈसामाना̠धकरҞेन ावहा̟रके׬ प्रपнेऽिप
अनु̠मितनर् भवित इित एकं मतम् (न׬मतम्) । अतः न׬मतानुसारेण
प्राितभा̠सके ̠मӞाӈिनײये जाते प्रपнӈसामाना̠धकरҞेन
ावहा̟रकेिप׬ ̠मӞाӈसाधने प्रितबԺकः भवित प्राितभा̠सके
साԅिनײय इित ̠सद्धसाधनतादोषः । एत̡Ӌद्धसाधनतादोषवारणाय
प्राितभा̠सक׬ावृӀथ͂ “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित” इित
िवशेषणमुͿम् । तिद्वशेषणदाने पक्षमԅे प्रपнे तظ प्राितभा̠सकظ
ग्रहणं न भवित, अतः ̠सद्धसाधनतादोषो अिप न भवित । तत्रोХते -
पक्षैकदेशे प्राितभा̠सके, साԅ̠सद्धाविप ̠सद्धसाधनेित मते न׬ानां मते,
शुिͿरूսे ̠सद्धसाधनवारणाय ब्रह्मज्ञानेतर (अत्र ज्ञानश֒ः प्रमापरः )-
अबाԅӈं पक्षिवशेषणम् (पक्षः = “ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈे सित
सӈेन प्रतीӀह͂ ̠च̠द्भՀम्” - ̠च̠द्भՀम् िवशे؛म्, तظ ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-
अबाԅӈम् एकं िवशेषणम्, सӈेन प्रतीӀहर्ӈम् इित अपरं िवशेषणम्) ।
प्रपнӈसामाना̠धकरҞेन ावहा̟रके׬ प्रपнे ̠मӞाӈ̠स̠द्धः अनु̠मितः
यिद उदे्द׻ा भवित तदा पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन प्राितभा̠सके
प्रपнे ̠मӞाӈिनײयः अ̡أ एव, ावहा̟रकप्रपнे׬ साԅिनײयं प्रित अयं
िनײयः प्रितबԺको भवित, पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅिनײयः
पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन अनु̠मितं प्रित अिप प्रितबԺकः -
इित न׬ानां मतम् । “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित” इित िवशेषणप्रदाने
पक्षमԅे प्राितभा̠सकظ ग्रहणं न भवित, केवलं वैظावहा̟रक׬ ग्रहणं
भवित । तदा ظावहा̟रक׬ ̠मӞाӈसाधने ̠सद्धसाधनतादोषो न भवित ।
प्राचीनमते तु पक्षतावНेदकावНेदेन अनु̠मतेग्रर्हणं भवित । तՌते
यदा पक्षे साԅिनײयः तظामेव Ϳौ׬ अनु̠मितमार्ुأ, ΀Ԝरे׬ तु
अनु̠मितभर्वित एव - य̡ضन् पवर्ते एकांशे विह्निनײयः जातः त̡ضन् पवर्ते
तदंशे अनु̠मितं प्रित सः िनײयः प्रितबԺकः भवतु, अՐ̡ضन् अंशे तु पवर्ते
“पवर्तो विह्नमान्” इित अनु̠मितं प्रित एकांशो विह्नमान् इित िनײयो न भवित
अपरांशظ प्रितबԺकः । तदा प्राचीनमते ̠सद्धसाधनतादोषः ना̡أ एव अतः
प्राचीनमते “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित” इित िवशेषणमनाव׻क̠मӀतो
वΠित– “यिद पुनः ” इित । न׬ानां मते तु “ब्रह्मप्रमाित̟रͿाबाԅӈे सित”
इित िवशेषणं साथर्क̠मӀ̠भप्रायः ।

“यिद पुनः पक्षतावНेदकावНेदेनैव साԅ̠स̠द्धरुदे्द׻ा, तदा एकदेशे
साԅ̠सद्धौ अिप ̠सद्धसाधनताभावात् तद्वारकं िवशेषणमनुपादेयम् ।”

२७



प्रपн̠मӞाӈानुमाने पक्षतावНेदकता

३. प्राचीनानां मते केवलं िवशेषणद्वयम्
एकदेशे साԅ̠सद्धौ अिप ̠सद्धसाधनाभावात् = एक̡ضन् अंशे

पवर्ते “पवर्तो विह्नमान्” इित िनײयसҳेऽिप (̠सद्धसाधनेऽिप) “पवर्तظ
सवा͂शः विह्नमान् न वा” इित संशयो भवित (प्रितबԺको न भवित अतः
अनु̠मितभर्वित एव) इित प्राचीनानां मतम् ।

तضात् पक्षतावНेदकसामाना̠धकरҞेन साԅिनײयः प्रितबԺकः
न भवित पक्षतावНेदकावНेदेन साԅ̠सदे्धः उदे्द׻ӈे अनु̠मतेः
– ̠सद्धसाधनदोषः ना̡أ । तदा तद्वारकं िवशेषणमनुपादेयम् =
“ब्रह्मप्रमाित̟रͿ-अबाԅӈे सित” न उपादेयं न आव׻कम् ।
४. इतरिवशेषणद्वयम्

“इतरिवशेषणद्वयं तु तुНे ब्रह्म̠ण च बाधवारणाय आदरणीयम्”-
ब्रह्मतुНयोरबाԅӈं ̠सद्धम् । इदं िवशेषणद्वयायोगे सित ब्रह्मतुНयोः बाधः
ात्ظ । अतः तुНे बाधवारणाय “सӈेन प्रतीӀह”͂ िवशेषणम्, ब्रह्म̠ण
बाधवारणाय “̠च̠द्भՀम्” िवशेषणम् इित िवशेषणद्वयम् इतरिवशेषणद्वयं
प्राचीनन׬ोभयसֽतम् ।
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भजह̟रदासः *

Abstract
[योगसूत्राणां ाδानपरेषु׬ ग्रԮेषु सुप्र̠सद्धः मुδः भवित महिषर्׬ासेन िवर̠चतं
भा؛म् । एतिद्वहाय अՐे योगका̟रका इӀाद्याः ग्रԮाः अिप सुप्र̠सद्धाः । तदत्र ؛ासभां׬
योगका̟रका इӀनयोः टीकयोः तुलनाҾकम् आलोचनं िविहतम् । योगसूत्रे पнभूमयः
व̠णर्ताः । िकԜु े؛ासभा׬ तासां िवषये तथा िवأरेण िववरणं न कृतम् । िकԜु
योगका̟रकायां तु एतिद्वषये ؋ंر िववृतं च ाδानम्׬ उपल֥ते सदाऽ̡تरा भवेत्
̠क्षղा इӀािदका̟रका̠भः । एवं ̠चҭظ बाह्यवूأपरागहतेुӈािदिवषये े؛ासभा׬ िवृأतं
िववरणं नोपल֥ते । िकԜु योगका̟रकायां अबा̠धतो ह्यथर्बोधः प्रमा...इӀािदका̟रका̠भः
सु؋ंر िववरणं कृतम् । एवं बहुत्र योगकारकयोः؛ासभा׬ भेदः प̟रलΠते । अत्र केचन
तथा िदςशर्नाथर्म् उपتािपताः । कुत्र̠चत् े؛ासभा׬ एव सׁक् िववरणम् उपल֥ते ।
कुत्र̠चत् योगका̟रकायां िवأरेण सरलभाषया वणर्नं कृतम् । अԜतः एतद्वͿंु शΐते-
योगका̟रकया योगसूत्रظ तҳं तया؋ر अضा̠भः ज्ञातुं शΐते इित ।]

महिषर्पतцिलिवर̠चतानां योगसूत्राणाम् आधारेण महिषर्̠भः योिग̠भः
प्राचीनकालात् आर֥ अवार्चीनकालपयर्Ԝं बहूिन टीकाभा؛ा̠ण
र̠चतािन । तՌԅे िवशेषोेסखयोϕािन महिषर्׬ासिवर̠चतं ,؛ासभां׬
वाचرित̠मश्र-िवर̠चता तҳवैशारदी, भोजराजकृतः राजमातर्ҕः ,
सदा̠शवेԶसरؼती-कृतः योगसुधाकरः , नागेशकृता छाया׬ाδा,
ह̟रहरान԰ारҞककृता योगका̟रका इӀादीिन ।

वुأतुأ योगका̟रका ावलֶनेन؛ासभा׬ र̠चता । ये नूतनНात्राः
ावबोधने؛ासभा׬ कािठՐम् अनुभव̡Ԝ तेषां कृते एषा योगका̟रका
उपकाराय भवित । बहुिवधिवषयाः महिषर्̠भः ासैः׬ सङे्कतरूपेण प्रदҭाः , ते
िवषयाः योिगह̟रहरान԰ारҞेन का̟रकया अӀԜसरलरूपेण योगका̟रकायां
दҭाः । उदारहणाथ͂ यथा योगसूत्रظ आिदमं सूत्रम् ‘अथ योगानुशासनम्’
[योगसूत्रम् १.१] इित । सूत्रظ ाδानावसरे׬ महिषर्׬ासेन ̠चҭظ पн
भूमयः व̠णर्ताः । ताः च– ̠क्षղं मूढः िव̠क्षղम् एकागं्र िनरुद्धम् इित । िकԜु
तासां भूमीनां िवأरेण िववरणं न कृतम् । ह̟रहरान԰महोदयेन का̟रकायां
* सहायकाचायर्ः , िहमाचलप्रदेशकेԶीयिव؀िवद्यालयظ संृ؟तिवभागे,

bhajahari.das@rediffmail.com
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तया؋ر अӀԜसरलरूपेण िल̡खतम् । यथा–
सदाऽ̡تरा भवेत् ̠क्षղा मूढा मोहवशा तथा ।
̠क्षղाद् िव̠श؋ा िव̠क्षղा यार्̡Ҿकाैتयार्ैت िह सा ॥

[योगका̟रका १.९]
̠चҭظ या अवتा सदा अ̡تरा भवेत् सा ̠क्षղा ; मोहवशा मूढा ; ̠क्षղात्
िव̠श؋ा या िह यार्̡Ҿकाैتयार्ैت सा िव̠क्षղा । एवम् एव एकाग्रा ̠चҭभू̠मः ,
िनरुद्धा ̠चҭभू̠मः इित िवषये एकाद׻ां द्वाद׻ां च का̟रकायां रूपेण؋ر
योिग̠भः उͿम् । यथा–

एक̡ضिՀ؎ एवाथ͐ संसͿं यत्र ल̣लया ।
एकाग्रा ̠चҭभू̠मः सा सֲज्ञानप्रसूमर्ता ॥
सं؟ारमात्रशेषा या प्रӀयरिहता सदा ।
सा िनरुद्धा समाδाता योगظ मुδभू̠मका ॥

[योगका̟रका १.११-१२]
एवम् एव पातцलयोगसूत्रظ ظ؛ासभा׬ गूढतҳािन

योिगह̟रहरान԰ारҞैः का̟रकया रूपेण؋ر प्रदҭम् ।
पातцलयोगसूत्रظ िद्वतीयं सूतं्र ‘योग̠ײҭवृ̠ҭिनरोधः ’ [योगसूत्रम् १.२]

इित । योगः नाम ̠चҭظ पнवृҭीनां िनरोधः । तिहर् अत्र अवधेयं ̠चҭवृ̠ҭः
नाम का ? महिषर्׬ासः कथयित “̠चҭं िह प्रδाप्रवृ̠ҭ̡تितशीलӈात्
ित्रगुणम्” १ इित । अथार्त् ̠चҭं प्रδा प्रकाशः । प्रकाशशीलतӈात्,
प्रवृ̠ҭशीलӈात्, ितशीलӈात्ت̡ च सҳं रजः तमः इित ित्रगुणाҾकम् ।
प्रδारूपं ̠चҭसҳं रजأमोगुणा֥ां संसृ؋ӈात् ऐ؀यर्िवषयिप्रयं भवित ।
तत्र एव ̠चҭं तमसा अनुिवद्धम् अधमार्ज्ञानावैराϕानै؀य͐षु आसͿं भवित ।
̠चҭवृ̠ҭिवषये ह̟रहरान԰ारҞेन योगका̟रकायां िवأरेण उͿम् । यथा–

अԜः करणधमार् याः प्रδा̡تितप्रवृҭयः ।
त्रैगुणाأद्भवे̠Лҭं सं؟ारप्रӀयाҾकम् ॥
प्रδारूपं ̠चҭसҳं सवर्िवज्ञानलक्षणम् ।
लयोदयशीलावتा तظ वृ̠ҭ̟रती̟रता ॥

[योगका̟रका १.६-७]
प्रδा बोधरूपा सा̡ҳक̤ । प्रवृ̠ҭः चे؋ारूपा राजसी । ितःت̡

सं؟ाररूपा तामसी । प्रδा̡تितप्रवृҭयः ित्रगुणाҾकाः अԜकरणظ
धमार्ः ते ̠चҭं इӀ̠भधीयते । ̠चҭं सं؟ारप्रӀयाҾकम् । सं؟ाराः
१ पातцल׬ासभा؛म् १.२
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अप̟रदृ؋ाः ितधमार्ःت̡ । प्रӀयः प̟रदृ؋ः मनोभावः प्रδा प्रवृ̠ҭؼरूपा ।
िक्रयाप्रधानायाः प्रवृҭेरिप ज्ञानؼरूपҳात् तदिप प्रӀयः । ितःت̡
सं؟ारؼरूपा । अ̡ضन् शाेئ ज्ञानावتामात्रमेव ̠चҭवृ̠ҭरूपेण
प̟रभािषतम् । प्रδारूप̠चҭसҳं सवर्िवधिवज्ञानؼरूपम् । तظ
िवज्ञानظ या लयोदयशीलावتा सा ̠चҭवृ̠ҭः इӀुХते । अथवा खҕशः
या ज्ञानावتा सा ̠चҭवृ̠ҭ̟रित ।

तिहर् इदानी ं उХते वृ̠ҭः िद्विवधा । िΓ؋ा अिΓ؋ा च । अिवद्याद्या
Γेशमूला या वृ̠ҭः सा िΓ؋ा, िवद्यापूवर्कं या Γेशिनवृ̠ҭका̟रणी ̠चҭप्रशाԜेः
हतेुः सा अिΓ؋ा वृ̠ҭः । एषा वृ̠ҭः पнप्रकारा । तदेव सूत्रकारेण उͿं
यत् ‘प्रमाणिवपयर्यिवकחिनद्राृضतयः ’ [योगसूत्रम् १.६] इित । अत्र
प्रमाणािन त्री̠ण । ‘प्रӀक्षानुमानागमाः प्रमाणािन’ [योगसूत्रम् १.७] इित
योगसूत्रम् । प्रӀक्षिवषये महिषर्׬ासेन उͿं यथा “इ̡Զयप्रणािलकया
̠चҭظ बाह्यवूأपरागात् २ तिद्वषया सामाՐिवशेषाҾनोऽथर्ظ
िवशेषावधारणाप्रधाना वृ̠ҭः प्रӀकं्ष प्रमाणम् ।” ३ अथार्त् इ̡Զयप्रणाल̣द्वारा
̠चҭظ बाह्यवूأपरागहतेुः वाह्यिवषया सामाՐिवशेषाҾिवषयोमर्ԅे
िवशेषावधारणा प्रधाना वृ̠ҭः प्रӀक्षप्रमाणम् । अ̡ضन् िवषये
योिगह̟रहरान԰ारҞकेन Րायशाئशैןा का̟रकायाम् उͿम् । यथा-

अबा̠धतो ह्यथर्वोधः प्रमा तңरणं मतम् ।
सद्भत̩ाथ͂ प्रमाणं िह ̠मӞाज्ञानظ बाधकम् ॥
िवषयै̠ײҭसंयोगाद् बुद्धी̡Զयप्रणािलकात् ।
प्रӀकं्ष साֲतं ज्ञानं िवशेषظावधारकम् ॥

[योगका̟रका १.२१, २३]
अथार्त् अबा̠धतः अथर्बोधो िह प्रमा । तңरणं प्रमाणम् । येन प्रमा

सा̠धता तत् प्रमाणम् । प्रमाणं सद्भत̩ाथर्कं यथाथर्िवषयकं ̠मӞाज्ञानظ
बाधक̠मित । ज्ञाने̡Զयात् (चक्ष̧कणार्िदपнकात्, मनसः अनुभवशिͿः )
प्रणािलकायाः ̠चҭसंयोगात् वतर्मानपदाथर्िवषयकं ज्ञानमुҺՀं भवित तत्
प्रӀक्षम् ।
प्रӀकं्ष साֲतम्, अथार्त् वतर्मानकाल̣नज्ञानम् । प्रӀक्षेण िवशेषज्ञानظ
अवधारणा जाता । प्रӀेकपदाथार्नां ये श֒ादयः गुणाः आकारादयगुणाײ

२ -цकं׬ؼ ,कारणंؼ अцनं- यظ आकारः । अथार्त् यظ आकारः कारणेनؼ
जायते ।

३ पातцल׬ासभा؛म् १.७
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इ̡Զयैः िवज्ञायԜे तद् िवशेषज्ञानम् । प्रमाणिवषये भोजराजेन उͿम्
अिवसंवािद ज्ञानं प्रमाण̠मित । ४ तदनԜरं साक्षात् म्؛ासभा׬ अवलַ
प्रӀक्षिवषये उͿम् ।

महिषर्׬ासेन अनुमानिवषये उͿम् “अनुमेयظ तुןजातीयेषु
अनुवृҭो ̠भՀजातीये֥ो ावृҭः׬ सֶԺो यः तिद्वषया सामाՐावधारणा
प्रमाणा वृ̠ҭरनुमानम् । यथा देशाԜरप्राղेः गितमЛԶतारकं चैत्रवत्,
िवԼײाप्रािղरगितः ।” ५ अथार्त् अनुमेयظ तुןजातीयेषु वुأषु अनुवृҭः
̠भՀजातीये֥ः व֥ुأः ावृҭः׬ सֶԺः यिद्वषया सामाՐा अवधारणा
प्रधाना वृ̠ҭः अनुमानम् । देशाԜरप्रािղहतेुः चԶतारकाग्रहगणाः गितमान्,
यथा चैत्रवत् इित । िवԼाचलظ देशाԜरप्रािղः नैव भवित अतः सः
अगितमान् । अनुमानप्रमाणिवषये योिगह̟रहरान԰ारҞकेन उͿं यथा–

असहभावसֶԺं ज्ञाӈा च सहभावकम् ।
हतेुः पुवार्नुमानं या सामाՐाथर्िविन̠ײितः ॥

[योगका̟रका १.२४]
सहभावासहभावः ६ सֶԺज्ञानाԜरं हतेुपूवर्कं हतेुमतः पदाथर्ظ

िनײयज्ञानमेव अनुमानम् । श֒ाथर्ज्ञानेन एतेन त्रयेण ज्ञानं जायते अतः
अनुमानेन आगमेन सҭामातं्र सामाՐज्ञानं भवित । यतो िह श֒ाः
सामाՐाथ͐षु सङे्कतीकृताः । यथा धूमं प׻न् अόेः िनײयज्ञानं भवित ।
अत्र अिόज्ञानं सामाՐरूपेण जायते न तु िवशेषरूपण । सामाՐरूपظाथर्ः
साधारणं न तु िवशेषः ।

आղप्रमाणं िवषये महिषर्׬ासेन उͿं यथा “आղेन दृ؋ोऽनु̠मतो
वाथर्ः परत्र बोधसϬाԜयेؼ श֒ेनोपिद׻ते, श֒ाҭदथर्िवषया वृ̠ҭः
श्रोतुरागमः । यظाऽश्रदे्धयाथ͙ वͿा न दृ؋ानु̠मताथर्ः स आगमः րवते,
मूलवͿ̟र तृ दृ؋ानु̠मताथ͐ िनिवर्րवः ात्ظ ।” ७ आղपुरुषेण दृ؋ः अनु̠मतः
अथर्ः अपर׬िͿं प्रित बोधसϬा̡Ԝहतेुःؼ ज्ञानेनؼ श֒ेन उपिद׻ते ।
एतضात् कारणात् उपदेशात् अथर्िवषया या वृ̠ҭः सा श्रोत्रा आगमप्रमाणम् ।

४ राजमातर्ҕवृ̠ҭः १.७
५ पातцल׬ासभा؛म् १.७
६ सहभावः असहभावः िद्विवधः सֶԺः भवतीित । सहभावसֶԺः यथा अिόः अ̡أ

तापः अ̡أ, अिόः ना̡أ तापोऽिप ना̡أ । असहभावसֶԺः यथा अिόः अ̡أ
शैӀं ना̡أ, अिόः ना̡أ शैӀम् अأीित ।

७ पातцल׬ासभा؛म् १.७

३२



भजह̟रदासः

यظ आगमظ वͿा अश्रदे्धयाथर्ः वнकपुरुषः तظ अथर्ः न दृ؋ः न अनु̠मतः ,
सः ̠मӞागमः । तत् न आगमप्रमाणम् । यः िवषयः मूलवͿुः दृ؋ानु̠मतः
तिद्वषयः आगमः िनिवर्րवः सӀं ात्ظ । अ̡ضन् िवषये का̟रकायां
ह̟रहरान԰ारҞकेन उͿं यथा–

आղोͿश֒श΀ा यः श्रोतुأदथर्िनײयः ।
प्रमाणमागमः स ाद्ظ यः ̠सदे्धदिवचारतः ॥

[योगका̟रका १.२५]
अथार्त् आղव΁ा क̠थतظ श֒ظ वाΐظ वा श्रवणेन श्रोतुः

अिवचारपूवर्कं वाΐाथार्नां िनײयज्ञानं ,ात्ظ तद् आगमप्रमाणम् । यः
वͿा शिͿिवशेषेण अՐवͿॄणां िवचारतः अिवचार̠सद्धः ात्ظ सः िͿः׬
आղपुरुषः । एवमेव प्रमाणिवषये महिषर्׬ासेन, ह̟रहरान԰ारҞकेन च
मतंؼ प्रकिटतम् ।

िवपयर्यवृ̠ҭिवषये महिषर्पतцिलः कथयित– ‘िवपयर्यो
̠मӞाज्ञानमतदू्रपप्रित؎ानम् ॥’ [योगसूत्रम् १.८]

िवपयर्यः अतदू्रपप्रित؎ं ̠मӞाज्ञानम् । वाأवज्ञेयिवषयात् ̠भՀः
अՐज्ञेयिवषयः अतदू्रपप्रित؎ः । अ̡ضन् िवषये महिषर्׬ासेन उͿं
“यतः प्रमाणेन बाԅते भूताथर्िवषयӈात् प्रमाणظ । तत्र प्रमाणेन
बाधनमप्रमाणظ दृं؋ तद्यथा िद्वचԶदशर्नं सिद्वषयेणैकचԶदशर्नेन बाԅत
इित ।” प्रमाणظ िवषयः यथाभूतः , िकԜु िवपयर्यظ िवषयः अयथाभूतः ।
प्रमाणظ भूताथर्िवषयः प्रमाणेन बाԅते तदेव िवपयर्यज्ञानम् । तत्र प्रमाणेन
अप्रमाणظ बाधः दृ׻ते । यथा िद्वचԶदशर्नं सिद्वषयेण एकचԶदशर्नेन
बाԅत इित । अत्र िद्वचԶदशर्नं िवपयर्यवृ̠ҭः । ह̟रहरान԰ेन का̟रकायां
उͿं यथा-

यद्वؼुأरूपं तضात् ̠भՀरूपظ तत्र या ।
δाितिवर्पयर्यो वृ̠ҭिमर्Ӟाज्ञानؼरूिपका ॥

[योगका̟रका १.२६]
क̠ظचत् वुأनः यत् रूपंؼ तضात् रूपात्ؼ ̠भՀरूपظ ज्ञानमेव

िवपयर्यः । त̡ضन् वुأिन या δाितः सः िवपयर्यः नाम ̠मӞाज्ञानؼरूिपका
वृ̠ҭः । अत्र ̠मӞाज्ञानं इӀुͿे िवपरीतज्ञानं, न तु ज्ञानाभावः इित ।
उदाहरणाथ͂ यथा रЪौ सपर्ज्ञानम् । एक̡ضन् वुأिन रЪौ रЪु̠भՀظ
सपर्ظ ज्ञानं िवपयर्यः । रЪौ या सपर्δाितः सा ̠मӞाज्ञानؼरूिपका
वृ̠ҭः ।
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िवकחवृ̠ҭिवषये योगसूत्रे महिषर्ः पतцिलः कथयित–
‘श֒ज्ञानानुपाती वुأशूՐो िवकחः ।’ [योगसूत्रम् १.९]

िवकחवृ̠ҭः श֒ज्ञानानुपाती वुأशूՐः ८ । श֒ظ पदظ अथर्मात्रः
िवषयः वहारः׬ लोके दृ׻ते िकԜु सः वाأिवकरूपेण वुأशूՐः ।
महिषर्׬ासेन उͿं “वुأशूՐӈेऽिप श֒ज्ञानमाहाҿिनबԺनो वहारः׬
दृ׻ते, तद्यथा चैतՐं पुरुषظ रूप̠मितؼ । यदा ̠चितरेव पुरुषः तदा
िकमत्र केन ,ते׻पिद׬ भवित च पदेशे׬ वृ̠ҭयर्था चैत्रظ गौ̟रित । तथा
प्रितिषद्धवुأधम͙ िन̡؆यः पुरुषः ।” ९ वुأशूՐӈेऽिप श֒ज्ञानमाहाҿः
िनबԺनिवकחः वहारः׬ लोके दृ׻ते । यथा चैतՐः पुरुषظ रूपम्ؼ ।
यत्र ̠चितशिͿरेव पुरुषः तदा िवशे؛पदवाХः चैतՐः िकमथ͂ िवशेिषतः ।
िवशे؛िवशेषेण वाΐवृ̠ҭजार्यते चैत्रظ गौ̟रित । अत्र चैतՐः पुरुषظ
रूपंؼ वहारः׬ अनाव׻कम् । अ̡ضन् िवषये ह̟रहरान԰ारҞकेन
उͿम् । यथा-

अवुأवाचकात् श֒ात् प्रӀयो बु̠द्धिनिमर्तः ।
यावद् भाषानुगा ̠चԜा वहाय͙׬ िवकחकः ॥

[योगका̟रका १.२७]
अवुأवाचकं श֒ं श्रूӈा या बु̠द्धिनर्िमर्ता, यावद् भाषानुगा ̠चԜा

तावद् वहायर्ः׬ प्रӀयो जायते सः िवकחः । िवपयर्यज्ञानظ वहायर्ता׬
ना̡أ । प्रमाणेन यथाथर्ज्ञानेन िवपयर्यज्ञानम् अपसरित, िकԜु िवकחः
तथा ना̡أ । यथा अभावः , अनԜः , राहोः ̠शरः , चैतՐं पुरुषظ
रूप̠मӀादयःؼ । अभाव इित पदظ यद् ज्ञानं तद् िवकظח उदाहरणम् ।
यः चैतՐः सः पुरुषः , यः राहुः सः ̠शरः । तथािप तेषां ̠भՀभाषानुसारेण
वͿ̠׬मित िवकחः । िदक् कालः अिप वैक̡חकः पदाथर्ः । एतेषां
अवुأवाचकश֒ेन वहारः׬ दृ׻ते ।

िनद्रावृ̠ҭिवषये महिषर्पतцिलः योगसूत्रे कथयित–
‘अभावप्रӀयालֶना वृ̠ҭिनर्द्रा ।’ [योगसूत्रम् १.१०]

मनु؛ाणां ितस्रः अवتाः । जाग्रदवتा ाتշावؼ सुषुճवتा
चेित । िनद्रावृ̠ҭिवषये े؛ासभा׬ उͿम̡أ यथा “सा च सֲबोधे
८ भोजराजेन राजमातर्ҕवृҭौ उͿं श֒जिनतज्ञानं श֒ज्ञानम् । तदनुपिततं शीलं यظ

सः श֒ज्ञानानुपाती । श֒ेन यत् ज्ञानमुҺद्यते सः श֒ज्ञानानुपाती । एतत् ज्ञानं
वाأिवकरूपेण न िवद्यते अतः वुأशूՐः ।

९ पातцल׬ासभा؛म् १.९
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प्रӀवमशार्त् प्रӀयिवशेषः । कथं सुखमहमؼाքं प्रसՀं मे मनः प्रज्ञां
मे िवशारदी करोित... सा च सामाधािवतरप्रӀयविՀरोद्धे׬ित ।” १०

जाग्रӛշयोः जडतािवशेषظ अभावप्रӀयظ हतेुभूतालֶना ११ वृ̠ҭः
िनद्रा । जाग̟रतमनु؛ाणां रणंض भवित, अतः िनद्रा प्रӀयिवशेषः । यथा
अहं सुखेन अؼाֈम्, मे मनः प्रसՀं जातम्, मे प्रज्ञा Нाؼ जाता ।
अथवा अहं के؋न अؼाֈम्, मे मनसः जाड्यम् आगतम्, अनवتात्
भ्रमित । अՐЛ गाढरूपेण मुχभावेन अहं िनद्राम् आसं, मे गात्रा̠ण गुरू̠ण
जातािन, मे ̠चҭमलसं ΓाԜं अपहरण̠मव ित؎तीित । यिद िनद्राकाले
प्रӀयानुभवः (प्रӀवमशर्ः ) न ात्ظ तिहर् जाग̟रतकालेऽिप प्रӀवमशर्ः न
ात्ظ । तदा̠श्रताः ײतयृض तिद्वषया न ःुظ । तضात् कारणात् िनद्रा
प्रӀयिवशेषः । सा च समा̠धकाले इतरप्रӀयवत् िनरोद्धे׬ित ।

अ̡ضन् िवषये का̟रकायांؼ योिगह̟रहरान԰ारҞकेन उͿं यथा–
कारणं यҭमोरूपमभावे շजाग्रतोःؼ ।
तЪाड्यावलֶनो िनद्रा प्रӀयأामसो मता ॥

[योगका̟रका १.२८]
շजाग्रतोःؼ अवتयोरभावे कारणं यत् तमोरूपं जडतािवशेषः ,

तЪडतािवषयः तामसः प्रӀयः िनद्रावृ̠ҭः । जाग्रदवتायां ायांتշावؼ
च प्रमाणािदवृ̠ҭः ित؎ित । ायांتշहीनिनद्रावؼ शरीरे̡Զय̠चҭािन जडӈं
प्राշोित । सुखमहं अؼाֈम् इӀािद Ӏनुभवात्ृض िनद्रा प्रӀयिवशेषः ।
तظा िवषयः ̠चҭे̡Զयदेहानां जडावتािवशेषः । जाग्रदवتा सा̡ҳक̤,
ाتշावؼ राज̠सक̤, सुषुճवتा ताम̠सक̤ भवित । सुषुճवتा एव
िह िनद्रावृ̠ҭः प्रӀयः । सा तमः प्रधाना इतरवृ̠ҭवत् ित्रगुणा̡Ҿका । तदेव
उͿम̡أ “या सԜतम् उिद्रͿӈात् १२ तमसः समأिवषयप̟रӀागेन
प्रवतर्ते वृ̠ҭः सा िनद्रा ।” १३ अथार्त् या वृ̠ҭः िवृأतरूपेण तमोगुणظ
अ̠धकताकारणात् समأिवषयप̟रӀागेन प्रवतर्ते सा िनद्रावृ̠ҭ̟रित ।

ितिवषयेृض महिषर्पतцिलना उͿम्– ‘अनुभूतिवषयासֲमोषः
ितःृض ।’ [योगसूत्रम् १.११]

अनुभूतिवषयظ असֲमोषः अथार्त् तदनुरूपः आकारयुͿवृ̠ҭः
१० पातцल׬ासभा؛म् १.१०
११ आलֶनं आश्रयتानम् । अभावप्रӀयः आलֶनं यظाः सा तथोͿा (िनद्रावृ̠ҭः ) ।

राजमातर्ҕवृ̠ҭः ।
१२ अ̠धकताकारणात्
१३ राजमातर्ҕवृ̠ҭः १.१०
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ितःृض । असֲमोषः इӀुͿे िनजؼरूपमात्रग्रहणम् । तौृض पूवार्नुभूत-
िवषयظ पुनरनुभूितभर्वित । पूवार्ननुभूतिवषयظ ग्रहणपूवर्कं ितःृض
नैव भवित । महिषर्׬ासदेवेन उͿं “िकं प्रӀयظ ̠चҭं रितض
आहो̡ؼत् िवषयेظित । ग्राह्योपरͿः प्रӀयो ग्राह्यग्रहणोभयाकारः
िनभार्सأथाजातीकं सं؟ारमारभते । स सं؟ारः цकाцनः׬ؼ १४

तदाकारमेव ग्राह्यग्रहणोभया̡Ҿकां ितंृض जनयित । तत्र ग्रहणकारपूवार्
बु̠द्धग्रार्ह्याकारपूवार् ितःृض । सा च द्वयी भािवतضतर्׬ा चाऽभािवतضतर्׬ा
च । շेؼ भािवतضतर्׬ा, जाग्रӋमये ӈभािवतضतर्े׬ित ।” १५ ̠चҭं
िकं पूवार्नुभवप्रӀयं रितض आहो̡ؼत् िवषयम् । ग्राह्योपरͿप्रӀयظ
ग्राह्यग्रहणयोः उभयाकारयोः रूपंؼ प्रका̠शतम् । तेन तЪातीकः सं؟ारः
उҺՀः भवित । सः सं؟ारः цकेन׬ؼ १६ प्रे̟रतः । तद् कारणाकारःؼ
ग्राह्यग्रहणोभया̡Ҿकां ितंृض जनयित । तयोः बु̠द्धः ग्रहणाकारपूवार्, ितःृض
ग्राह्याकारपूवार् । सा ितःृض िद्विवधा भािवतضतर्׬ा अभािवतضतर्׬ा
च । շेؼ भािवतضतर्׬ा, १७ जाग्रӋमये अभािवतضतर्׬ा जायत इित ।
अ̡ضन् िवषये ह̟रहरान԰ारҞकेन उͿम्–

िवषयظानुभूतظ या पुनरनुभूतता ।
सतः सं؟ारभूतेन सा सवर्िवषया ितःृض ॥

[योगका̟रका १.२९]
अनुभूतिवषयाणां सं؟ारभूतӈात् ̠चҭे सं؟ारः ित؎ित ।

तظ सं؟ारظ पुनः अनुभूितः एव ितःृض । ितःृض सवर्िवषया,
प्रमाणिवपयर्यिवकחिनद्राृضित̠भः यद् िवषयीकृतं तद् सव͂ ितःृض
िवषयीकरोित इित । इतोऽिप तेन ظ؛ासभा׬ आलोचना प्रसङे्ग
वङ्ग̣यटीकायां उͿम् । यथा समأानुभवे ग्राह्यग्रहणं िवद्यते ।
उभयोरिप सं؟ारؼरूपः । अतः उभा֥ां प्रӀयज्ञानं जायते । तՌԅे
ग्राह्यसं؟ारजिनतं प्रӀयज्ञानं ितःृض अपरظ ग्रहणसं؟ारजिनतं प्रӀयज्ञानं
मानसिक्रया, ज्ञातुं (ज्ञानलाभाथ͂) शिͿः । ज्ञातुं शͿेः या मानसिक्रया सा
१४ -цकं׬ؼ ,कारणंؼ अцनं- यظ आकारः । अथार्त् यظ आकारः कारणेनؼ

जायते ।
१५ पातцल׬ासभा؛म् १.११
१६ उपलक्षणािदद्वारा
१७ क̡חतप्रӀयानुगतिवषयظ रणका̟रणीض भािवतضतर्׬ा । यथा अहं राजा अ̡ضन्

प्रӀये प्रासादः ̠संहासनािद तेःृضշगतेؼ ः׬तर्ض । जाग्रңाले अनुद्भािवतप्रӀयظ
ितजार्यतेृض ।
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सְूणार् न पूवर्वत् । सा िक्रया प्रӀयज्ञानं, तदेव प्रमाणम् ।
एवमेव पातцल׬ासभा؛योगका̟रकयोः तुलना मया कृता । कुत्रािप

योगसूत्रظ ाδा׬ े؛ासभा׬ सׁग̡أ । कुत्रािप िवأरेण सरलतया
योगका̟रकायां वणर्नम̡أ । सव͙प̟र योगका̟रकया योगसूत्रظ तҳं
तया؋ر अضा̠भः ज्ञातुं शΐत इित ।

V V V
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िव̠श؋ाः खलु समासाԜाः
डॉ.गोपीकृؑन् रघुः *

Abstract
[अच्, टच्, डच्, षच्, अ̠सच्, अिनच्, इच्, कप्, अप्, ष, अ इӀेते एकादशप्रӀयाः
समासाԜाः इित ना֮ा विह्रयԜे׬ । ‘समासाԜाः ’ इित पнमाԅायظ चतुथर्पादظ
अ؋षि؋तमं सूत्रम् । इदं सूत्रम̠धकारसूत्रम् । अظ सूत्रظा̠धकारः पнमाԅायसमािղपयर्Ԝं
गНित । अ̡ضन् अ̠धकारे ये प्रӀया िवधीयԜे ते समासाԜा इӀुХते । सव͐
समासाԜप्रӀयाः त̠द्धतप्रӀयाः स̡Ԝ । परԜु तेषां प्रयोगः समासप्रिक्रयां िवहाय अՐत्र
न भवित । एतेषां िवषये महािवभाषा अिप न प्रयुжते । समासाԜो नाम समासظ
अԜावयवः । यत्र समासाԜप्रӀया िविहताأत्र प्रӀयिवधानादनԜरमेव समासः सְूण͙
भवित । अ̡ضन् प्रबԺे समासाԜप्रӀयानां समाससंज्ञायां त̠द्धतसंज्ञायां च िकं प्रयोजनं,
समासाԜप्रӀयानां कदा प्रवृ̠ҭः , समासाԜظ उҭरपदावयवӈं वा समासावयӈं वा,
समासाԜप्रӀयः उҭरपदसु̡֠भͿेः पूव͂ वा परं वा, ङ्याպाितपिदकात् इित सूत्रेण सह
समासाԜظ सֶԺः अ̡أ न वेित िवषयाः अत्र सारेןन समुपتािपताः ।]

कुнीश֒ाः - समासाԜाः , समासः , त̠द्धतः , उҭरपदं, समासावयवः ,
अ׬यीभावः , तҺुरुषः , द्वԸः , बहुव्रीिहः
०. भू̠मका

अच्, टच्, डच्, षच्, अ̠सच्, अिनच्, इच्, कप्, अप्, ष, अ इӀेते
एकादशप्रӀयाः समासाԜाः इित ना֮ा विह्रयԜे׬ । ‘समासाԜाः ’ इित
पнमाԅायظ चतुथर्पादظ अ؋षि؋तमं सूत्रम् । इदं सूत्रम̠धकारसूत्रम् ।
अظ सूत्रظा̠धकारः पнमाԅायसमािղपयर्Ԝं गНित । अ̡ضन् अ̠धकारे
ये प्रӀया िवधीयԜे ते समासाԜा इӀुХते । सव͐ समासाԜप्रӀयाः
त̠द्धतप्रӀयाः स̡Ԝ । परԜु तेषां प्रयोगः समासप्रिक्रयां िवहाय अՐत्र
न भवित । एतेषां िवषये महािवभाषा अिप न प्रयुжते । समासाԜो
नाम समासظ अԜावयवः । यत्र समासाԜप्रӀया िविहताأत्र
प्रӀयिवधानादनԜरमेव समासः सְूण͙ भवित ।

अ̡ضन् प्रबԺे समासाԜप्रӀयानां समाससंज्ञायां त̠द्धतसंज्ञायां च िकं
प्रयोजनं, समासाԜप्रӀयानां कदा प्रवृ̠ҭः , समासाԜظ उҭरपदावयवӈं
* सहायकाचायर्ः , संृ؟तदशर्निवभागे, रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोध-

संتाने
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वा समासावयӈं वा, समासाԜप्रӀयः उҭरपदसु̡֠भͿेः पूव͂ वा परं वा,
ङ्याպाितपिदकात् इित सूत्रेण सह समासाԜظ सֶԺः अ̡أ न वेित
िवषयाः अत्र सारेןन समुपتािपताः ।
१. समासाԜप्रӀयानां संज्ञाद्वयप्रयोजनम्

समासाԜप्रӀयानां समाससंज्ञा त̠द्धतसंज्ञा वतर्ते । एतेन संज्ञाद्वयेन िकं
̠सӯतीӀत्र िवचायर्ते ।
१.१. समाससंज्ञा

महाभाे؛ समासाԜप्रӀयानां समाससंज्ञायां प्रयोजनािन
प्रितपािदतािन । तथािह तत्रंت वाितर्कं – ‘प्रयोजनम׬यीभाविद्वगु-
द्वԸतҺुरुषबहुव्रीिहसंज्ञाः ’ १ इित । एतظ वाितर्कظाथर्أावत् अ׬यीभावः ,
िद्वगुः , द्वԸः , तҺुरुषः , बहुव्रीिहः चेित संज्ञाः यथा दथर्म्أुظ अԜग्रहणं
कतर्׬म् । अ׬यीभावसमासे समासाԜप्रयुͿमदԜӈमा̠श्रӀ
‘ना׬यीभावादतोऽम्ӈपнׁाः ’ [अ؋ाԅायी २.४.८३] इित
सूत्रप्रयुͿामादेशो जायते । टजादयः प्रӀयाः यिद समासात् बिहभूर्ताः
ःुظ तिहर् शरदः समीपम् इित िवग्रहे उप शरद् इित तेت̡ ‘अ׬वीभावे
शरһभृित֥ः ’ [अ؋ाԅायी ५.४.१०७] इित सूत्रेण टच्प्रӀये अनुबԺलोपे
उप शरद् अ इित तेت̡ समासाԜप्रӀयظ टचः समासबिहभूर्तӈात्
उप शरद् इӀंशैظव समाससंज्ञा ात्ظ । तظ च अदԜӈाभावात्
‘ना׬यीभावादतोऽम्ӈपнׁाः ’ [अ؋ाԅायी २.४.८३] इित सूत्रेण
सोरमादेशो न ात्ظ । तथा च उपशरदम् इित रूपं न ात्ظ । टचः
समासावयवӈे ीकृतेؼ उप शरद् अ इित समुदायैظव अ׬यीभावसमासः
̠सԅित । तेन अकाराԜӈात् ततः परं िविहतظ सोरमादेशे उपशरद̠मित
रूपं ̠सԅित ।

एवमेव िद्वगुसमासे िद्वधुरी, ित्रधुरी इӀािदषु ‘अकाराԜोҭरपदो
िद्वगुः ः؋या̠मئ̡ ’ इित वाितर्कظ प्रािղः , द्वԸसमासे कोशײ िनषЛ
कोशिनषदम्– कोशिनषिदनी इӀत्र ‘द्वԸोपतापगह्यार्त् प्रा̠णتािदिनः ’
[अ؋ाԅायी ५.२.१२८] इित सूत्रेण इिनप्रӀयः , तҺुरुषसमासे िनधुर्रः
इӀादौ प्रकृितؼरः , बहुव्रीिहसमासे च उЛधुरः , नीचधुरः इӀादौ ‘बहुव्रीहौ
प्रकृӀा पूवर्पदम्’ [अ؋ाԅायी ६.२.१] इित सूत्रेण पूवर्पदप्रकृितؼरः च यथा
ःुظ तदथर्मिप समाससंज्ञा कतर्׬ा ।
१ भागर्वशा̡ئजो̠शसंशो̠धते े؛ाकरणमहाभा׬ चतुथ͐ खҕे ४१५-पृ؎े ।
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ननु िद्वगुसमासे िद्वधुरी, ित्रधुरी इӀादौ उҭरपदظ अकाराԜӈाभावात्
कथम् अकाराԜोҭरपदӈप्रयुͿं ीӈ̠मितئ चेՀागेशेन उХते
उद्योते– “िलङ्गظ लोकाश्रयӈेनादोषात् । िलङ्गप्रकरणं ह्य̧दाहरणमातं्र,
न िनयम इित बोԅम् । अत एव िद्वनावम् अधर्खारम् इӀादौ
परव̠סङ्गशाئसҳेऽिप नपुं सकӈं दृ׻ते” २ इित । केषा̠нՌते
िद्वधुरीӀादु्यदाहरणेषु वाचिनकئीӈाभावेऽिप धूः श֒ظ -ाभािवकؼ
ीӈात्ئ परव̠סङ्गताप्रािղ̟रित । परԜु तՀ युжते, तظ ‘स नपुं सकम्’
[अ؋ाԅायी २.४.१७] इित सूत्रेण बाधात् ।
१.२. त̠द्धतसंज्ञा

सव͐ समासाԜप्रӀयाः त̠द्धतप्रӀयाः अिप स̡Ԝ । त̠द्धतप्रӀयظ
यािन िव̠श؋ािन कायार्̠ण तािन कारियतुम् एतेषाम् त̠द्धतसंज्ञा भवित । यथा
‘न̠أद्धते’ [अ؋ाԅायी ६.४.१४४] इित िटलोपः , ‘त̠द्धतظ’ [अ؋ाԅायी
६.४.१४४] इित रिवधानम्ؼ इӀादयः । मद्रराजः इӀुदाहरणम् । तथािह-
‘मद्राणाम् राजा’ इӀत्र ‘ष؎ी’ [अ؋ाԅायी २.२.८] इित ष؎ीतҺुरुषसमासे
‘राजाह̡ؾख֥؋च्’ [अ؋ाԅायी ५.४.९१] इित ‘टच्’ प्रӀयः । अयम्
समासाԜप्रӀयः अ̡أ इӀतः तظ त̠द्धतसंज्ञा अिप अ̡أ । तेन मद्र
राजन् अ इित तेت̡ ‘न̠أद्धते’ [अ؋ाԅायी ६.४.१४४] इित िटलोपे मद्रराज
इित रूपं भवित । अՐथा नलोपः न ात्ظ ।

पुनः एते प्रӀयाः प्राितपिदकात् िवधीयԜे, एतेषाम् योजनेन चािप
प्राितपिदकमेव ̠सӯित, अतः एतेषाम् ‘त̠द्धत’ इӀेव संज्ञा समीचीना ।
२. समासाԜप्रӀयिवधानम्
२.१. समाससंज्ञासमकालिवधानम्

समासाԜप्रӀयः अलौिककिवग्रहवाΐे एव भवित, तत्रैव
समकालमेव च समाससंज्ञािप भवित । समाससंज्ञायाः पूव͂
समासाԜप्रӀये कृते समासाԜः इित ना̠֮ एव असङ्गӀाप̠ҭः , तदानी ं
समाससंज्ञाभावात् । समासिवधानात् परं समासाԜप्रӀयिवधानं चेत् तदा
समासाԜप्रӀयाः समासظ अԡावयवा न ःुظ । तेन उपशरद̠मӀािदषु
‘ना׬यीभावादतोऽम्ӈपнׁाः ’ [अ؋ाԅायी २.४.८३] इित सूतं्र न प्रवत͐त ।
अतः अलौिककिवग्रहवाΐे समाससंज्ञासमकालमेव समासाԜप्रӀयानां

२ तत्रैव ४१६-पृ؎े ।
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िवधानं भवित ।
समासाԜप्रӀयप्रवृ̠ҭसमकालमेव समाससंज्ञािवधानात् बहुकुमारीकः

इӀत्र ‘गो̡ئयोरुपसजर्नظ’ [अ؋ाԅायी १.२.४८] इित सूत्रेण ह्रؼो
न भवित । तथािह बहु जस् कुमारी जस् इित अलौिककिवग्रहवाΐे
क̡֠धानसमकालमेव समाससंज्ञािवधानात् बहु जस् कुमारी जस् क इित
समुदायैظव समाससंज्ञा भवित । समाससंज्ञायां सӀां बहु जस् कुमारी
जस् क इित समुदायैظव ‘कृҭ̠द्धतसमासाײ’ [अ؋ाԅायी १.२.४६]
इित सूत्रेण प्राितपिदकसंज्ञा भवित । ‘गो̡ئयोरुपसजर्नظ’ [अ؋ाԅायी
१.२.४८] इित सूत्रظाथर्أावत् उपसजर्नं यो गोश֒ः ीप्रӀयाԜнئ
तदԜظ प्राितपिदकظ ह्रؼः ािदितظ । अत्र प्राितपिदकसंज्ञा तु
कքमासाԜसिहतैظव, न तु बहु जस् कुमारी जस् इӀظ । अतः
‘गो̡ئयोरुपसजर्नظ’ [अ؋ाԅायी १.२.४८] इित सूत्रेण ह्रؼो न भवित ।
िकн, कप् अԜरङ्गः , ह्रुأؼ बिहरङ्गः । तादӞार्त् ताН֓म् इित
Րायेन समासाथर्ः कप् समासाԜगर्ӈेन अԜरङ्ग एव भवित, ह्रؼӈं च
उपसजर्नئीप्रӀयसापेक्षӈात् बिहरङ्गӈम् । अतः आदौ कबेव भवित ।

समासाԜप्रӀयः समाससंज्ञािवधानकाले एव भवित इӀत्र
महाभा؛कारवचनं प्रमाणम̡أ । तथािह पतцिलना उХते– “येषां
पदानां समासो, न तावत् तेषामՐद् भवित, कपं तावत् प्रतीक्षते” इित ।
अथार्त् समासाԜप्रӀयप्रवृҰुҭरमेव कायार्Ԝरं भवित, न ततः पूवर्̠मित ।
२.२. समासाԜظ उҭरपदावयवӈिनरासः

‘गो̡ئयोरुपसजर्नظ’ [अ؋ाԅायी १.२.४८], ‘सरूपाणामेकशेष
एकिवभͿौ’ [अ؋ाԅायी १.२.६४] इित सूत्रयोः ाδानकाले׬
कैयटः समासाԜتसमासपदظ समासाथर्िवग्रहवाΐتोҭरपदे
लक्षणां ीकरोितؼ । तथा च समासाԜपदेन समासाथर्बोधकिवग्रह-
वाΐتोҭरपदظ अԡावयवӈ̠मӀथ͙ ल֥ते । परԜु इदं मतं
न समीचीनम् । एतादृशलक्षणाकरणे िकमिप फलं ना̡أ । अत्र पुनः
शङ्का उҺद्यते यिद समासظ उҭरपदे लक्षणा न ीिक्रयतेؼ तदा द्वयोः
पुरोः समाहारः इित िवग्रहे ‘त̠द्धताथ͙ҭरपदसमाहारे च’ [अ؋ाԅायी
२.१.५१] इित सूत्रेण िद्वगुसमासे टच्प्रӀये िद्व पुर् अ इित जाते पुर् इӀظ
अकाराԜोҭरपदӈाभावात् ‘अकाराԜोҭरपदिद्वगुः ः؋या̠मئ̡ ’ इित
वाितर्केन ीӈंئ न ात्ظ । इ؛ते चात्र ङ̣प् । तЛ टचः उҭरपदावयवӈे
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एव सֺवित । अतः समासظ उҭरपदे लक्षणा ा׬ीकतर्ؼ इित चेՀ ।
िद्वपुरीित रूप̠स̠द्धः लोकप्र̠सद्धӈात् ̠सԅित । महाभा؛कारेणािप उХते–
“िलङ्गम̠शं؛ लोकाश्रयӈा̠סङ्गظ” इित । अथार्त् िलङं्ग लौिककप्रयोगादेव
̠सԅित । तदथ͂ सूत्रظापेक्षा ना̡أ । अतः द्वयोः नावोः समाहारः इित िवग्रहे
िद्वनावम्, अध͂ खायार्ः इित िवग्रहे अधर्खा̟र इӀािदषु लोकप्र̠सद्धӈादेव
नपुं सकӈं ̠सԅित, न तु सूत्रप्राղئीӈम् । अՐथा िद्वनावम् इӀत्र
अकाराԜोҭरपदिद्वगुः ः؋या̠मئ̡ इित वाितर्केन, तथा च अधर्खा̟र इӀत्र
परव̠סङं्ग द्वԸतҺुरुषयोः इित सूत्रेण ीӈंئ ात्ظ ।

िकн, यिद समासाԜप्रӀयः उҭरपदظावयवः ात्ظ तदा
अकाराԜोҭरपदो िद्वगुः ः؋या̠मئ̡ इित सूत्रे उҭरपदग्रहणमेव थ͂׬
ात्ظ । उҭरपदानवयवӈपक्षे पнानां राज्ञां समाहारः इित िवग्रहे पнन् आम्
राजन् आम् टच् इित अलौिककिवग्रहे टच्प्रӀयظ उҭरपदानवयवӈेनैव
ीӈंئ न भवित । उҭरपदावयवӈपक्षे अत्र ीӈम्ئ अव׻मेव ात्ظ ।
अत एव वाितर्के उҭरपदं साथर्कं भवित । पцराजम् इӀत्र उҭरपदं
यत् राजन् इित तՀाԜं, न तु अकाराԜम् । अकाराԜुأ पнराज इित
समुदायः । अतः उҭरपदظ अकाराԜӈाभावात् ङ̣պӀयो न भवित ।

परԜु समासाԜप्रӀयाः समासظ चरमावयवӈेन ीिक्रयԜेؼ चेत्
सरूपाणामेकशेष एकिवभͿौ इित सूत्रتभाे؛ण सह िवरोधो भवित ।
तथािह तत्र भाे؛ उͿं – “कृतद्वԸानां िवभͿौ परत एकशेष इित पक्षे ऋक्
च ऋक् ऋचौ, असारूսादेकशेषो न प्राշोित” ३ इित । एतظ ताҺय͂ तावत्
ऋक् च ऋक् च इित िवग्रहे द्वԸसमासे समासाԜप्रӀये च कृते ऋक् ऋच
इित तेت̡ ऋक्-ऋचयोः समानरूपӈाभावात् एकशेषो न प्राշोतीित । एतЛ
भा؛कारमतं समासाԜप्रӀयानाम् उҭरपदावयवӈؼीकारे एव संगНते ।
समासظ अԡावयवӈे ीकृतेؼ तु ऋक् ऋक् अ इित तेت̡ सारूսात्
एकशेषः प्राշोӀेव । अतः समासाԜप्रӀयाः समासظ अԡावयवा
न भव̡Ԝ अिप तु समासाथर्बोधकिवग्रहवाΐتोҭरपदैظवावयवा
भवԜीित । अظोҭरं तावत् असारूսादेकशेषो न भवतीित भा؛वाΐं
समासाԜाः समासظ अԜावयवाः इित पक्षे अिप सङ्गमियतुं शΐते ।
अظ वाΐظ ताҺय͂ तावत् समासाԜानां समासظ चरमावयवӈؼीकारे
सित तһाϐावظ िवभिͿपरӈाभावात् एकशेषो न प्राշोित । िकн,
समासाԜप्रӀयिव̠शظ؋ तु असारूսात् एकशेषो न प्राշोतीित ।
३ भागर्वशा̡ئजो̠शसंशो̠धते े؛ाकरणमहाभा׬ िद्वतीये खҕे ७६-पृ؎े ।
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केषा̠нՌते ऋक् च ऋक् च इӀत्र द्वԸसमासे
समासाԜप्रӀयरिहतӈेन अनथर्कӈादेव अथर्वӣहणे नानथर्कظ इित
प̟रभाषाबलात् सरूपाणामेकशेष एकिवभͿौ इित सूत्रेण एकशेषो
न भवित, न तु असारूսािदित । अत्रोХते, अथर्वҺ̟रभाषा यत्र
यत्र िव̠श؋रूपोपादानम̡أ तत्रैव प्रवतर्ते, व्रײभ्रस्जेӀािदसूत्रेषु ।
सरूपसूत्रे तु तथा िव̠श؋रूपाभावात् अथर्वҺ̟रभाषा न प्रवतर्ते । अतः
अनथर्कӈादेकशेषो न प्रवतर्ते इित कथनं सवर्था असङ्गतमेव । िकн, अत्र
िकमिप भा؛मिप प्रमाणӈेन न दरीदृ׻ते ।
२.२.१. उҭरपदसु̡֠भͿेः पर एव समासाԜः प्रӀयः –

अत्रायं संशयः समासाԜप्रӀयः उҭरपदसु̡֠भͿेः पूव͂ वा
भवित परं वेित । अत्र समाधानं यत् उҭरपदसु̡֠भͿेः परमेव
समासाԜप्रӀयो भवित । तथािह समासाԜः इӀत्र समासः इӀظ अथर्ः
समासाथर्बोधकालौिककिवग्रहवाΐ̠मित । अԜश֒ײ चरमावयववाची ।
समासाथर्वाΐн सुքिहतमेवा̡أ, न तु सुब्रिहतम् । अतः बहु जस्
गोमत् जस् इӀािदसमासाथर्वाΐे यः अ̡Ԝमः जसािदसुप्, ततः परमेव
समासाԜप्रӀयो भवित, न तु सुपः पूवर्भागे । अՐथा समासाԜपदظ
वाХाथ͐न सह िवरोधः ात्ظ ।

उҭरपदसु̡֠भͿेः परं समासाԜप्रӀयؼीकारात् बहुचिमर्का इӀत्र
इӈिवधानं सङ्गतं भवित । तथािह बहु जस् चमर्न् जस् क इӀवتायां
सुपोः लुिक टािप बहुचमर्का इӀत्र प्रӀयتाңाҺूवर्ظात इदाսसुपः इित
सूत्रेण कप्रӀयात् पूवर्वितर्नः मकारोҭरظ अकारظ इӈे बहुचिमर्का इित
रूपं ̠सӯित । सूत्रظाظाथर्أावत्– प्रӀयتाңकाराҺूवर्ظाकारेظकारः
ादािपظ परे, स आप् सुपः परो न चेत् इित । बहु जस् चमर्न् जस् क
आ इӀत्र टाप् सुपः परं ना̡أ, अिप तु कप्रӀयात् परम̡أ । अतः इӈं
सङ्गНते । यिद समासाԜप्रӀयः सुपः पूवर्أात् ीिक्रयतेؼ तदा बहु जस्
चमर्न् क जस् टाप् इित तेت̡ टापः सुपः परӈात् प्रӀयتािदित सूत्रेण इӈं
न ात्ظ । अतः सुपः परमेव समासाԜप्रӀया भव̡Ԝ इित म्׬ीकतर्ؼ ।

अत्रायं प्र׶ः समासाԜप्रӀयाः त̠द्धतप्रӀयाԜगर्ताः भव̡Ԝ ।
सुबԜाЛ त̠द्धतोҺ̠ҭ̟रित िनयमः । परԜु बहु जस् गोमत् जस्
इित समुदायظ सुबԜतदािदӈाभावेन ततः समासाԜप्रӀया न
रित̟ुظ । अत्रोХते समासाԜप्रӀयो यद्यिप त̠द्धतप्रӀयाԜगर्तأथािप
सुबԜाҭ̠द्धतोҺ̠ҭः इित िनयमظ िवषयो न भवित । िनयमोऽ̡أ
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ाथ͐नؼ प̟रपूण͂ पदमथार्Ԝरमाकाϯते इित । परԜु समासाԜः प्रӀयः
अӀԜؼा̠थर्को वतर्ते । अथार्त् समासظ अथर्मेव समासाԜः कथयित ।
पुं योगादाδायाम् इित सूत्रे भाे؛ भा؛कारेणािप उХते अӀԜؼा̠थर्काः
त̠द्धताः सुबुҺҭेः पूवर्मेव भवԜीित ।
३. समासाԜप्रकरणे ङ्याպाितपिदकात् इӀظ असֶԺः

समाससंज्ञासमकालमेव समासाԜप्रӀयानां िवधानं भवित । अथार्त्
समासाԜप्रӀयिवधानकाले अलौिककिवग्रहदशायामेव समासाԜप्रӀया
िवधीयԜे । तदानी ं तु प्राितपिदकसंज्ञैव ना̡أ । प्राितपिदकसंज्ञािवधानात्
पूवर्मेव समासाԜप्रӀयानां िवधानं भवित । अतः ङ्याպाितपिदकात्
इӀनेन सह समासाԜप्रӀयानां सֶԺ एव ना̡أ ।
४. उपसंहारः

एवं समसाԜप्रӀयानां रूपप्रवृҰािदपूवर्कंؼ वै̠श،ं यथाशिͿ िनरूս
पत्र̠मदमुपसंहरा̠म ।

V V V
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हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ
इित प्रथमपक्षिवमशर्ः

शंखशुभ्रग̡Нतः *

Abstract
[‘हलԡम्’ [अ؋ाԅायी १.३.३़] इित सूत्रम् अ؋ाԅा׈ां प्रथमाԅाये तृतीयपादे
तृतीयसूत्रӈेन अपािठ । षिड्वधसूत्रेषु संज्ञाशा̠ئमदम् । ‘आिदरԡेन सहतेा’ [अ؋ाԅायी
१.१.७१] इित सूतं्र च अ؋ाԅा׈ां प्रथमाԅाये प्रथमपादे एकसղिततमं सूत्रम् । षिड्वधसूत्रेषु
इदं संज्ञासूत्रम् । तत्र ‘हलԡम्’ [अ؋ाԅायी १.३.३] इित सूत्राथर्धीः ‘आिदरԡेन सहतेा’
[अ؋ाԅायी १.१.७१] इित सूत्राथर्ज्ञानाधीना, ‘आिदरԡेन सहतेा’ इित सूत्राथर्ज्ञानн
‘हलԡ̠म’ित सूत्राथर्ज्ञानापेक्षम् । अथार्त्, ‘हलԡम्’ ‘आिदरԡेन सहतेा’ चेित सूत्रद्वयं
ाथर्बोधनायؼ परرरज्ञानमपेक्षते इӀेवमनयोः सूत्रयोब͙धे आपद्यते अՐोՐाश्रयदोषः ।
अظ दोषظ प̟रहारः हलԡम् इित सूत्रावृҰा एव भवतीित दी̠क्षतभटै्टः ̠सद्धा̡Ԝतम् । एवं
̠सद्धाԜपक्षम् उ΃ा िवर̠चतेؼ प्रौढमनोरमाग्रԮे अैظव अՐोՐाश्रयदोषظ वारणप्रसङे्ग
अՐदिप पक्षद्वयं तैः समुपՐा̠स । तत्र हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ…
इӀािदग्रԮेन प्रथमपक्षः उपتािपतः । सֲित अ̡ضन् शोधलेखे अैظव प्रथमपक्षظ
िवأरेण ाδानं׬ िक्रयते ।]

०. उपक्रमः
‘हलԡम्’ [अ؋ाԅायी १.३.३] ‘आिदरԡेन सहतेा’ [अ؋ाԅायी

१.१.७१] चेӀनयोः सूत्रयोः मԅे आपद्यमानظ अՐोՐाश्रयदोषظ
वारणं हलԡम् इित सूत्रावृҰा एव सֺवतीित भट्टो̠जदी̠क्षतानां
मतम् । एवं ̠सद्धाԜपकं्ष प्रितपाद्य िवर̠चतेؼ प्रौढमनोरमाग्रԮे
अैظव अՐोՐाश्रयदोषظ वारणप्रसङे्ग अՐदिप पक्षद्वयं श्रीम̠द्भः
समुपՐा̠स । तत्र “हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ ।” १

इित ग्रԮेन प्रथमपक्षः उपتािपतः । “अुأ समाहारद्वԸो हल् च
ल् चेित ।” २ इӀािदपϧा िद्वतीयपक्षײ उ̡̠סखतः । सֲित प्रकृते
* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने
१ श֒रҷािदसिहता प्रौढमनोरमा, संज्ञाप्रकरणम्, सदा̠शवशाئी (सְादकः ), पत्रम्-

६ ।
२ श֒रҷािदसिहता प्रौढमनोरमा, संज्ञाप्रकरणम्, सदा̠शवशाئी (सְादकः ), पत्रम्-

८ ।



हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ इित प्रथमपक्षिवमशर्ः

शोधप्रबԺे हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ इित प्रथमपक्षظ
उपपादनपूवर्कखҕनं िवधाय ̠सद्धाԜपक्षैظव औ̠चӀं ाսतेتव׬ ।
१. प्रथमपक्षः

‘हलԡम्’ इित सְूणर्सूत्रावृҰपेक्षया तदेकदेशभूतظ हחदظ
तԢेण, एकशेषेण, आवृҰा वा अՐोՐाश्रयदोषप̟रहारः सֺवः ।
तңथ̠मित चेदХुते- ‘हलԡम्’ इित सְूणर्सूत्रظ आवृ̠ҭमार्ुأ,
तदेकदेशभूतظ हल् इित पदमात्रैظव तԢेण, एकशेषेण, आवृҰा
वा दोषप̟रहारः शΐः । तत्र तԢӈं नाम ‘सकृदЛुा̟रतӈे सित
अनेकाथर्िवषयकबोधजनकӈ̠म’ित । तЛ िद्विवधम् अथर्तԢं
श֒तԢнेित । यत्र प्रवृ̠ҭिन̠मҭिन؎ैकप्रकारतािनरूिपतनानािवशे؛ताक-
बोधेНा तत्र अथर्तԢम् । ३ यथा- घटान् प׻ इित ।
घटӈिन؎ैकप्रकारता-िनरूिपतनानािवशे؛ताकबोधेНा
घटान् प׻ इӀत्र वतर्ते अतः अथर्तԢमत्र । यत्र
प्रवृ̠ҭिन̠मҭिन؎नानाप्रकारतािनरूिपतनानािवशे؛ताक-बोधेНा तत्र
श֒तԢम् । ४ यथा- अक्षा भжԜाम्, भुжԜाम्, दी׬Ԝाम् इӀत्र
अक्षा इӀत्र अक्षӈरूपं प्रवृ̠ҭिन̠मҭम्, तЛ शकटाक्ष-देवनाक्ष-
िवभीतकाक्षभेदेन ित्रिवधम् । तथा च आश्रयभेदेन िवषयतायाः भेदात्
नानाप्रवृ̠ҭिन̠मҭिन؎नानाप्रकारतािनरूिपतनानािवशे؛ताकबोधो जायते
इӀतः श֒तԢमत्र । प्रकृते एकमेव हחदम् अथर्द्वयबोधकं भवित ।
तत्र एकं हिलित पदं समأम् । अत्र च हظ ल् इित समासः । सामीսं
ष؏थर्ः । तद्यथा ग्रԮः “हظ ल् इित च तेظाδा׬ । सामीսं ष؏थर्ः ।” ५

इित । एवн हिलӀظ अथ͙ भवित हकारसमीपव̠ҭर्नो लकारظ इӋंज्ञा
ािदितظ । ततײ अनेन ̠शवसूत्रظ लकारظ इӋंज्ञा ̠सӯित । ततः
‘आिदरԡेन सहतेा’ इӀनेन सूत्रेण हल्प्रӀाहार̠स̠द्धः ात्ظ । ततः अԡं
हिलत् ात्ظ इित िद्वतीयाथर्ः फलित । तेन च अՐोՐाश्रयदोषिनवृ̠ҭः
ात्ظ । अथवा एकशेषेण दोषظ िनवृ̠ҭः सुशका । हल् च हल् चेित हल्

३ प्रौढमनोरमा (श֒रҷ-बालप्रका̠शका׬ाδोपेता), पнस̡Ժप्रकरणाԜा,
द्वा̟रकाप्रसादिद्ववेदी ाδाकारः׬) सְादकײ), पत्रम्- १३ ।

४ प्रौढमनोरमा (श֒रҷ-बालप्रका̠शका׬ाδोपेता), पнस̡Ժप्रकरणाԜा,
द्वा̟रकाप्रसादिद्ववेदी ाδाकारः׬) सְादकײ), पत्रम्- १४ ।

५ प्रौढमनोरमा, पнस̡Ժप्रकरणाԜा, प्रथमो भागः , रमाकाԜ-पाҕेयः ाδाकारः׬)
सְादकײ), पत्रम्- २१ ।
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इित ‘यः ̠श؛ते स लुսमानाथार्̠भधायी’ इित नयेन एक एव ह֒ץः
अथर्द्वयظ बोधकः । तत्र प्रथमं हिलित पदं समأम् । अत्र च हظ ल् इित
समासः । सामीսं ष؏थर्ः । एवн हिलӀظ अथर्ः हकारसमीपव̠ҭर्नो
लकारظ इӋंज्ञा ािदितظ । ततײ अनेन ̠शवसूत्रظ लकारظ इӋंज्ञा
̠सӯित । ततः ‘आिदरԡेन सहतेा’ इӀनेन सूत्रेण हल्प्रӀाहारोऽिप
̠सӯित । ततः अԡं हिलत् ात्ظ इित िद्वतीयाथ͙पप̠ҭः । तेन च
अՐोՐाश्रयदोषो िनवायर्ते । अथवा आवृҰा दोषप̟रहारः कतु͂ शΐः ।
तथािह ‘हलԡम्’ इӀظ हחदظ आवृ̠ҭः ीिक्रयतेؼ । आवृҰा च
बोद्धणॄामथर्द्वयबोधः । एकं हחदं प्रӀाहारपरम् । अपर̡ضन् च हחदे हظ
ल् इित ष؎ीतҺुरुषसमासः ीिक्रयतेؼ । अत्र ष؏ाः अथर्ः सामीսम् । तेन
हिलित पदظ हकारसमीपवҭ̓ लकार इӀथर् उपल֥ते । ततײ सूत्राथ͙
जायते हकारसमीपव̠ҭर्नो लकारظ इӋंज्ञा भवित । ‘हल्’ इित चतुदर्शसूत्रे
लकारظ हकारसामीսात् तӋूत्रتलकारظ इӋंज्ञा सुकरा । एवं
हल्सूत्रظت लकारظ इӋंज्ञा इतरानपे̠क्षता ̠सӯित । ततײ ‘आिदरԡेन
सहतेा’ इित सूत्रेण हल्प्रӀाहार̠सद्धौ हकारािदलाԜसमुदायघटकवणार्नां
बोधः हחदेन सцायते । तदनु उपदेशे वतर्मानानां हףणार्नाम् इӋंज्ञा
̠सӯित । एवн ‘हलԡम्’ इित सְूणर्सूत्रावृ̠ҭमԜरैव तदेकदेशभूतظ
हחदظावृҰा ‘हलԡम्’ ‘आिदरԡेन सहतेा’ इӀनयोः सूत्रयोः
अՐोՐाश्रयदोषप̟रहारः सֺवतीӀतः सְूणर्सूत्रावृ̠ҭः अनपे̠क्षता
इӀाक्षेपः ।
२. प्रथमपक्षदूषणम्

प्रथमपक्षे हظ ल् हल् इित ष؎ीतҺुरुषसमासकחनظ िΓ؋ӈात्
तत्र समासोऽनुपपՀः । ६ तथा च सामीսظ ष؏थर्ӈाभावे सवर्था
अप्र̠सद्धӈाҭ̡ضՀथ͐ समासो नैव उपपद्यते । ष؏ाः सामीսाथर्कӈे
ब्राह्मणظ कֶलः ब्राह्मणकֶलः इӀादौ ब्राह्मणसमीपवҭ̓ कֶलः
इित बोधः ात्ظ । िकԜु न तथा जायते । ब्राह्मणकֶलः इӀादौ
ब्राह्मणؼा̠मककֶलः इित प्रतीितः भवित, न तु ब्राह्मणसमीपवҭ̓
अՐؼा̠मकः कֶलः इित । अतः सामीսं न ष؏थर्ः इӀुपपद्यते ।
एवमेव ̠चत्राः गावः यظ स ̠चत्रगुः इӀत्रािप ̠चत्रगुश֒ात्

६ प्रौढमनोरमा, पнस̡Ժपयर्Ԝा, जयशङ्करलाल-ित्रपाठी ाδाकारः׬) सְादकײ),
पत्रम्- २१ ।
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̠चत्रा̠भՀगोसमीपव̠ҭर्वृक्षािदरूपाथर्ظ प्रतीितः न भवित, परं
̠चत्रा̠भՀगोؼामी इӀथर्ः प्रतीयते । ष؏ाः सामीսाथर्कӈे तु कदा̠चत्
̠चत्रगुश֒ेन तӋमीपव̠ҭर्नां वृक्षादीनां बोधो जायेत, तՀोपजायते इӀतः
ष؏ाः सामीսाथर्कӈं न युжते । िकн ब्राह्मणظ कֶलः इӀादौ
ताҺयर्िनणार्यकप्रकरणाद्यभावेऽिप यथा ा̠मभावसֶԺप्रतीितःؼ-ؼ
भवित, तथा अनԜरािदश֒प्रयोग׬ितरेकेण सामीսं न प्रतीयते ।
तद्यथा श֒रҷे Րरूिप- “ब्राह्मणظ कֶलः इӀादौ असӀिप
प्रकरणादौ ा̠मभावािदप्रतीितवदनԜरसमीपािदश֒प्रयोगमԜरेणؼؼ
सामीսाद्यप्रतीतेः , तظ ष؏थर्ӈाभावात् ।” ७ इित । तथा च सामीսظ
ष؏थर्ӈाभावे त̡ضՀथ͐ समासोऽिप न संघटते । न च “एकशतं
ष؏थार्ः ” ८ इित वचनमा̠श्रӀ भा؛िवरोधः शङ्कनीयः , सवर्था ष؏ाः
सामीսाथर्प्रतीӀभावात् । एवं वृक्षظ ̠भ̠ҭः इӀादौ सवर्दा संयोगप्रतीतेः ,
सामीսाथार्प्रतीतेײ भा؛िवरोधो िनरأः । पुनः अनԜरािदश֒प्रयोगेण
हकारानԜरظ लकारظ इӋंज्ञा ािदӀथ͐ظ ̠सदे्ध हकारظ अनԜरािदश֒ेन
सह अՓयोपपҭाविप समظमानलकारेण सह अՓयाभावात्
सामӞार्भावाЛ समासो न घटते । न च मԅमपदलोिपसमासेन अत्र
िनवार्हः शΐः , गौरवात् । कथं तिदित िनरूսते- हظ समीपः हसमीपः इित
हकारظ समीपेन सह समासः ; ततײ हसमीपײासौ ल् हल् इित हसमीपेन
च सह लकारظ समासे पूवर्पदभूतहसमीपظ यदҭुरपदं समीपपदम्, तظ
समीपपदظ ‘शाकपा̠थर्वादीनां ̠सद्धये उҭरपदलोपظोपसंδानम्’
इित वा̠ҭर्केन लोपे हिलित पदिन̠ؔҭः जायते । एवमत्र
समासप्रसङे्ग वतर्ते प्रितप̠ҭगौरवम् । अतो मԅमपदलोिपसमासाश्रयः
अशΐः । प्रसङे्गऽ̡ضन् मԅमपदलोिपसमासाؼीकारप्रसङे्ग
“बालप्रका̠शकाδ-संृ؟तिह԰ी׬ाδाद्वयोपेतायां सश֒रҷ-
प्रौढमनोरमायां” ाδाकृता׬ द्वा̟रकाप्रसादिद्ववेिदना Րरूिप- “‘वण͙
वण͐न’ [अ؋ाԅायी २.१.६९] इित सूत्रभाे؛ समाना̠धकरणा̠धकारे ‘शाक-
पा̠थर्वादीनामुपसंδानमुҭरपदलोपײ’ इित वा̠ҭर्के समाना̠धकरणा̠धकारे
शाकपा̠थर्वादीनाम् उपसंδानं कतर्׬मुҭरपदलोपײ वͿ׬ः

७ सभैरवीश֒रҷसिहता प्रौढमनोरमा, संज्ञाप्रकरणम्, चԶशेखर̠मश्रः (सְादकः ),
पत्रम्- १३ ।

८ प्रौढमनोरमा, अ׬यीभावाԜा, ,योपेता؋ाδाचतु׬ भावप्रकाश׬ाδा,
गोपालशाئी-नेने ाδाकारः׬) , सְादकײ), पत्रम् – १७ ।
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इӀथर्ӈात् शाकभोजी पा̠थर्वः शाकपा̠थर्वः ” ९ इितवत् प्रकृतेऽिप
समान-िवभिͿकӈरूप-सामाना̠धकरҞाभावात् मԅमपदलोिप-
समासाप्रािղः । १० अतो नात्र मԅमपदलोिपसमासः । अत्रैव िक̠нत्
िवचायर्ते, उपयुर्Ϳप्रसङे्ग तु हसमीपो ल् हल् इित िवग्रहؼीकारे
समान-िवभिͿकӈरूपसामाना̠धकरҞाभावात् मԅमपदलोिप-
समासाप्रािղः इित यदͿंु तदसङ्गतं ात्ظ । हसमीपो ल् हल् इित
उभयोरिप प्रथमाԜӈेन समानिवभिͿकӈरूपसामाना̠धकरҞात्
पूव͙Ϳं न सङ्गНते । तेन ाδाकृ̠द्भः׬ प्रितपािदतं तҳमिप असङ्गतम् इित
तु न शङ्कनीयम् । ाδाकतुर्ः׬ हसमीपे ल् हल् इित िवग्रहे ताҺयर्म् ।
अ̡ضन् िवग्रहे च हसमीपे इӀظ सղׁԜӈात्, ल् इӀظ च
प्रथमाԜӈात् समानिवभिͿकӈरूपसामाना̠धकरҞाभावात् मԅम-
पदलोिपसमासाभावकथनظ उ̠चतӈात् । हसमीपो ल् इӀत्र च
सामाना̠धकरҞसҳेऽिप प्रितप̠ҭगौरवात् अयमिप पक्षो नादृत׬ः ।
एवं मԅमपदलोिपसमासाؼारظात् सौत्रसमासः ,ीिक्रयताम्ؼ तңुतो न
इित चेदХुते सौत्रसमासظ िΓ؋ӈात् अत्र तظािप अनाश्रयः । ११ अतः
सामीսादीनां ष؏थर्ӈाभावात् भाे؛ समासान̠भधानाЛ सामीսाद्यथ͐षु
ष؎ीसमासः अनुपपՀः । अतो लोक׬वहारात् आकरप्रमाणात् च इदं वͿंु
शΐते यत् सामीսं कथ̠нदिप न ष؏थर्ः । ननु सामीսظ ष؏थर्ӈाभावे
‘अेأभूर्ः ’ [अ؋ाԅायी २.४.५२] इӀत्र ष؎ीमात्रظ उЛारणे “अनԜरे
समीपे” १२ इित स԰ेहप्रितपादकं भा؛म् असङ्गतं ात्ظ इित चेत् उХते-
अनԜरसमीपािदपदाԅाहारेण अनԜरािदपदाथार्नुयोिगकसֶԺा̠थर्का
ष؎ी अथवा ानपदाԅाहारेणت ानपदाथार्नुयोिगकसֶԺा̠थर्काت
ष؎ी इӀथार्त् कظाԅारो भवतीित िनण͐तु̠मदं भां؛ प्रवृҭं न तु
अ̡أपदोҭरष؏ाः अथर्प्रितपादनाय । न च ानपदंت ष؏थर्ः एवेित
एतЫानाय अԅाहारो नापे̠क्षत इित वाХम्, भाे؛ ानेनت‘ योगो
९ म्؛ाकरणमहाभा׬ (प्रदीपोद्योतयुतम्), िद्वतीयोऽԅायः , तृतीयखҕः ,

गुरुप्रसादशाئी (सं؟तार्), पत्रम्- १५६-१५७ ।
१० प्रौढमनोरमा (श֒रҷ-बालप्रका̠शका׬ाδोपेता), पнस̡Ժप्रकरणाԜा,

द्वा̟रकाप्रसादिद्ववेदी ाδाकारः׬) सְादकײ), पत्रम्- १७-१८ ।
११ प्रौढमनोरमा, पнस̡Ժपयर्Ԝा, जयशङ्करलाल-ित्रपाठी ाδाकारः׬) सְादकײ),

पत्रम्- २३ ।
१२ म्؛ाकरणमहाभा׬ (भा؛प्रदीपोद्योतसमु̠סसतम्), प्रथमखҕः , भागर्वशाئी

(सְादकः ), पत्रम्- ४१२ ।
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यظाः ’ १३ इित धकरणबहुव्रीिहप्रदशर्नात्̠׬ ानरूपसֶԺोت न ष؏थर्ः
इित तम्ت̡ । अՐथा ानंت‘ योगो यظाः ’ इित समाना̠धकरणिनद͐शमेव
कुयार्त् इӀाशयः । िकн ानिनरूिपतोت यः सֶԺो िनवӀर्िनवतर्कभावरूपः
स एव ष؏थर्ः । ानिन̠मҭसֶԺःت इित प्रितपादयता कैयटाचाय͐णािप
ानरूपःت सֶԺो न ष؏थर्ः इӀवािद । १४ एवं सामीսं न ष؏थर्ः ।
‘तदظाض̡إिՀित मतुप्’ [अ؋ाԅायी ५.२.९४] इӀनेन सूत्रेण गौः
अظ अ̡أ इӀथ͐ मतुպӀये गोमान् इित रूपं ̠सӯित । एवमेव
गावोऽظ स̡Ԝ अनԜराः इӀथ͐ मतुպӀयो भवित न वा इӀाशϫ
उХते- ‘तदظाض̡إिՀित मतुप्’ इित सूत्रोपाҭः वतर्मानकालाव̡НՀः
अإथर्ः प्रकृӀथर्ظ गोपदाथर्ظ िवशेषणं भवित, तेन च गोमान् इӀظ
वतर्मानकालाव̡НՀगोؼामी इӀथ͙ ल֥ते । एवमेव गावोऽظ स̡Ԝ
अनԜराः इӀत्र आनԜयर्मिप प्रकृӀथर्ظ गोपदाथर्ظ िवशेषणम्, न
तु ष؏थर्ः इित कैयटमतम् । एवम् आनԜयर्ظ प्रकृӀथर्िवशेषणӈे
“सिवशेषणानां वृ̠ҭनर् वृҭظ च िवशेषणयोगो न” इित ‘सामӞार्भावात्
वृҭेरभावः ’ इित असामӞार्त् न मतुप् । यथा ऋद्धظ राज्ञः पुरुषः इӀत्र
ऋद्धظ राज्ञो िवशेषणӈात्, ततײ राज्ञः सापेक्षӈात् पुरुषेण सह न समासः ,
तथैव आनԜयर्ظ गोपदाथर्ظ िवशेषणӈात्, ततײ गोपदाथर्ظ सापेक्षӈात्
“सापेक्षम् असमथर्वत्” १५ इित Րायेन अत्र न त̠द्धतमतुպӀयः ।
आनԜयर्ظ ष؏थर्ӈे तظ प्रकृӀथर्िवशेषणӈाभावात् मतुպӀयाथर्ӈात्
सापेक्षӈाभावात् समथर्ӈाЛ ‘सामӞार्भावात् वृҰभावः ’ इित भा؛म्
असङ्गतं ात्ظ । अतः सामीսं ष؏थर्ः इित ीकतु͂ؼ न शΐते ।
ननु गुरुपुत्रो देवदҭظ िक̠нत् इӀत्र ष؎ीमात्रपदोЛारणे जायमाना
समीपाद्यथर्प्रतीितुأ सामीսظ ष؏थर्ӈं ीकृӀैवؼ इित चेՀ, अत्र
अԅाहृतानԜरािदपदवशादेव तादृशाथर्ज्ञानं सֺवित । ‘तदظाض̡إिՀित
मतुप्’ इित मतु̡֠धायकशाेئ यथा अإािदपदोपादानाभावेऽिप
‘अनेकमՐपदाथ͐’ [अ؋ाԅायी २.२.२४] इӀनेन बहुव्रीिहसमासे

१३ म्؛ाकरणमहाभा׬ (भा؛प्रदीपोद्योतसमु̠סसतम्), प्रथमखҕः , भागर्वशाئी
(सְादकः ), पत्रम्- ४०८ ।

१४ म्؛ाकरणमहाभा׬ (भा؛प्रदीपोद्योतसमु̠סसतम्), प्रथमखҕः , भागर्वशाئी
(सְादकः ), पत्रम्- ४०८ ।

१५ प्रौढमनोरमा, पнस̡Ժप्रकरणाԜा, प्रथमो भागः , रमाकाԜ-पाҕेयः ाδाकारः׬)
सְादकײ), पत्रम्- ३४ ।
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वतर्मानकालाव̡НՀाإथार्Ԝभार्वः तथैव श֒शिͿؼभावात् ̠चत्राः
गावः स̡Ԝ अظ इӀथ͐ अإथार्Ԝभार्वेण मतुպӀयोऽिप भिव؛तीӀतः
अ̡أग्रहणظ दृ؋फलं नाأीित आशयः । एवं सूत्रकतुर्ः अज्ञानकחनापेक्षया
अՐफलकӈकחनमेव Րा̠׈मित िकं तत् अՐत् फल̠मित ̠जज्ञासायां
प्रोХते- अ̡أमान् इित रूपिन̠ؔҭरेव अ̡أपदोपादानظ फलӈेन
ज्ञेयम् । तथा भगवता फ̠णम̠णना Րगिद “तदै्व िक्रयमाणमिप
प्रӀयिवԅथ͂ नोपाԅथर्म् । अ̡أमािनित मतुप् यथा ”ात्ظ १६ इित ।
अथार्त्, अ̡أग्रहणमत्र िनײयेन प्रӀयिवԅथर्मेव ,ीिक्रयतेؼ न तु
प्रकृӀथर्िवशेषणाथर्म् । श֒शिͿؼभावात् अ̡أना समाना̠धकरणे
सित मतु̡֠धीयते । िकԜु सҭािव̠श؋कतृर्वाचकظ अ׬إयظ
तӋमानाथर्का̡أना सह समाना̠धकरणं न सֺवित, यथा घटो घटः इӀत्र
समाना̠धकरणाՓयो न संगНते, तथैव अ̡أ अ̡أ इित वाΐप्रयोगोऽिप
न युжते, उदे्द׻िवधेययोः सҭािव̠श؋कतृर्ӈरूपावНेदकैΐात् । एवम्
अ̡أ अ̡أ इӀत्र समाना̠धकरणाՓयाभावे अ̡أ इӀ׬यात् न
मतुպािղः । अतः अ̡أश֒ात् मतु̡֠धानाथर्मेव सूत्रे अ̡أग्रहणम्
आव׻क̠मित अ̡أग्रहणظ फलाԜरं द̠शर्तम् । सूत्रे अ̡أग्रहणाभावे
अथवा अ̡أमान् इӀظ साधुӈाय तظ सҳेऽिप अإथार्Ԝभार्वेण
यथा श֒शिͿؼभावात् बहुव्रीिहः मӈथ̓यײ भवित, तथैव सामीսظ
ष؏थर्ӈे तु आनԜयार्द्यथार्Ԝभार्वेऽिप ̠चत्रा गावोऽظ स̡Ԝ अनԜरा
इӀाद्यथ͐ बहुव्रीिहः मӈथ̓यײ ,ात्ظ िकԜु अन̠भधानात् न तथा जायते
इित मतुքुत्रे भाे؛ िनरूिपतम् । अतः सामीսं न ष؏थर्ः इित तम्ت̡ ।
एवं सामीսظ ष؏थर्ӈाभावे ग्रामकूपः , गङ्गातीरम् इӀािदप्रयोगः
कथमुपपद्येत ? तत्र “ग्रामश֒ोऽयं बह्वथर्कः ” १७ इӀथार्त् ‘शालासमुदाये
वतर्ते ग्रामश֒ः ।’ इित । एवं ग्रामظ अवयवः शालािदः भिवतुमहर्ित,
िकԜु कूपुأ तद्बिहभूर्तः अ̡أ । तेन ग्रामظ कूपः ग्रामकूपः इӀत्र कूपो
न ग्रामावयवः , अतः अत्र अवयवावयिवभावसֶԺो न घटते । ननु
सामीսظ ष؏थर्ӈं ीकृӀؼ ग्रामसमीपवितर्कूपः इित वहारोपप̠ҭः׬
जायते इӀतोऽत्र ष؏थर्ः सामीսम् इित ीकरणीयमेवؼ इित चेत्

१६ म्؛ाकरणमहाभा׬ (भा؛प्रदीपोद्योतसमु̠סसतम्), चतुथर्खҕः , भागर्वशाئी
(सְादकः ), पत्रम्- ३४५ ।

१७ प्रौढमनोरमा, पнस̡Ժप्रकरणाԜा, प्रथमो भागः , रमाकाԜ-पाҕेयः ाδाकारः׬)
सְादकײ), पत्रम्- ३५ ।
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नैवम्- ग्रामकूपः इӀत्र ग्रामظ अवयवभूतः कूपः इित ना̡أ िकԜु
ग्रामारोिपतावयवӈं कूपे वतर्ते इित आरोिपतावयवावयिवभावं ीकृӀؼ
ष؎ीतҺुरुषसमासोपप̠ҭः जायते । अयн अवयवӈारोपः ‘मपयर्Ԝظ’
[अ؋ाԅायी ७.२.९१] इित सूत्रे भाे؛ ؋ंر Րरूिप । अतः तदथ͂ सामीսظ
ष؏थर्ӈं नाव׻कम् । ‘तु؛तु दजुर्न’Րायेन सामीսظ ष؏थर्ӈम् आदाय
हकारसमीपवितर्लकारظ इӋंज्ञा भवित इӀथर्ؼीकारे ‘हल् िवलेखने’ इित
धातोः लकारظ इӋंज्ञा प्राշोित । तत्र फलाभावात् इӋंज्ञा न भवित इित
प्रे׶ िक्रयमाणे फलाԜरमुखेन समाधीयते यद् यथा भिवता इӀादौ ‘लुटः
प्रथमظ डारौरसः ’ [अ؋ाԅायी २.४.८५] इӀनेन ितपः ानेت िविहतظ
डादेशظ िडҳिवधानसामӞार्त् अभसंज्ञकظािप टेः आसो लोपो दृ׻ते
तथैव ‘(ह)े देवदҭ ! हल् (अ̡أ)’ इӀत्र ‘िलित’ [अ؋ाԅायी ६.१.१९३]
इӀनेन सूत्रेण िलҳसामӞार्त् प्रӀयात् पूवर्ӈाभावेऽिप रӈंؼरत̟ؼ
फलӈेन वाХम् । ननु ‘हलसीराट्ठक्’ [अ؋ाԅायी ४.४.८१] इित िनद͐शात्
लकारظ लोपाभावे ̠सदे्ध इӈाभावः तःؼ ̠सӯित इӀाशङ्कायां
िनगिदतम्- उͿिनद͐शज्ञापकद्वारा ज्ञानजनकमनो׬ापारظािप गौरवात्
एकदेशावृҰपेक्षया सְूणर्सूत्रावृ̠ҭरेव लघुभूता इित ज्ञेयम् । १८ अतः हظ
ल् इित िवगृह्य ष؏थर्ः सामीս̠मित वͿंु न शΐते । एवमत्र समासظ
का कथा, प्रयोगेऽिपأ׬ अथार्त् ब्राह्मणظ कֶलः , ̠चत्राः गावः यظ
इӀादाविप सामीսं न ष؏थर्ӈेन उपगतम् इӀतः सामीսं न ष؏थर्ः इित
िनײप्रचं प्रितभाित । तेन हظ ल् इित िवग्रहं प्रकט सामीսظ ष؏थर्ӈं
च ीकृӀؼ अՐोՐाश्रयदोषप̟रहाराय उͿظ प्रथमपक्षظ दोषग्रأӈात्
स नादरणीयः ।
३. उपसंहारः

“हिलӀेकदेशैظव तԢावृҰेकशेषाՐतममुأ ।” १९ इित प्रथमपक्षे
‘हलԡम्’ इित सूत्रتहחदظ तԢेण, एकशेषेण, आवृҰा वा
अՐोՐाश्रयदोषवारणं सֺवित इित ग्रԮकृ̠द्भः प्रӀपािद । तत्र हظ
ल् इित िवग्रहं प्रकט सामीսظ ष؏थर्ӈं च ीकृӀؼ अՐोՐाश्रयदोषः
वारियतुं शΐते इӀुͿम् । िकԜु ष؏ाः सामीսाथर्कظ भा؛ासֽतӈात्
१८ प्रौढमनोरमा, अ׬यीभावाԜा, ,योपेता؋ाδाचतु׬ भावप्रकाश׬ाδा,

गोपालशाئी-नेने ाδाकारः׬) , सְादकײ), पत्रम्- २९ ।
१९ श֒रҷािदसिहता प्रौढमनोरमा, संज्ञाप्रकरणम्, सदा̠शवशाئी (सְादकः ), पत्रम्-

६ ।
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अप्र̠सद्धӈात् च अयं पक्षः अ̡Ԝमे िनराकृतः । एवн ̠सद्धाԜे हिलित
एकदेशظावृҰपेक्षया ‘हलԡम्’ इित सְूणर्सूत्रावृҭौ एव ग्रԮकृतां ताҺय͂
वतर्ते इित उपपािदतम् । २०

V V V
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रघुवंशमहाकाे׬ प्रथमसग͐ मӈथर्̠भՀत̠द्धतिवमशर्ः
शाԜनु-नायेकः *

Abstract

[संृ؟त׬ाकरणे त̠द्धताδः प्रӀयो िवराजते । त̠द्धतप्रӀयाः प्राितपिदकाद् भव̡Ԝ ।
त̠द्धताԜश֒ानां प्रयोगः बाहुेןन दरीदृ׻ते लोके । कािलदासािद̠भः किव̠भरिप
त̠द्धताԜश֒ाः प्रायुक्षत । अ̡ضन् शोधप्रबԺे कािलदासकृतظ रघुवंशमहाकाظ׬
प्रथमसग͐ िवद्यमानानां मӈथर्̠भՀत̠द्धतप्रӀयाԜश֒ानां िवमशर्ः कृतः । अत्र ितं्रशत्
श֒ाः प्रद̠शर्ताः । एते श֒ाः क̡ضՀथ͐ कािलदासेन प्रयुͿाः , एते प्रयोगाः पा̠णनीयाः
अपा̠णनीयाः वा, पा̠णनीयाेײत् केन पा̠णनीयसूत्रेण त̠द्धतप्रӀयः िविहतः इӀािदिवषयाः
अनेन शोधप्रबԺेन ज्ञातुं शΐԜे । अिप च कः कः त̠द्धतप्रӀयः रघुं वंशظ प्रथमसग͐ िवद्यते
इӀिप ज्ञातुं शΐते ।]

०. उपक्रमः
भा؛ते इित भाषा । यया मनसो भावं Ϳ̤कुवर्̡Ԝ׬ जनाः सा

एव भाषा । जगӀ̡ضन् वतर्Ԝे बيः भाषाः । प्राचीनासु भाषासु
अՐतमा भवित संृ؟तभाषा । वैिदकसंृ؟तभाषायाः अनԜरं लोके
लौिककसंृ؟तभाषा प्रचिलता आसीत् । अनयैव भाषया आिदकिवना
वाמीिकना आिदकां׬ रामायणं र̠च׬ । एतЛ महाका׬ӈेन
गҞते । सीतारामयोः कथा अत्र व̠णर्ता । कृؑदै्वपायनेन वेद׬ासेन
िवर̠चतं महाभारताδं महाका׬मिप अनयैव भाषया िवर̠चतम् । अत्र
कौरवपाҕवानां कथा व̠णर्ता ।

रामायणं महाभारतн आ̠श्रӀ किव̠भः महाका׬खҕका׬-
नाटकादीिन िवर̠चतािन । तेषु अՐतमं भवित महाकिवकािलदासिवर̠चतं
रघुवंशाδं महाका׬म् । नवदशाԅायाҾक̠मदं महाकां׬ श्रुितमधुरैः वण͓ः
ग्र̠थतम् । उपमानाद्यलङ्कारैײ भूिषत̠मदम् अनु̧؋भािदछ԰ो̠भः युͿं वतर्ते ।
रघुवंशमहाकां׬ करुणरसाҾकं िवद्यते । प्रायः ईसवीयपूवर्िद्वतीयशतकात्
ईसवीयपूवर्प्रथमशतकं कािलदासظ कालः आसीत् इित िवद्वांसः
कथय̡Ԝ ।अतः रघुवंशظािप कालः सः एव इӀनुमीयते । तңालादेव
महाका̠׬मदं सहृदयहृदयं रцयत् अ̡أ ।

* शोधНात्रः , संृ؟तदशर्निवभागे, रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शैक्ष̠णकशोधसंتाने
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अत्र िवद्यԜे ीकृҭ̠द्धतप्रӀययुͿाःئ बहुिवधाः श֒ाः । ेئाकरणशा׬
ीकृҭ̠द्धतािदप्रӀयिवषयेئ च̠चर्तं वतर्ते । एतेषु प्रӀयेषु अՐतमः
त̠द्धतप्रӀयः । कृһӀयाः यथा धातोरनԜरं िवधीयԜे, तथैव त̠द्धतप्रӀयाः
सुबԜादनԜरं िवधीयԜे । त̠द्धतपदظ अथर्ः ते֥ः प्रयोगे֥ः श֒े֥ः वा
िहताः उपका̟रणः इित । पा̠णिनना त̠द्धताः [अ؋ाԅायी ४.१.७६] इӀेव
एकम̠धकारसूतं्र र̠च׬ । अظ अ̠धकारसूत्रӈात् अ؋ाԅा׈ाम् अضात्
उҭरसूत्रेषु अظ पदظ योजनं भवित । तेन उҭरसूत्रेषु ये प्रӀयाः िवधीयԜे
ते त̠द्धतसंज्ञकाः भव̡Ԝ । एते प्रӀयाः प्रयोगाणाम् उपकरणाय सरलोपायेन
वा श֒ानां साधुӈप्रितपादनाय िविहताः । यथा उपगोः अपӀं पुमान्
इӀपेक्षया त̠द्धतप्रӀययोगेन औपगवः इित प्रयोगः सुलभः । तضादेव
पा̠णिनना त̠द्धतप्रӀयाः िविहताः ।

अणािदत̠द्धतप्रӀयाः बहुसंδकाः स̡Ԝ । एषाम् तظापӀम्
इӀादयः अथार्ײ स̡Ԝ बहवः । प्रӀयिवधानाथ͂ पा̠णिनना सूत्रा̠ण
िवर̠चतािन । अथर्िवधानाथर्मिप तेन सूत्रा̠ण िवर̠चतािन । अधुना प्र׶ः
भवित कािलदासः रघुवंशे महाकाे׬ केषां त̠द्धतप्रӀयानां केषु अथ͐षु
प्रयोगम् अकाष̓त् इित । अिप च सव͐ऽिप श֒ाः पा̠णनीयसूत्रम् अनुसर̡Ԝ
न वा इӀिप प्र׶ः िवद्यते । अतः एतेषां प्र׶ानां समाधानाय रघुवंशमहाकाे׬
प्रथमसग͐ मӈथर्̠भՀत̠द्धतिवमशर्ः इित िवषयः समुपتाսतेऽत्र । केवलं
प्रथमसगर्تानाम् एव मӈथर्̠भՀानां त̠द्धताԜप्रӀयानामत्र िवचारं क̟रे؛ ।
१. प्रथमसग͐ त̠द्धतिवमशर्ः

प्रथमसग͐ िवद्यमानाः त̠द्धतप्रӀयाԜाः श֒ाः तावत्-
शैशवे, यौवने, वाधर्के, वैवؼतः , दҗान्, धुयार्न्, स֥ाः ,
आितӞिक्रयाशाԜरथक्षोभप̟रश्रमम् इӀत्र िवद्यमानः आितӞश֒ः ,
अӞार्म्, दैवीनाम्, मानुषीणाम्, वं׻ाः , आश्रमवृक्षकम् इӀत्र िवद्यमानः
वृक्षकश֒ः , तदीयाम्, वՐवृ̠ҭः इӀत्र िवद्यमानः वՐश֒ײ इित ।
१.१. शैशवे १

प्रथमसग͐ िवद्यमानظ अ؋म׿ोकظ आिदमं पद̠मदम् । शैशवश֒ظ
अथर्म् अवोचत् म̠סनाथः ‘̠शशोभार्वः शैशवं बाןम्’ इित । एतेन शैशवे
इӀत्र यः प्रӀयः िवद्यते सः ̠शशुश֒ात् तظ भावः इӀथ͐ जातः । अत्र
प्र׶ः भवित शैशवे इित श֒े कः प्रӀयः िवद्यते इित । तथा चेदХुते
१ शैशवेऽ֥أिवद्यानां....योगेनाԜे तनुӀजाम् ॥ [रघुवंशम् १.८]

५६



शाԜनु-नायेकः

एतादृशं रूपं अण्-प्रӀयेन अञ्-प्रӀयेन वा ̠सӯित । तظ भावः
इӀथ͐ प्रӀयद्वयमिप िवधीयते । ̠शशुश֒ात् अण्प्रӀयेײत् ‘इगԜाЛ
लघुपूवार्त्’ [अ؋ाԅायी ५.१.१३१] इӀनेन सूत्रेण भवित, अञ्प्रӀयेײत्
‘प्राणभृЪाितवयोवचनोद्गात्रािद֥ोऽञ्’ [अ؋ाԅायी ५.१.१२९] इित
सूत्रेण भवित । इदानी ं प्र׶ः भवित तिहर् कतरेण सूत्रेण ̠शशुश֒ात् कः
प्रӀयः ात्ظ इित । अत्र यद्यिप अण्प्रӀयिवधायकं सूतं्र परसूतं्र, तथािप
अञ्प्रӀयिवधायकसूत्रظ अपवादसूत्रӈात् ̠शशुश֒ात् अञ्प्रӀयः एव
ात्ظ । ततः प्राितपिदकसंज्ञायां, सु֞ुिक, आिदवृद्धौ, उकारظ गुणे,
सुबुҺҭौ सղׁेकवचने च शैशवे इित रूपं ̠सӯित ।
१.२. यौवने २

यूनो भावः यौवनं, त̡ضन् इित यौवने । अत्रािप भावाथ͐ त̠द्धतप्रӀयः
जातः । युवन्-श֒ात् कः त̠द्धतप्रӀयः ात्ظ इित प्रे׶ उХते युवन्-श֒ظ
वयोवा̠चӈात् ‘प्राणभृЪाितवयोवचनोद्गात्रािद֥ोऽञ्’ [अ؋ाԅायी
५.१.१२९] इित सूत्रेण अञ्प्रӀयः प्राշोित । परԜु ‘हायनाԜयुवािद֥ोऽण्’
[अ؋ाԅायी ५.१.१३०] इित सूत्रे युवािदगणظ साक्षात् पाठात् युवन्-श֒ात्
अण्प्रӀयः एव ात्ظ न तु अञ्प्रӀयः । अत्र प्र׶ः भवित युवन्-श֒ात्
अण्प्रӀये कृते ‘न̠أद्धते’ [अ؋ाԅायी ६.४.१४४] इित सूत्रेण त̠द्धतसंज्ञके
अण्प्रӀये परे नकाराԜظ भसंज्ञकظ युवन्-श֒ظ िटलोपः कथं न भवित
इित । तत्रोХते यिद अՀԜात् श֒ात् परं त̠द्धतसंज्ञकः अण्प्रӀयः ात्ظ तदा
िटलोपः न ात्ظ । अत्र च मानम् ‘अन्’ [अ؋ाԅायी ६.४.१६७] इित सूत्रम् ।
एतादृशتले अनेन सूत्रेण प्रकृितभावः िक्रयते । तेन आिदवृӯािदकाय͐
कृते सղׁेकवचने यौवने इित रूपं ̠सӯित । युवन्-श֒ظ पाठः
मनोज्ञािदगणेऽिप कृतः । अतः ‘द्वԸमनोज्ञािद֥ײ’ [अ؋ाԅायी ५.१.१३३]
इित सूत्रेण युवन्-श֒ात् भावाथ͐ वुञ्-प्रӀयोऽिप भवित, तेन यथा यौवनम्
इित रूपं प्रयुжते तथैव वुञ्प्रӀययोगेन यौवनकम् इित रूपमिप प्रयुжते ।
१.३. वाधर्के ३

वृद्धظ भावः , त̡ضन् इित िवग्रहे वाद्धर्के इित वुञ्प्रӀयाԜं रूप̠मदं
̠सӯित । अत्र वृद्धश֒ात् भावाथ͐ वुञ्प्रӀयेन आिदवृӯािदकाय͐ कृते
वाद्धर्कम् इित रूपं ̠सӯित । अत्र भावाथ͐ वुञ्प्रӀयः केन सूत्रेण भवित

२ शैशवेऽ֥أिवद्यानां....योगेनाԜे तनुӀजाम् ॥ [रघुवंशम् १.८]
३ तत्रैव
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इित प्र׶ः उदेित । भावाथ͐ च वुञ्प्रӀयिवधायके दे्व सूत्रे ःأ । प्रथमं
तावत् ‘योपधाद्̧गरूपोҭमाद्वञ्̧’ [अ؋ाԅायी ५.१.१३२] इित, अपरн
‘द्वԸमनोज्ञािद֥ײ’ [अ؋ाԅायी ५.१.१३३] इित । प्रथमसूत्रेण भवित
इित चेत्, न, योपधӈाभावात् प्रथमसूत्रेण वृद्धश֒ात् वुञ्प्रӀयः न
भवित । िद्वतीयसूत्रेण इित चेत् उХते वृद्धश֒े द्वԸसमासः ना̡أ, एवमेव
मनोज्ञािदगणेऽिप तظ पाठः ना̡أ । तिहर् कथमत्र वुञ्प्रӀयः इित प्रे׶
उХते मनोज्ञािदगणम् आकृितगणӈेन ीकुमर्ःؼ , तेन मनोज्ञािदगणे वृद्धश֒ं
पिठӈा िद्वतीयसूत्रेण वुञ्प्रӀये कृते वाद्धर्कम् इित रूपं ̠सदं्ध भवित ।
रघुवंशظ िविवधसं؟रणग्रԮेषु वाधर्के इӀेव पदं पठ्यते न तु वाद्धर्के
इित । एतयोः िकं रूपं साधु इित चेदХुते उभयमिप साधु । ‘झरो झ̟र सवण͐’
[अ؋ाԅायी ८.४.६५] इित सूत्रेण वृध्-धातोः धकारظ िवकेחन लोपात्
रूपद्वयमिप भवित ।
१.४. चापलाय ४

चपलظ कमर् चापलं, तैض इित चापलाय इित श֒ظ िवग्रहः ।
चपलश֒ظ पाठः युवािदगणे कृतः । अतः ‘हायनाԜयुवािद֥ोऽण्’
[अ؋ाԅायी ५.१.१३०] इित सूत्रेण चपलश֒ात् अण्प्रӀयः भवित । तेन
चापलश֒ः ̠सӯित ।
१.५. वैवؼतः ५

िववः तेजः अ̡أ अظ इित िववؼान् सूयर्ः , तظ िववؼतः अपӀं
पुमान् इित अपӀाथ͐ ‘तظापӀम्’ [अ؋ाԅायी ४.१.९२] इित सूत्रेण
अण्प्रӀयः भवित । वैवؼतः इित मनुः इित पदظ िवशेषणम् । सः च
सղमः मनुः । अतः अत्र गोत्रापӀाथ͐ अण्प्रӀयः अभूत् ।
१.६. वृद्धӈम् ६

वृद्धظ भावः वृद्धӈं, वाधर्कम् इӀथर्ः । रघुवंशظ प्रथमे सग͐
एव वाधर्कश֒ظ प्रयोगः दृ׻ते । एतेन ज्ञायते वृद्धश֒ात् भावाथ͐
वुञ्प्रӀयः ӈप्रӀयײ भवित । वुञ्प्रӀयेन वाधर्कश֒ः ̠सӯित, ӈप्रӀयेन
वृद्धӈश֒ः ̠सӯित । अत्र ӈप्रӀयाԜः वृद्धӈश֒ः िवद्यते । ӈप्रӀयײात्र
‘तظ भावبतलौ’ [अ؋ाԅायी ५.१.११९] इित सूत्रेण िवधीयते ।

४ रघूणामՓयं वΠ.े..चापलाय प्रचोिदतः ॥ [रघुवंशम् १.९]
५ वैवؼतो मनुनार्म...प्रणव״԰सा̠मव ॥ [रघुवंशम् १.११]
६ अनाकृظ؋ िवषयैः ...वृद्धӈं जरसा िवना ॥ [रघुवंशम् १.२३]
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१.७. दҗान् ७
दҕम् अहर्̡ Ԝ इित दҗाः , तान् इित दҗान् । अ̡ضन् श֒े

तद् अहर्ित इӀथ͐ त̠द्धतप्रӀयः प्रयुͿः । म̠סनाथाचाय͐ण अत्र यप्रӀयेन
रूपं सा̠धतम् । तेनोͿम्- “दҕमहर्Ԝीित दҗाः ‘दҕािद֥ो यः ’ इित
यप्रӀयः ” ८ इित । एतत् सूतं्र केषु̠चत् अ؋ाԅायीग्रԮे؝िप दृ׻ते । एवमेव
केषु̠चत् ग्रԮेषु ‘दҕािद֥ो यत्’ इӀिप दृ׻ते । वुأतुأ एतदभुयमिप
समु̠चतं ना̡أ, भा؛िवरोधात् । एतЛ बालमनोरमातҳबो̠धनीकारैः
ग्रԮेषुؼ प्रितपािदतम् । पा̠णिनना ‘दҕािद֥ः ’ [अ؋ाԅायी ५.१.६६]
इӀेव सूतं्र कृतम् । तिहर् एतेन सूत्रेण कः प्रӀयः िवधीयते इित प्रे׶
उХते सूत्रादضात् पूव͂ सूतं्र वतर्ते ‘शीषर्Нेदाद्यЛ’ [अ؋ाԅायी ५.१.६५]
इित । अضात् यत् इित पदम् उҭरसूत्रे अनुवतर्ते । तेन ‘दҕािद֥ः ’
[अ؋ाԅायी ५.१.६६] इित सूत्रेण यत्-प्रӀयः िवधीयते । अतः दҗान् इित
श֒े दҕ इӀضात् यһӀयः भवित । िद्वतीयाबहुवचने च दҗान्
इित रूपं ̠सӯित । यप्रӀययһӀययोः रेؼ पाथर्ΐम् अ̡أ ।
यһӀयेײत् ‘यतोऽनावः ’ [अ؋ाԅायी ६.१.२१३] इित सूत्रेण आद्युदाҭः
भवित ।यप्रӀयظ ितҳाभावात् आद्युदाҭؼरः न ात्ظ इӀेव पाथर्ΐम् ।
१.८. प̟रखीकृतसागराम् ९

अप̟रखाः प̟रखाः सְद्यमानाः कृताः इित प̟रखीकृताः । प̟रखीकृताः
सागराः यظाः ताम् इित प̟रखीकृतसागराम् । अत्र प̟रखीश֒े ̡Чप्रӀयः
िवद्यते स च त̠द्धतः । अत्र ̡Чप्रӀयिवधायकं सूत्रम् अ̡أ ‘अभूततद्भावे
कृ̡֪أयोगे सְद्यकतर्̟र ̡Чः ’ [अ؋ाԅायी ५.४.५०] इित । अतः
̡Чप्रӀयظ अभूततद्भावरूपाथ͐ प्रयुͿः इित वͿंु शΐते । प̟रखश֒ظ
अकारظ पुनः ‘अظ Чौ’ [अ؋ाԅायी ७.४.३२] इित सूत्रेण ईकारे
प̟रखीश֒ः ̠सӯित ।
१.९. प्रावृषेҞम् १०

प्रावृट् वषार्कालः , त̡ضन् प्रावृिष भवः प्रावृषेҞः । पयोवाहम् इित
पदظ िवशेषणम् इदं प्रावृषेҞम् इित पदम् । अतः प्रावृषेҞपदظ मेघः
इӀथर्ः । अत्र प्रावृष्-श֒ात् ‘प्रावृष एҞः ’ [अ؋ाԅायी ४.३.१७] इित
७ Ӏैت̡ दҕयतो दҗान्...धमर् एव मनीिषणः ॥ [रघुवंशम् १.२५]
८ रघुवंशम्, पृ؎म् १३ ।
९ स वेलावप्रवलयां...शशासैकपुरी̠मव ॥ [रघुवंशम् १.३०]
१० χगֺीरिनघ͙षम्...िवद्युदैरावतािववد̠ ॥ [रघुवंशम् १.३६]
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सूत्रेण एҞप्रӀयेन प्रावृषेҞः इित पदं ҺՀम्ु׬ । िद्वतीयैकवचने प्रावृषेҞम्
इित रूपं भवित ।
१.१०. हयैङ्गवीनम् ११

िवकाराथ͐ खञ्प्रӀयाԜ̠मदं पदम् िनपातनेन ̠सӯित । अظ पदظ
ताҺय͂ यत् गोः दोहः गोदोहः , ह्यः गोदोहः इित ह्योगोदोहः , तظ िवकारः इित
हयैङ्गवीनम् । अत्र ‘हयैङ्गवीनं संज्ञायाम्’ [अ؋ाԅायी ५.२.२३] इित सूत्रेण
खञ्प्रӀयः , ह्योगोदोहश֒ظ च िहयङ्̧ग इित िनपातनं िक्रयते । ततः खظ
ईनादेशे, आिदवृद्धौ, उकारظ गुणे, अवादेशािदकाय͐ च कृते हयैङ्गवीनम् इित
रूपं ̠सӯित ।
१.११. धुयार्न् १२

धूः भारः , तं वह̡Ԝ इित धुयार्ः तान् इित अظ पदظ िवग्रहः । अत्र
धुयर्पदظ अ؀ः इӀथर्ः । अत्र तद् वहित इӀथ͐ धुर्-श֒ात् ‘धुरो यड्ढकौ’
[अ؋ाԅायी ४.४.७७] इित सूत्रेण यһӀयेन धुयर्श֒ः ̠सӯित । म̠סनाथः
धुयार्न् इӀظ ‘रथा؀ान्’ इित अथर्मवोचत् । अ̡ضՀेव अथ͐ यथा यһӀयः
भवित, तथैव ढ΋Ӏयोऽिप भवित । तेन धौरेयः इӀिप प्रयोगः ̠सӯित ।
१.१२. स֥ाः १३

तत्र साधु इӀथ͐ सभायां साधवः इित िवग्रहे यप्रӀयेन स֥ाः श֒ः
Һाद्यतेु׬ । य-प्रӀयײ ‘सभाया यः ’ [अ؋ाԅायी ४.४.१०५] इित सूत्रेण
िवधीयते । कािलदासः स֥ाः इित श֒ं मुनयः इित पदظ िवशेषणӈेन
प्रायुजत् । मुनीनां साधुӈप्रदशर्नाय इदं पदम् ।
१.१३. मागधी १४

मगधظ अपӀं ीئ इӀथ͐ मगधे जाता इӀथ͐ वा
मागधी-श֒ः Һादियतुंु׬ शΐः । मगधظ अपӀं ीئ इӀथ͐
‘Ԁञ्मगधकिलङ्गसूरमसादण्’ [अ؋ाԅायी ४.१.१७०] इित
सूत्रेण अण्प्रӀयेन मागधश֒ः ̠सӯित । ीӈिववक्षायांئ च
‘जातेरئीिवषयदयोपधात्’ [अ؋ाԅायी ४.१.६३] इित सूत्रेण ङ̣ؖӀयेन
मागधी इित रूपं भवित । यिद मगधे जाता इӀथर्ः ात्ظ तदा ‘तत्र जातः ’

११ हयैङ्गवीनमादाय...वՐानां मागर्शा̡खनाम् ॥ [रघुवंशम् १.४५]
१२ अथ यԜारमािद׻...रथादवततार च ॥ [रघुवंशम् १.५४]
१३ तैض स֥ाः सभायार्य...चकु्रमुर्नयो नयचक्ष̧षे ॥ [रघुवंशम् १.५५]
१४ तयोजर्गृहतुः पादान्...प्रीӀा प्रितनन԰तुः ॥ [रघुवंशम् १.५७]
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[अ؋ाԅायी ४.३.२५] इित सूत्रेण अण्प्रӀयेन मागधश֒ः Һाद्यतेु׬ ।
ीӈिववक्षायांئ च ङ̣ؖӀयेन रूपं ̠सӯित । म̠סनाथः मागधीपदظ
अथर्म् मगधराजपुत्री इӀवोचत् ।
१.१४. आितӞिक्रयाशाԜरथक्षोभप̟रश्रमम् १५

अ̡ضन् श֒े िवद्यमानः आितӞश֒ः त̠द्धतप्रӀयाԜः वतर्ते ।
म̠סनाथेन अظ पदظ अथर्ः अितӞथर्म् इित उͿः । तादӞ͐ ञ्यप्रӀयेन
रूप̠मदं ̠सӯित । ञ्यप्रӀयײ ‘अितथेञ्यर्ः ’ [अ؋ाԅायी ५.४.२६] इित
सूत्रेण भवित । अظ सְूणर्श֒ظ िवग्रहुأ म̠סनाथेन एवं प्रद̠शर्तः -
‘आितӞظ िक्रया तथा साԜो रथक्षोभेण यः प̟रश्रमः सः यظ स तं
तथोͿम्’ १६ इित ।
१.१५. अӞार्म् १७

अथर्श֒ात् अनपेताथ͐ यһӀयेन िद्वतीयैकवचनिववक्षायाम् अӞार्म्
इित रूपं ̠सӯित । पदнेदं वाचम् इित पदظ िवशेषणम्, अतः वाΊदظ
ीӈात्ئ अत्रािप ीӈम्ئ । अथार्द् अनपेता इित चाظ पदظ िवग्रहः ।
‘धमर्पӞथर्Րायादनपेते’ [अ؋ाԅायी ४.४.९२] इित सूत्रेण अथर्श֒ात्
यһӀयः िविहतः । ीӈिववक्षायांئ च ‘अजाद्यत؋ाप्’ [अ؋ाԅायी ४.१.४]
इित सूत्रेण टािप िद्वतीयैकवचनिववक्षायां अֲӀये च अӞार्म् इित रूपं
̠सӯित ।
१.१६. दैवीनाम् १८

म̠סनाथेन श֒ظाظ अथर्ः ‘देवे֥ आगतानाम्’ १९ इӀवा̠च । अतः
वͿंु शΐते यत् अत्र तत आगतः इӀथ͐ त̠द्धतप्रӀयः जातः । अत्र देवश֒ात्
‘तत आगतः ’ [अ؋ाԅायी ४.३.७४] इित सूत्रेण आगताथ͐ अण्प्रӀयः
िविहतः । तेन दैवश֒ः ̠सӯित । अण्प्रӀयाԜӈादظ ीӈिववक्षायांئ
‘िटड्ढाणञ्द्वयसज्दϝञ्मात्रच्तयप्ठक्ठञ्कञ्Εरपः ’ [अ؋ाԅायी ४.१.१५] इित
सूत्रेण ङ̣िप ष؎ीबहुवचनिववक्षायां दैवीनाम् इित पदं ̠सӯित ।

१५ तमाितӞिक्रयाशाԜ...राжाश्रममुिनं मुिनः ॥ [रघुवंशम् १.५८]
१६ रघुवंशम्, पृ؎म् २७ ।
१७ अथाथवर्िनधेظأ...माददे वदतां वरः ॥ [रघुवंशम् १.५९]
१८ उपपՀं ननु ̠शवं...प्रितहतार् ӈमापदाम् ॥ [रघुवंशम् १.६०]
१९ रघुवंशम्, पृ؎म् २८ ।
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१.१७. मानुषीणाम् २०

रघुवंशظ य̡ضन् ोके׿ दैवीनाम् इित श֒ः पिठतः त̡ضՀेव ोके׿
मानुषीणाम् इӀिप श֒ः प्राսते । अयमिप त̠द्धताԜः । अत्रािप तत
आगताथ͐ अण्प्रӀयः िविहतः । अण्प्रӀयिवधायकं सूत्रн ‘तत आगतः ’
[अ؋ाԅायी ४.३.७४] इӀेव । मनु֥े؛ः आगतानाम् इित िवग्रहे
अण्प्रӀयेन मानुषीणाम् इित रूपं ̠सӯित । मनु؛श֒ظ अ̠ण परे
आिदवृद्धौ अकारयकारयोः लोपे मानुषश֒ः Һाद्यतेु׬ ीӈिववक्षायांئ
ङ̣िप च मानुषी इित रूपं भवित ।
१.१८. िव̠धवत् २१

िव̠धमहर्ित इӀ̡ضन् अथ͐ िव̠धश֒ात् वितप्रӀयेन िव̠धवत् इित
श֒ः Һाद्यतेु׬ । अत्र वितप्रӀयظ तुןाथर्ताभावात् ‘तेन तुंן िक्रया
चेद्वितः ’ [अ؋ाԅायी ५.१.११५] इित सूत्रظ प्रसिͿः ना̡أ । अिप तु
तदҭुरसूत्रेण ‘तदहर्म्’ [अ؋ाԅायी ५.१.११७] इित सूत्रेण अत्र वितप्रӀयः
िक्रयते चेदेव श֒ظाظ अथर्ः सङ्गНते । वितप्रӀयाԜӈात् िव̠धवत्
इित श֒ظ ‘त̠द्धतײासवर्िवभिͿः ’ [अ؋ाԅायी १.१.३८] इित सूत्रेण
अ׬यसंज्ञा भवित । तेन सु֞ुक् भवित ।
१.१९. पुरुषायुषजीिवՐः २२

पुरुषظ आयुः इित पुरुषायुषम् इित ष؎ीतҺुरुषसमासः । पुरुषायुषं
जीव̡Ԝ याः ताः पुरुषायुषजीिवՐः । अत्र पुरुषायुषश֒े िवद्यते
समासाԜः अच्प्रӀयः स च त̠द्धतः । अत्र ‘अचतुरिवचतुरसुचतुरئीपुं स-
धेՓनडुहΣार्मवाङ्मनसा̠क्षभ्रुवदारगवोवर्؎ीवपद؎ीवनͿंिदवराितं्रिदवाहिदर्व-
सरजिनः श्रेयसपुरुषायुषԀायुषӄायुषϕर्जुषजातोक्षमहोक्षवृद्धोक्षोपशुनगो؎؀ाः ’
[अ؋ाԅायी ५.४.७७] इित सूत्रेण अच्प्रӀयः िनपाӀते । तेनैव
पुरुषायुषश֒ः ̠सӯित ।
१.२०. मदीयाः २३

ममेदम् इӀ̡ضन् िवग्रहे तेظदम् इӀथ͐ छप्रӀयेन मदीयश֒ः
िनؔद्यते । प्रजाः इӀظ िवशेषणӈात् मदीयश֒ظािप प्रयोगः ीिलङे्गئ
प्रथमाबहुवचने च भवित । अतः मदीयाः इित श֒ظ िवग्रहः भवित मम
२० उपपՀं ननु ̠शवं...प्रितहतार् ӈमापदाम् ॥ [रघुवंशम् १.६०]
२१ हिवराव̠जर्तं होतस्...मवग्रहिवशोिषणाम् ॥ [रघुवंशम् १.६२]
२२ पुरुषायुषजीिवՐो...हतेुبӴह्मवचर्सम् ॥ [रघुवंशम् १.६३]
२३ तत्रैव
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इमाः इित । अत्र अضН֒ात् छप्रӀयः िविहतः ‘वृद्धाНः ’ [अ؋ाԅायी
४.२.११४] इित सूत्रेण । अضН֒ظ वृद्धसंज्ञा िवधीयते ‘Ӏदादीिन
च’ [अ؋ाԅायी १.१.७४] इित सूत्रेण । छظ ईयादेशे, त̡ضन् परे
अضН֒ظت अ्ض इӀظ ानेت मादेशः िक्रयते ‘प्रӀयोҭरपदयोײ’
[अ؋ाԅायी ७.२.९८] इित सूत्रेण । एवֲकारेण मदीयाः इित श֒ः
Һािदतःु׬ ।
१.२१. ब्रह्मवचर्सम् २४

ब्रह्मणः वचर्ः इित ब्रह्मवचर्सम् । अत्र च ष؎ीतҺुरुषसमासः िवद्यते ।
अयं ब्रह्मवचर्सश֒ः समासाԜेन अच्प्रӀयेन िनؔՀः । अच्प्रӀयײात्र
‘ब्रह्मह̡֥أां वचर्सः ’ [अ؋ाԅायी ५.४.७८] इित सूत्रेण िवधीयते ।
Γ̤बिलङे्ग प्रथमैकवचनिववक्षायां च ब्रह्मवचर्सम् इित रूपं भवित ।
१.२२. मҭः २५

अضात् इӀथ͐ अضद् इित सवर्ना֮ः त̠सल्प्रӀये मҭः इित रूपं
̠सӯित । त̠सल्प्रӀयײ ‘पнׁा̠أसल्’ [अ؋ाԅायी ५.३.७] इित
सूत्रेण िवधीयते । त̠सल्प्रӀयظ तضात्रम् अव̠श؛ते, अضН֒ظت
अ्ض इӀظ ानेت मादेशे चӈार्िदकाय͐ च कृते मҭः इित रूपं भवित ।
त̠सल्प्रӀयः अԜे िवद्यते इित कारणात् मҭः इित श֒ظ अ׬यसंज्ञा
भवित ‘त̠द्धतײासवर्िवभिͿः ’ [अ؋ाԅायी १.१.३८] इित सूत्रेण । तضाЛ
‘अ׬यादाքुपः ’ [अ؋ाԅायी २.४.८२] इित सूत्रेण आपः सुपײ लुक्
भवित ।
१.२३. वं׻ाः २६

तत्र भवः इӀ̡ضन् अथ͐ वंशश֒ात् यһӀये वं׻श֒ः भवित ।
वं׻ाः इित पदظ िवग्रहײ वंशे भवाः इित । अظ वंशोद्भवाः िपतरः
इӀथर्ः । वंशश֒ात् ‘िदगािद֥ो यत्’ [अ؋ाԅायी ४.३.५४] इित सूत्रेण
भवाथ͐ यһӀयः िविहतः अत्र । अظ श֒ظ इव शुद्धवं׻ा इित श֒ः अिप
अ̡ضन् सग͐ नवषि؋तमे ोके׿ पिठतः ।
१.२४. परत्र २७

पर̡ضन् इӀथ͐ परत्रश֒ः िवद्यते । सղׁԜात् परश֒ात्
२४ पुरुषायुषजीिवՐो...हतेुبӴह्मवचर्सम् ॥ [रघुवंशम् १.६३]
२५ नूनं मҭः परं वं׻ाः धासंग्रहतҺराःؼ... ॥ [रघुवंशम् १.६६]
२६ तत्रैव
२७ लोकाԜरसुखं पुҞं...परत्रेह च शमर्णे ॥ [रघुवंशम् १.६९]
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ाथ͐ؼ त्रल्प्रӀयः िवधीयते ‘सղׁाئल्’ [अ؋ाԅायी ५.३.१०] इित
सूत्रेण । त्रल्प्रӀयظ त्रमात्रमव̠श؛ते । त्रल्प्रӀयाԜӈाЛ परत्रश֒ظ
‘त̠द्धतײासवर्िवभिͿः ’ [अ؋ाԅायी १.१.३८] इित सूत्रेण अ׬यसंज्ञा
भवित । तेन आ֞ुक्, सु֞ुक् च भिव؛ित ।
१.२५. आश्रमवृक्षकम् २८

आश्रमظ वृक्षकम् इित आश्रमवृक्षकम् । ष؎ीतҺुरुषसमासײात्र
िवराजते । आश्रमवृक्षकश֒ت-वृक्षकश֒े त̠द्धतप्रӀयः िवलसित ।
वृक्षकम् इӀظ अथर्ः वृक्षपोत̠मव इӀवा̠च म̠סनाथेन । अतः अत्र इवाथ͐
त̠द्धतप्रӀयः जातः इӀवगׁते । अत्र वृक्षश֒ात् ‘संज्ञायां च’ [अ؋ाԅायी
५.३.९७] इित सूत्रेण इवाथ͐ कՄӀयः जातः । वृक्षकम् इित संज्ञा अ̡أ
चेदेव एतेन कՄӀयः िवधीयते । वृक्षकम् इित तु संज्ञा एव, अतोऽत्र
कՄӀयः ।
१.२६. इ΢ाकूणाम् २९

इ΢ाकोः अपӀम् पुमान् इӀ̡ضन् अथ͐ ऐ΢ाकश֒ः भवित ।
इ΢ाकुश֒ात् ‘जनपदश֒ात् क्षित्रयादञ्’ [अ؋ाԅायी ४.१.१६८] इित
सूत्रेण अञ्प्रӀयः भवित । अञ्प्रӀयظ पुनः ‘ते तद्राजाः ’ [अ؋ाԅायी
४.१.१७४] इित सूत्रेण तद्राजसंज्ञा वतर्ते । अतः यदा बहुवचनिववक्षा
िक्रयते तदा ‘तद्राजظ बहुषु तेनैवा̡ئयाम्’ [अ؋ाԅायी २.४.६२] इӀनेन
तद्राजप्रӀयظ लुक् िक्रयते । तेन इ΢ाकु इित श֒ः एव अव̠श؛ते, ततः
बहुवचनिवभͿौ तҭदू्रपा̠ण भव̡Ԝ । अत्र इ΢ाकोः अपӀािन, तेषाम्
इӀथर्ः इ΢ाकूणाम् इित श֒ظ । अ̡ضन् श֒े बहुवचनिववक्षा अ̡أ,
अतः अञ्प्रӀयظ लुक् भवित ।
१.२७. क्षणमात्रम् ३०

क्षणं प्रमाणमظ, तत् क्षणमात्रम् । क्षणाҾककालः अظ प्रमाणम् अ̡أ
इӀथर्ः । क्षणश֒ात् प्रमाणाथ͐ ‘प्रमाणे द्वयसज्दϝञ्मात्रचः ’ [अ؋ाԅायी
५.२.३७] इित सूत्रेण मात्रच्प्रӀये क्षणमात्रम् इित पदं Һाद्यतेु׬ । सूत्रظाظ
त̠द्धता̠धकारे पाठात् मात्रच्प्रӀयः त̠द्धतप्रӀयः इӀुХते ।

२८ तया हीनं िवधातमार्...बԼमाश्रमवृक्षकम् ॥ [रघुवंशम् १.७०]
२९ तضाՌुХे यथा तात...ӈदधीना िह ̠सद्धयः ॥ [रघुवंशम् १.७२]
३० इित िवज्ञािपतो राज्ञा...सुղमीन इव ह्रदः ॥ [रघुवंशम् १.७३]
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१.२८. तदीयाम् ३१

तظ इयं, ताम् इӀ̡ضन् िवग्रहे छप्रӀयेन तदीयश֒ः Һाद्यतेु׬ ।
अतः तदीयश֒تः छप्रӀयः तेظदम् इӀथ͐ िविहतः । पद̠मदं
सुताम् इӀظ िवशेषणम् अ̡أ । अतः ीिलङे्गئ िद्वतीयैकवचने अظ
श֒ظ प्रयोगः अका̟र । तӋवर्ना֮ः वृद्धसंज्ञकӈात् ततः ‘वृद्धाНः ’
[अ؋ाԅायी ४.२.११४] इित सूत्रेण छप्रӀयः िविहतः । छظ ईयादेशे
ीिलङ्गिद्वतीयैकवचनिववक्षायांئ तदीयाम् इित रूपं ̠सӯित ।
१.२९. कुҕोԂी ३२

कुҕम् ऊधः यظाः सा इित िवग्रहः कुҕोԂीपदظ । अत्र
बहुव्रीिहसमासः वतर्ते । अ̡ضन् पदे ऊधस् इित श֒ظ अनाङादेशः
िक्रयते ‘ऊधसोऽनङ्’ [अ؋ाԅायी ५.४.१३१] इित सूत्रेण । अظ
सूत्रظ त̠द्धता̠धकारे पाठात् अनङः त̠द्धतӈं वͿंु शΐते । तथािप
बालमनोरमाकारेण अظ िङҳात् अԡादेशӈं ीिक्रयतेؼ । ीӈेئ ङ̣िष
च रूपं ̠सӯित ।
१.३०. वՐवृ̠ҭः ३३

वՐवृ̠ҭश֒تः वՐश֒ः त̠द्धताԜः । श֒ظाظ िवग्रहः भवित वने
भवं वՐं, वՐानां वृ̠ҭः इव वृ̠ҭः यظ सः वՐवृ̠ҭः । बहुव्रीिहसमासः अत्र
िवद्यते । तत्र भवः इӀ̡ضन् अथ͐ वनश֒ात् यһӀयेन वՐश֒ः ̠सӯित ।
अظ भवाथर्ӈн म̠סनाथेन ीकृतम्ؼ । परԜु प्र׶ः भवित भवाथ͐ यһӀयः
केन िविहतः इित । भवाथ͐ यһӀयिवधायकं सूत्रत्रयं िवद्यते । तािन च
‘िदगािद֥ो यत्’ [अ؋ाԅायी ४.३.५४], ‘शरीरावयवाЛ’ [अ؋ाԅायी
४.३.५५], ‘छ԰सो यदणौ’ [अ؋ाԅायी ४.३.७१] इित च । एतेषु कतमेन
सूत्रेण वनश֒ात् यһӀयः इӀिप प्र׶ः ित؎ित । प्रथमेन सूत्रेण यһӀयः
भिवतुं नाहर्ित, िदगािदगणे वनश֒ظ पाठाभावात् । िद्वतीयसूत्रेणािप भिवतुं
नाहर्ित वनश֒ظ शरीरावयवӈाभावात् । तृतीयसूत्रेणािप यһӀयः भिवतुं
नाहर्ित तत्र केवलं छ԰स्-श֒ात् एव यһӀयظ उͿӈात् । तिहर् केन
सूत्रेण वनश֒ात् यһӀयः भवित इित प्रे׶ उХते प्रथमसूत्रेण भिवतुम्
अहर्ित । यद्यिप िदगािदगणे वनश֒ظ पाठः ना̡أ, तथािप िदगािदगणः
आकृितगणः इӀुХते चेत् वनश֒ात् यһӀयः सङ्गНते । अतः भवाथ͐
३१ सुतां तदीयां सुरभेः ...प्रीता कामदघुा िह सा ॥ [रघुवंशम् १.८१]
३२ भुवं कोؑेन कुҕोԂी...वӋालोकप्रवितर्ना ॥ [रघुवंशम् १.८४]
३३ वՐवृ̠ҭ̟रमां श؀त्...प्रसादियतुमहर्̠ स ॥ [रघुवंशम् १.८८]
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यһӀयः ‘िदगािद֥ो यत्’ [अ؋ाԅायी ४.३.५४]इित सूत्रेण भवित इित
वͿंु शΐते ।
२. उपसंहारः

रघुवंशे प्रथमसग͐ िवद्यमानानां मӈथर्̠भՀानां त̠द्धताԜश֒ानां
ाδानं׬ कृतमत्र । ितं्रशत्-श֒ाः च ाδाताः׬ । एतेषु चӈारः श֒ाः
तظ भावः इӀ̡ضन् अथ͐ प्रयुͿाः । तظ कमर् इӀ̡ضन् अथ͐ एकः श֒ः
प्रयुͿः । मागधी-श֒ः अपӀाथ͐ अԜभार्׬ते चेत् अपӀाथ͐ त्रयः श֒ाः
प्रयुͿाः भवित । अՐथा द्वौ श֒ौ अपӀाथ͐, एकः श֒ः च तत्र जातः
इӀ̡ضन् अथ͐ प्रयुͿः । तत्र भवः इӀ̡ضन् अथ͐ त्रयः श֒ाः प्रायुक्षत ।
तत आगतः इӀ̡ضन् अथ͐ द्वौ श֒ौ प्रायुक्षाताम् । तत्र साधु, तद् अहर्ित,
तद् वहित, अभूततद्भावः , तظ िवकारः , तदह,͂ तदظ प्रमाणं, तादӞर्म्,
अनपेतम् इӀेतेषु अथ͐षु एकैकः श֒ः प्रायो̠ज कािलदासेन । तथैव तेظदम्
इӀ̡ضन् अथ͐ द्वौ श֒ौ वत͐ते । एवं ाथ͐ؼ एकः प्रӀयः , पнׁथ͐ एकः
प्रӀयः , सղׁथ͐ च एकः प्रӀयः प्रयुͿः । समासाԜाः त्रयः प्रӀयाः प्रयुͿाः ,
तेषु एकः आदेशؼरूपः ।

एवमेव षट् अण्प्रӀयाः अ̡ضन् सग͐ प्रयुͿाः । पн यһӀयाः
प्रायुक्षत । द्वौ छप्रӀयौ प्रद̠शर्तौ । ानद्वयेت अञ्प्रӀयः प्रयुͿः । तयोः मԅे
एकत्र अञ्प्रӀयظ लुक् अिप जातः । समासाԜः अच्प्रӀयोऽिप ानद्वयेت
प्रद̠शर्तः । एकत्र च अनङादेशः प्रद̠शर्तः । एकैक̡ضन् श֒े वुञ्प्रӀयः ,
ӈप्रӀयः , ̡Чप्रӀयः , एҞप्रӀयः , खञ्प्रӀयः , यप्रӀयः , ञ्यप्रӀयः ,
वितप्रӀयः , त̠सल्प्रӀयः , त्रल्प्रӀयः , कՄӀयः , मात्रच्प्रӀयײ प्रद̠शर्तः
अ̡ضन् प्रबԺे इित शम् ।

V V V
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पेशलदेवकृतसमासदपर्णग्रԮظ प̟रशीलनम्
तुिहनमҕलः *

Abstract

[पृथक् पृथक् अथ͙पتापकӈेन दृ؋ानां पदानामेकाथ͙प̡تितजनकम् एकाथ̓भावरूपं
समसनं भवित समासः । संृ؟त׬ाकरणे केवलसमासः , अ׬यीभावः , द्वԸः , तҺुरुषः ,
बहुव्रीिहः चेित भेदेन समासः पнिवधः इित प्र̠स̠द्धः । समग्रसमासप्रपнं महिषर्पा̠णिनना
सूत्ररूपेण ग्र̠थतं कृतेؼ अ؋ाԅायीग्रԮे । ाןशैؼ इदमेव प्रकरणम् आयार्छ԰सा
सरसतया का̟रकारूपेण र̠चतम् आचायर्पेशलदेवेन समासदपर्णाδे समासظ दपर्णभूते
ग्रԮे । पнिवधसमासानां पुनः प्रभेदान् ीकृӀؼ मुδतया आहӀ प्रायः चतुिव͂शितः
भेदाः प्राսԜे समासظ इित समासदपर्णकारظ मतम् । ते भेदाः यथाक्रमम्- अ؋धा
तҺुरुषः (सղिवभͿ̤नां सղ समासाः नञ्समासײ), अ؋धा कमर्धारयः (िवशेषणपूवर्पदः
िवशेषणोҭरपदः , िवशेषणोभयपदः , उपमानपूवर्पदः , उपमानोҭरपदः , अवधारणापूवर्पदः ,
कुगितप्रादयः , उपपदसमासः ), एकधा िद्वगुः , िद्वधा बहुव्रीिहः (सामाՐः , िवशेषײ),
ित्रिवधः द्वԸः (इतरेतरः , समाहारः , एकशेषײ), िद्विवधः अ׬यीभावः (सामाՐः , िवशेषײ)
इित । सղदशका̟रका̠भः समासظ एते सव͐ प्रकाराः अत्र उͿाः । ग्रԮादौ ग्रԮाԜे च
मङ्गल׿ोकद्वयं ीकृӀؼ साकेןन ऊनिवंशितः ोकाः׿ िवद्यԜे अ̡ضन् ग्रԮे । अظ
ग्रԮظ यथामित प̟रशीलनम् अत्र िवधीयते ।]

०. नामकरणम्
समासظ दपर्णं समासदपर्णम् इित ष؎ीसमासिनؔՀोऽयं श֒ः ।

लोके दपर्णेन यथा प्रितिवֶम्ؼ अनायासेन द्रं̧؋ शΐते तथैव अ̡ضन्
ग्रԮे समासظ सְूण͂ रूपंؼ सुखेन ज्ञातुं शΐते । तत्रािप च समासظ ये
मुδांशाः ते अतीव रमणीयतया ोकरूपेण׿ अत्र उपتािपताः ।
१. मङ्गलाचरणम्

अ̡ضन् ग्रԮे आचायर्पेशलदेवेन गुरोःؼ प्रणामरूपं मङ्गलम् आच̟रतम् ।
तथािह मङ्गलाचरणम्–

गुरुपादपद्मजातामवगाह्य ज्ञानजाह्नवी ं िवमलाम् ।
सुखबोधाय ̠शशूनां रचया̠म समासदपर्णं सׁक् ॥१ ॥ इित ।

अथार्त् गुरुपादपद्मजातां िवमलां ज्ञानजाह्नवीम् सׁक् अवगाह्य ̠शशूनां

* शोधНात्रः , रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰शाक्ष̠णकशोधसंتाने
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सुखबोधाय (अहं पेशलदेवः ) समसदपर्णं रचया̠म इित । अत्र मङ्गलाचरणे
गुरोः नम؟ारेण सह ग्रԮظ वुأिनद͐शोऽिप िविहतः । अ̡ضन् ग्रԮे
समासः एव िवषयः इित । त̡Ъज्ञासुरत्र अ̠धकारी । ग्रԮेन सह िवषयظ
प्रितपाद्य-प्रितपादकसֶԺः । िकн ̠शशूनां समासिवषये सुखेन बोधः अत्र
फलम् ।
२. समासظ भेदाः

मङ्गलाचरणात् परं समासिवषये आदौ उХते पेशलदेवेन–
िद्विवधः समास उͿः सामाՐो िवशेषकेײित ।
सामाՐो िवज्ञेयः सुबԜतः केवलं सुबԜेन ॥२ ॥ इित ।

अथार्त् आदौ समासः िद्वधा िवभжते, सामाՐः िवशेषײ । सुबԜेन सह
सुबԜظ यः समासः भवित स सामाՐसमासः । पा̠णनीय׬ाकरणे अयं
केवलसमासः इӀुХते । अظोदाहरणं यथा पूव͂ भूतः इित िवग्रहे भूतपूवर्ः
इित समासः । अपरः भवित िवशेषसमासः । स च चतुधार् िवभжते ।
तिद्वषये का̟रका–

िवशेषकुأ चतुधार् तҺुरुषोऽथ बहुव्रीिहײ ।
द्वԸृأतीय उͿأथा चतुथ͙ऽ׬यीभावः ॥३ ॥ इित ।

अथार्त् िवशेषसमासः चतुिवर्धः । स च यथाक्रमं तҺुरुषः , बहुव्रीिहः ,
द्वԸः , अ׬यीभावः इित ।
२.१. तҺुरुषः

तत्रादौ तҺुरुषिवषये का̟रका उХते–
तҺुरुषोऽिप िद्विवधः सामाՐो िवशेषकेײित ।
अ؋िवधः सामाՐः सղिवभͿ̤नामथ नञײािप ॥४ ॥ इित ।

अथार्त् तҺुरुषظ सामाՐः िवशेषः इित िद्वधा भेदः िक्रयते । तत्रािप
सामाՐظ अ؋ौ भेदाः इित उХते । के च ते इित चेत् सղिवभͿ̤नां सղ
समासाः , िकн नञ्समासः इित भवित तҺुरुषظ अ؋ौ सामाՐभेदाः ।
एतेषु प्रथमातҺुरुषظ उदाहरणं भवित पूव͂ कायظ पूवर्कायः इित ।
िद्वतीयातҺुरुषظ उदाहरणं भवित कृؑं ̠श्रतः कृ̠ؑश्रतः इित ।
तृतीयातҺुरुषظ उदाहरणं भवित शङ्̧कलया खҕः शङ्̧कलाखҕः इित ।
चतुथ̓तҺुरुषظ उदाहरणं भवित यूपाय दारु यूपदारु इित । पнमीतҺुरुषظ
उदाहरणं भवित चोरात् भयम् चोरभयम् इित । ष؎ीतҺुरुषظ उदाहरणं
भवित राज्ञः पुरुषः राजपुरुषः इित । सղमीतҺुरुषظ उदाहरणं भवित
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अक्षेषु शौҕः अक्षशौҕः इित । नञ्तҺुरुषظ उदाहरणं भवित न ब्राह्मणः
अब्राह्मणः इित । एवम् अ؋िवधः सामाՐतҺुरुषः ।

अनԜरं तҺुरुषظ िवशेषभेदिवषये उХते िवशेषः िद्विवधः कमर्धारयः
िद्वगुײ ।
२.१.१. कमर्धारयः

कमर्धारयसमासिवषये का̟रकाः उͿाः आचाय͐ण–
िद्विवधो िवशेष उͿः कमर्धारयोऽथ िद्वगुײािप ।
यः समाना̠धकरणः कमर्धारयः स िवज्ञेयः ॥५ ॥
संδावाचकपूव͙ यः स िद्वगुײ समाδातः ।
प्रथम؋بिवधः ािद्वशेषणपुरःظ पदײाद्यः ॥६ ॥
िवशेषणोҭरपदोऽथ िवशेषणोभयपदײािप ।
उपमानपूवर्पदकײोपमानोҭरपदैײव ॥७ ॥
वधारणापूवर्पदः कुगितप्रािदक उपपदैײव । इित ।

अत्र आचायर्पेशलदेवेन कमर्धारयظ िद्वगोײ रूपंؼ प्रकाराײ
उͿाः । तथािह यः समासः समाना̠धकरणः स भवित कमर्धारयः । यײ
संδापूवर्ः स भवित िद्वगुः । एतिद्वषये पा̠णनीयं सूत्रम̡أ- ‘तҺुरुषः
समाना̠धकरणः कमर्धारयः ’ [अ؋ाԅायी १.२.४२] इित । िकн ‘संδापूव͙
िद्वगुः ’ [अ؋ाԅायी २.१.५२] इित । तत्र प्रथमः कमर्धारयसमासः अ؋िवधः ।
के च ते इित चेत् आदौ िवशेषणपूवर्पदः । यथा महांײासौ राजा च इित
महाराजः । िद्वतीयः भवित िवशेषणोҭरपदः । यथा ब्राह्मणײासौ बालײ इित
ब्राह्मणबालः । तृतीयः भवित िवशेषणोभयपदः । यथा म԰ײासौ शीतलײ
इित म԰शीतलः । चतुथर्ः भवित उपमानपूवर्पदः । यथा मेघः इव ामः׻
इित मेघ׻ामः । पнमः भवित उपमानोҭरपदः । यथा पुरुषः ाघ्र׬ इव
इित पुरुष׬ाघ्रः इित । ष؎ः भवित अवधारणापूवर्पदः । यथा गुरुः एव देवः
इित गुरुदेवः । सղमः भवित कुगितप्रािदकः इित । अत्र ित्रिवधाः समासाः
युगपत् उͿाः । तथािह कुसमासः यथा कु̡Ӌतः राजा कुराजा इित ।
गितसमासظ उदाहरणं भवित अशुΓं शुΓं करोित इित शुΓ̤करोित इित ।
प्रािदसमासظ उदाहरणं भवित प्रगतः आचायर्ः प्राचायर्ः इित । अ؋मः भवित
उपपदसमासः । यथा कुֺं करोित इित कुֺकारः इित । इित कमर्धारयः ।
२.१.२. िद्वगुः

िद्वगुसमासिवषये का̟रकायामुͿं–

७०



तुिहनमҕलः

संδावाचकपूव͙ यः स िद्वगुײ समाδातः । इित ।
अथार्त् यظ समासظ पूवर्पदं संδा भवित स िद्वगुसमास इӀुХते ।

यथा पнानां गवां समाहारः पнगवम् इित ।
२.२. बहुव्रीिहः

तҺुरुषظ सवार्न् भेदान् उ΃ा इदानी ं बहुव्रीिहसमासं वदित । तथािह
का̟रका–

बहुव्रीिहिद्वर्धा ाӋामाՐोظ िवशेषकेײित ॥८ ॥
षोढा सामाՐः वैײािद्द्वतीयािदिवभिͿ̠भظ । इित ।

अथार्त् बहुव्रीिहसमासः िद्विवधः सामाՐः िवशेषײ । तत्र समाՐसमासः
षिड्वधः । कथ̠मित चेत् िद्वतीयािदिवभिͿ̠भः इित । अथार्त् िद्वतीयातः
सղमीपयर्Ԝं षिड्वभͿ̤नां षट् समासाः । तत्र िद्वतीयाबहुव्रीहेः उदाहरणं
भवित यथा प्राղम् उदकं यं सः प्राղोदकः । तृतीयाबहुव्रीहेः उदाहरणं
भवित ऊढः रथः येन स ऊढरथः । चतुथ̓बहुव्रीहेः उदाहरणं भवित दҭं सूपं
यैض स दҭसूपः । पнमीबहुव्रीहेः उदाहरणं भवित उद्धतंृ धनं यضात् तत्
उद्धतृधनम् । ष؎ीबहुव्रीहेः उदाहरणं भवित पीतम् अֶरं यظ स पीताֶरः
इित । सղमीबहुव्रीहेः उदाहरणं भवित पु̡ؔता दु्रमा य̡ضन् तत् पु̡ؔतदु्रमं
वनम् इित ।

इदानी ं बहुव्रीहेः िवशेषभेदान् वदित–
िवशेषकः पнिवधः प्रोͿः संδोҭरपदैײकः ॥९ ॥
संδोभयपदयुͿो ािपײितहाररूपक׬ ।
िदगԜरालरूपः सहपूवर्पदो िवज्ञेयः ॥१० ॥ इित ।

अथार्त् िवशेषः बहुव्रीिहः पнिवधः । तत्रादौ संδोҭरपदबहुव्रीिहः ।
यथा दशानां समीपे ये स̡Ԝ ते उपदशाः इित । िद्वतीयः भवित
संδोभयपदबहुव्रीिहः यथा- द्वौ वा त्रयो वा िद्वत्राः इित । तृतीयः
भवित ितहारलक्षणबहुव्रीिहः׬ । यथा– केशेषु केशेषु गृहीӈा इदं युदं्ध
प्रवृҭम् इित केशाके̠श इित । चतुथर्ः भवित– िदगԜराललक्षणो बहुव्रीिहः
यथा- पूवर्ظाः उҭरظाः च यदԜरालं तत् पूव͙ҭरा इित । पнमः भवित
सहपूवर्पदबहुव्रीिहः । यथा– सह पुत्रेण वतर्ते इित सपुत्रः इित ।

अत्रावधेयं यत् उपमानपूवर्पदबहुव्रीिहः िकн प्रािदबहुव्रीिहः इӀादेः
प̟रगणनं यद्यिप पृथͿया न कृतं समासदपर्णे तथािप सामाՐबहुव्रीहौ एव
तेषाम् अԜभार्वः ः׬ीकतर्ؼ । यथा चԶ इव मुखं यظ इित चԶमुखः
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इӀظ ष؎ीबहुव्रीहौ अԜभार्वः इित ीकायर्ःؼ । बहुव्रीिहसमासिवधानाय
मुδं पा̠णनीयसूतं्र भवित ‘अनेकमՐपदाथ͐’ [अ؋ाԅायी २.२.२४] इित ।
२.३. द्वԸः

बहुव्रीिहम् उ΃ा इदानी ं द्वԸसमासिवषये उХते । तिद्वषये का̟रका–
द्वԸोऽिप ित्रिवधः ािदतरेतरसमाहारैकशेषाःظ । इित ।

अथार्त् द्वԸसमासظ त्रयः भेदाः । इतरेतरः , समाहारः , एकशेषײ । तत्र
इतरेतरظ उदाहरणं भवित– धवײ खिदरײ धवखिदरौ इित । समाहारظ
उदाहरणं तावत् संज्ञा च प̟रभाषा च संज्ञाप̟रभाषम् इित । एकशेषظ
उदाहरणं भवित माता च िपता च िपतरौ इित ।

द्वԸसमासिवधायकं पा̠णनीयं सूतं्र भवित चाथ͐ द्वԸः इित । चतुषुर्
चाथ͐षु १ इतरेतरसमाहारयोः एव समासः िवधीयते । एकशेषुأ आ֥ां न
कोऽिप िवशेषः प्रकारः । समासाद् ̠भՀः वृ̠ҭिवशेषः एकशेषः । समासदृ،ा
इतरेतरद्वԸे एव तظ अԜभार्वः ात्ظ तथािप समासदपर्णे एकशेषظ
द्वԸसमासظ पृथक् प्रकारӈेन ग्रहणं कृतम् ।
२.४. अ׬यीभावः

इदानीम् अ̡Ԝमः प्रकारः अ׬यीभावः । अ׬यीभाविवषये उХते–
दे्वधा׬यीभावोऽिप सामाՐो िवशेषकेײित ॥११ ॥
सामाՐो िवज्ञेयः समथ͐न समासाद׬यظ । इित ।

अथार्त् अ׬यीभावोऽिप िद्वधा िवभͿः सामाՐो िवशेषײ । सामाՐः
अ׬यीभावः कः इित चेत् उͿं समथ͐न समासाद् अ׬यظ इित । अथार्त्
अ׬यظ समथ͐न सुबԜेन सह समासः भवित सामाՐः अ׬यीभावः ।
अظ उदाहरणं भवित– िदशोमर्ԅे अपिदशम् इित ।

अनԜरम् अ׬यीभावظ िवशेषप्रकाराः उͿाः –
िवशेषो िवभΐथ͐ समीपाथ͐ तथैव समृӯथ͐ ॥१२ ॥
वृӯथ͐ऽभावाथ͐ऽӀयाथ͐ च साֲते चैव ।
श֒प्रादभुार्वे पײादथ͐ तथा याथाथ͐ च ॥१३ ॥
आनुपू͐׬ तथैव च यौगपद्याथ͐ च सादृ׻ाथ͐ ।
सְӀथ͐ च तथा साकेןऽԜाथ͐ चा׬यमात्रम् ॥१४ ॥ इित ।

अत्र वुأतः अ׬यीभावसमासिवधायकं यत् मुδं पा̠णनीयं
सूत्रम̡أ तदेव का̟रकया उͿम् । तथािह सूत्रम्- ‘अ׬यं िवभिͿसमीप-
१ समुЛयाՓाचयेतरेतरयोगसमाहारײाथार्ः
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समृ̠द्धृ׬ӯथार्भावाӀयासֲितश֒प्रादभुार्वपײाद्यथानुपू׬र्यौगपद्यसादृ׻-
सְ̠ҭसाकןाԜवचनेषु’ [अ؋ाԅायी २.१.६] इित । तत्र िवभ΀थ͐
उदाहरणं भवित हरौ इित अ̠धह̟र । समीपाथ͐ उदाहरणं भवित कृؑظ
समीपम् उपकृؑम् इित । समृӯथ͐ उदाहरणं भवित मद्राणां समृ̠द्धः
सुमद्रम् इित । ӯथ͐ृ׬ उदाहरणं भवित यवनानां द्धः̠ृ׬ दयुर्वनम् इित ।
अभावाथ͐ उदाहरणं भवित म̠क्षकायाः अभावः िनमर्̠क्षकम् इित ।
अӀयाथ͐ उदाहरणं भवित िहमظ अӀयः अितिहमम् इित । असֲӀथ͐
उदाहरणं भवित िनद्रा सֲित न युжते अितिनद्रम् इित । श֒प्रादभुार्वे
उदाहरणं भवित ह̟रश֒ظ प्रकाशः इितह̟र इित । पײादथ͐ उदाहरणं
भवित िवؑोः पײात् अनुिवؑु इित । यथाथर्ः चतुिवर्धः भवित ।
योϕतावीքापदाथार्नितवृ̠ҭसादृ׻ािन यथाथार्ः । तत्र योϕतायाः उदाहरणं
भवित रूपظ योϕम् अनुरूपम् इित । वीքायाः उदाहरणं भवित अथर्म् अथ͂
प्रित प्रӀथर्म् इित । अनितवृҭेरुदाहरणं भवित शिͿमनितक्रׁ यथाशिͿ
इित । सादृظ׻ उदाहरणं भवित हरेः सादृं׻ सह̟र इित । आनुपू׬ार्थ͐
उदाहरणं भवित жे؎ظ आनुपू͐׬ण अनुжे؎म् इित । यौगपद्याथ͐ उदाहरणं
भवित चके्रण युगपत् सचक्रम् इित । सादृظ׻ उदाहरणं भवित सδा
सदृशः सस̡ख इित । सְӀथ͐ उदाहरणं भवित क्षत्राणां सְ̠ҭः सक्षत्रम्
इित । साकןाथ͐ उदाहरणं भवित तृणमिप अप̟रӀж सतृणम् इित ।
अԜाथ͐ उदाहरणं भवित अिόग्रԮपयर्Ԝमधीते इित सािό इित ।

इदानीम् अ׬यीभावظ इतोऽिप ये केचन भेदाः अव̠श؋ाः स̡Ԝ तेषां
सङ्कलनमत्र िक्रयते । तथािह का̟रका–

यथा׬यमसादृे׻ यावदवधारणेऽथ मात्राथ͐ ।
सुպितनाक्षशलाकासंδाः प̟रणापप̟रबिहरнवः ॥१५ ॥
पнׁाङ्मयार्दा̠भिवԅोײ लक्षणेना̠भप्रती ।
आ̠भमुδे ӈनुयӋमया लक्षणेन यظायामे ॥१६ ॥
ित؎द्̧गप्रभृतीिन च पारे मԅे ष؏ा वा ।
संδा वंे׻न तथा नदी̠भײाՐपदाथ͐ सुबԜम् ॥१७ ॥
एषां समासतः यीभावो׬ादظ िवशेषकैײव । इित ।

अत्र अ׬यीभावظ इतरभेदाः उͿाः । प्रायः चतुदर्श प्रकाराः अत्र
उͿाः । िकн, आसु का̟रकासु अ׬यीभावظ ये प्रकाराः उͿाः ते प्रायः
पा̠णनीयसूत्रवदेव । समासिवधायकपा̠णनीयसूत्रैः सह सव͐षां सादृ׻मत्र
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दृ׻ते । तत्रादौ उͿम् ‘यावदवधारणे’ २ इित । तظ उदाहरणं भवित
यावԜः ोकाः׿ यावРोकम् इित । ततः परमुͿं ‘सुպितना मात्राथ͐’
इित । तظ उदाहरणं भवित शाकظ लेशः शाकप्रित इित । ततः उͿम्
‘अक्षशलाकासंδाः प̟रणा’ इित । अथार्त् प̟र इित िनपातظ अक्षश֒ेन
शलाकाश֒ेन संδाश֒ेन च सह समासः भवित । यथा अक्षेण िवपरीतं
वृҭम् अक्षप̟र इित । एवमेव शलाकाप̟र, एकप̟र इӀुदाहरणम् । ततः
उͿम् ‘अपप̟रबिहरнवः पнׁा’ इित । अथार्त् अप प̟र बिहः अн̧
इӀेतेषां पнׁा सह समासः भवित । यथा अपिवؑु, प̟रिवؑु, बिहवर्नम्,
प्राϚनम् इित । ततः उͿम् ‘आङ्मयार्दा̠भिवԅोः ’ इित । अظोदाहरणं
भवित आमुिͿ इित मयार्दायाम्, आबालम् इित अ̠भिवधौ । ततः उͿं
‘लक्षणेना̠भप्रती आभुमुδे’ इित । अथार्त् अ̠भ प्रित इӀेतयोः आ̠भमुδे
अथ͐ समासः भवित इित । अظोदाहरणं भवित अिόम् अ̠भ अ֥िό,
अिόं प्रित प्रӀिό इित । ततः उͿम् ‘अनुयӋमया’ इित । पा̠णनीये
‘अनुयर्Ӌमया’ [अ؋ाԅायी २.१.१५] इӀुͿम् । अظाथर्ः भवित अनुः
यظ समीपवाची तेन लक्षणभूतेन सह समासः भवित । अظोदाहरणं
यथा वनظ समीपम् अनुवनम् इित । ततः परमुͿं ‘यظायामे’ इित ।
पा̠णनीये ‘यظ चायामः ’ [अ؋ाԅायी २.१.१६] इӀुͿम् । अथार्त् अनुः
यظ आयामवाची तेन सह समासः भवित इित । अظोदाहरणं भवित
गङ्गायाः अनु इित अनुगङं्ग वाराणसी इित । ततः उͿं ‘ित؎द्̧गप्रभृतीिन च’
इित । ित؎द्̧ग इӀादीनां िनपािततानां ग्रहणमत्र िक्रयते । ित؎̡Ԝ गावः
य̡ضԋाले स त؎द्̧ग कालः । ततः उͿं ‘पारे मԅे ष؏ा वा’ इित । अथार्त्
पारे मԅे इित श֒द्वयظ ष؏Ԝेन सह िवकेחन समासः भवित इित ।
यथा गङ्गायाः पारे इित पारेगङ्गम्, गङ्गायाः मԅे इित मԅेगङ्गम् इित ।
अनԜरमुͿं ‘संδा वंे׻न’ इित । अथार्त् वंे׻न सह संδायाः समासः
भवित । यथा द्वौ मुनी ظाकरण׬ वं׻ौ इित िद्वमुिन ाकरणम्׬ इित ।
ततः उͿम् ‘नदी̠भײ’ इित । अथार्त् नदी̠भः सह संδायाः समासः भवित
इित । यथा सղानां गङ्गानां समाहारः इित सղगङ्गम् इित । अनԜरमुͿम्
‘अՐपदाथ͐ चाय̠म؛ते’ इित । अथार्त् अՐपदाथ͐ऽिप नदीसंज्ञकानां

२ अत्र का̟रकासु सूत्रशरीरम् एव ोकाकारेण׿ ग्र̠थतम् । अضा̠भः अत्र का̟रकापदािन
एव उ̡̠סखतािन । न सूत्रा̠ण । यत्र तु का̟रकाशरीरं सूत्रशरीरात् ̠भद्यते तत्र एव
सूत्रा̠ण उ̠סखामः ।
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समासः भवित इित । अत्र पा̠णनीयसूत्रम̡أ ‘अՐपदाथ͐ च संज्ञायाम्’
[अ؋ाԅायी २.१.२१] इित । अظोदाहरणं भवित उՌҭगङं्ग, लोिहतगङ्गम्
इित । अत्रावधेयम् यत् अपिपबिहरнवः पнׁाः इӀضात् परं सव͐ऽिप
प्रकाराः िवभाषा̠धकारे आगН̡Ԝ । तضात् ते सव͐ िवकेחन समظԜे ।

एवमेव अ׬यीभावसमासظ सव͐ प्रकाराः उͿाः । तदͿंु का̟रकायां–
एषां समासतः यीभावो׬ादظ िवशेषकैײव । इित ।

२.५. अलुΣमासः
इतः परम् अलुΣमासिवषये उХते-

के̠चҳेषु समासा िवभͿ̤नामलोपनादलुिगित ॥१८ ॥ इित ।
अथार्त् समासेषु के̠चत् समासाः स̡Ԝ अलुΣमासः इित । कथम्

इित चेत् िवभͿ̤नाम् अलोपनात् इित । अथार्त् समासात् परमिप
पूवर्पदظ िवभͿेः लुक् न भवित । यथा ोकात्أ मुͿः इित िवग्रहे
समासे कृते ोकाՌुͿःأ इित रूपम् । अत्र पнׁाः अलुक् जातः । अयम्
अलुΣमासोऽिप समासदृ،ा न पृथ΃ं भजते । तҺुरुषािदे؝व अԜभार्वः
ात्ظ । परԜु िवभͿेः अलुक्-रूप-िवशेषवै̠श،ात् अत्र पृथͿया ग्रहणं
कृतम् ।
३. अ̡Ԝमं मङ्गलम्

एवं समासदपर्णे समासظ सवार्न् प्रकारान् उ΃ा अ̡Ԝमं मङ्गलम्
आच̟रतं ग्रԮकारेण–

समासदपर्ण̠मҵं र̠चतं वागी؀री ं िनधाय हृिद ।
पेशलदेवेन मुदा बालानामाशुबोधाथर्म् ॥१९ ॥ इित ।
अथार्त् वागी؀री ं हृिद िनधाय पेशलदेवेन इҵं समासदपर्णं मुदा

र̠चतम् । अत्र ग्रԮकतुर्ः नाम साक्षात् प्राսते पेशलदेवः इित । िकн िकमظ
समासदपर्णظ प्रयोजन̠मित चेत् बालानाम् आशुबोधाथर्म् इित । अथार्त्
अनेन बालानां समासिवषये शीघं्र बोधः भवित इित ।
४. उपसंहारः

अ̡ضन् समासदपर्णग्रԮे समासظ सव͐ भेदाः समासेन उͿाः । वुأतः
ग्रԮोऽयम् समासؼरूपबोधकः । संृ؟तवाङ्मये समासظ यावԜः भेदाः
उपल֥Ԝे तेषां का̟रकया ग्रԮनं कृतमत्र आचाय͐ण । समग्रसमासप्रपнظ
रूपंؼ िकम̡أ इӀظ अनायासेन ̠चत्रवत् सरलतया बोधः अ̡ضन् दपर्णे
भवित । समासः कितिवधः , तेषां च के प्रभेदाः , िकं तेषां रूपम्ؼ इӀादीनां
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कथनमत्र का̟रकारूपेण िविहतम् । िकн, ग्रԮेऽ̡ضन् समासिव̠धिवषये
िकमिप नोͿम् । अतः यत्र कुत्र̠चत् िवकेחन समासः भवित तिद्वषये
पृथͿया िकमिप नोͿम् । परԜु तेषां ग्रहणमत्र कृतं वतर्ते । कमर्धारये
मԅमपदलोिपसमासظ पृथक् ग्रहणं न कृतम् । यथा शाकिप्रयः पा̠थर्वः
शाकपा̠थर्वः इित । अظ पृथͿया अग्रहणेऽिप िवशेषणपूवर्पदकमर्धारये
एव अԜभार्वः इित ीकायर्ःؼ । समासकथनक्रमेऽिप कײन भेदः दृ׻ते ।
कौमुद्यािदषु समासप्रकरणे अ׬यीभावः आदौ उХते । अत्र ाןशैؼ
अ׬यीभावसमासः अ̡Ԝमे उͿः आचायर्पेशलदेवेन ।

एवн समासदपर्णظ यथाशिͿ िक̠нत् समीक्षणमत्र िविहत̠मित
शम् ।

V V V
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ाकरणकौमुदी׬ :
वङे्गषु ाकरणचचार्याः׬ नवीना धारा

(कारकप्रकरणमनुसृӀ कृतं सं̠क्षղमालोचनम्)
डॉ. सु̡ضता गोؼामी*

Abstract

[संृ؟तवाङ्मये ये ाकरणग्रԮाः׬ उपल֥Ԝे तेषु पा̠णनीय׬ाकरणं बहु प्र̠सद्धम् ।
यद्यिप तिदतर׬ाकरणािन बहूिन स̡Ԝ तथािप पा̠णनीय׬ाकरणظ महҳम्
अतुलनीयम् । ̠सद्धाԜकौमुद्यािद-पा̠णनीय׬ाकरणे प्रवेशाय वङ्गप्रदेशे वङ्ग̣यिवदषुा
ई؀रचԶिवद्यासागरमहाभागेन एकः ग्रԮः र̠चतः ाकरणकौमुदी׬ इित । ग्रԮोऽयं
वङ्गप्रदेशे संृ؟त׬ाकरणظ अԅयनाय बहुलतया समादृतः । पा̠णनीय׬ाकरणमनुसृӀ
र̠चतेऽ̡ضन् ग्रԮे केषु̠चत् लेषुت पा̠णनीय׬ाकरणेन तिदतरमुχबोधािद׬ाकरणेन च
सह साׁं प̟रलΠते केषुचत् लेषुت वैषׁमिप प̟रलΠते । ग्रԮेऽ̡ضन् ई؀रचԶमहाभागः
छात्राणां कृते संृ؟त׬ाकरणظ सुखबोधाय मӀाؼ सूत्रा̠ण र̠चतवान् । ظाकरण׬
प्रायः सव͐ऽिप िवषयाः अत्र उ̡̠סखताः । िकн वङ्गभाषायाम् अظ ाδानमिप׬ िविहतम् ।
एतضादेव कारणाद् वङे्गषु संृ؟त׬ाकरणظ चचार्यां ाकरणकौमुदी׬ सवर्प्रधाना
आसीत् । एते एव िवषयाः अ̡ضन् प्रबԺे अत्र आलोचԜे ।]

वङे्गषु ऊनिवंशशतकظ समाजसं؟ारे ̠शक्षासं؟ारे च ई؀रचԶशमार्
िव̠शं؋ ानंت िबभितर् । तظ नवनवोՌेषशािलनी प्रितभा वङे्गषु
भाषा̠शक्षायां नवीनिदगԜम् उՌोचयित । ाकरणचचार्यां׬ बहुिवृأता
वङ्गमनीषा गङ्गाप्रवाहवत् उЛावचवҾर् अितक्रׁ िनरԜरं प्रवहित ।
कӞते एतत् ‘अनԜपारं िकल श֒शाئम् ।’ ःै؋ायुिवर्̠शחؼ मानवैः
िवϝसंकुलजीवने सागरतुेן श֒समुदे्रऽवगाहनम् असֺवम् इित िवचायर्
वैयाकरणाः आҾानं िनयो̠जतवԜः । अनԜश֒शांئ उपचतुः सहस्रसूत्रैः
बԂाित वैयाकरण̠शरोम̠णः आचायर्ः पा̠णिनः । वङ्गदेशे पा̠णनेः
ाकरणचचार्याः׬ सिवशेषोद्योगः आदौ बौद्धपुरुषोҭमदेवेन गृह्यते । िकԜु
̡ख्र̡آयद्वादशशतकाद् यावद् मुχबोध-कलाप-सं̠क्षղसार-ह̟रनामामृत-
प्रभृतीनाम् अपा̠णनीय׬ाकरणानां चचार् अिप महता प्रमाणेन भवित ض ।
समयकालेनחؼ संृ؟तभाषायां प्रवेशनाथर्मضाकं वैयाकरणैः याः पद्धतयः

* सहायकाԅािपका, लेिड ब्रेबोन͐ महािवद्यालयः , कोलकाता
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समा̠श्रयԜे तेषु नवीनसंयोजनमासीत् ऊनिवंशशतकظ संृ؟त׬ाकरणظ
अ̠भनवा सृि؋ः ई؀रचԶिवद्यासागरमहाभागظ ाकरणकौमुदी׬ ।
१. वङे्गषु संृ؟त׬ाकरणचचार्

वङ्गदेशे ाकरणचचार्याः׬ प्राचीना परְरा वतर्ते । भारतظ द̠क्षणभागे
पूवर्भागे च नूतन׬ाकरणग्रԮाः िवर̠चताः । तेषु वोपदेवظ मुχबोधम्,
अनुभूितؼरूपाचायर्ظ सुपद्म׬ाकरणम्, पुरुषोҭमदेवظ प्रयोगरҷमाला
इӀादयः ग्रԮाः िवशेषतः उेסखनीयाः । ̡ख्र̡آय́षोडश-सղदशशतकात्
यावद् वङ्गदेशे प्रचिलत׬ाकरणशाئाणां प्रसङे्ग रामतकर् वागीशेनोͿम्-–

परेऽत्र पा̠णनीयज्ञाः के̠चत् कलाप-कोिवदाः ।
एके िवद्यािनवासाः रՐेुظ सं̠क्षղसारकाः १ ॥ इित

यिद वङ्ग̣यानां चचार्याःئाकरणशा׬ क्रमः संलΠते तिहर्
̡ख्रि؋यिद्वतीयशतकظ कलाप׬ाकरणظ ितःृض जागितर् । साधारणजनानां
ाकरण̠जज्ञासायां׬ सवर्था उपयोिगनो ग्रԮظाظ वै̠श،ं खलु
सरलӈम् । सूत्रिवՐासभेदं प̟रदृ׻ अظ बहुिवधािन सं؟रणािन
स̡Ԝ । तेषु वङ्गदेशظ दौगर्सֲदायोऽՐतमः । ̡ख्र̡آयद्वादशशतकظ
सं̠क्षղसार׬ाकरणظ मुिनत्रयं क्रमदी؀र-जुमरन԰ी-गोयीचԶप्रमुखा
इित । अظ ظाकरण׬ रचनायाः िवशेषӈम् आसीत् सारןम् ।
पा̠णिन׬ाकरणظ प्रӀाहाराः वैिदकप्रकरणं च नात्र सिՀवे̠शतम् आसीत् ।
वङ्गदेशظ सवर्त्र एतظ प्रचलनमासीत् । िकԜु गौडप्रदेशे अظ पाठबाहुןम्
लΠते । प̠ײमवङ्गظ मेिदनीपुर̠जलायां तӋिՀिहतظ उңलराжे च
अظ ظाकरण׬ चचार् आसीत् ।

वङ्गदेशे ग्रԮظाظ प्रचारिवषये कӞते–
क्रमदी؀रेण वङ्ग̣येन ततः परम् ।
सं̠क्षղसारना֮ा तु महद् ाकरणं׬ कृतम् २ ॥ इित

वङ्गदेशे प्रचिलतासु ाकरणेषु׬ बोपदेवظ मुχबोध׬ाकरणं
िवशेषتानं िबभितर् । मԅभारते िवक̠सतम् अिप इदं ाकरणं׬ वङे्गषु
िनरԜरं चХर्ते ض । पा̠णिनशा̠सतां संृ؟तभाषां क्रोडीकृӀ अितसंक्षेपेण
संे׿षा̡Ҿकया (Synthetical) पद्धӀा उपتापनम् अظ वै̠श،म् ।

१ करुणा̠सԺु-दासः , संृ؟त׬ाकरण ओ भाषाप्रसङ्ग, पृ.१६२
२ काल̣जीवन देवशमार् (चक्रवҭ̓), श֒शाेئर् इितहास, पृ.२२
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भाषा̠शक्षायां मुχबोधظ भाषा̠शक्षणظ मागर्ः नातीव सुगमः इित सӀम् ।
काल̣जीवनदेशमर्णा उͿम्–

“̡ख्र̡آय́षोडशशतकं यावत् महाराि́؋काणां प̡ҕतानां हेأन
पा̠णनीय׬ाकरणظ पुनर֥ुदयात् पूव͂ भारतवषर्ظ िविवधتले
मुχबोध׬ाकरणं प्रचिलतम् आसीत् । पा̠णनीय׬ाकरणظ प्रचारेण
बोपदेवظ ظाकरण׬ समादरः Րूनीभूतः , अिप च तظ पाठः वङ्गदेशे
भागीरӞाः उभयतीरे एव सी̠मतः सцातः ।” ३

पुरुषोҭमभट्टाचायर्िवद्यावागीशेन िवर̠चतं प्रयोगरҷमाला׬ाकरणं
संृ؟त̠शक्षा̠थर्नं िनकषा सिवशेषानुकूलम् इित दृ׻ते । पा̠णिन-
काӀायनवैयाकरणानां प्रभावसम̡Փतं ाकरणम्׬ इदं वङ्गदेशे बहुलतया
पिठतमेव । ऐितहा̠सकगवेषणया ज्ञायते यत्, प्रेमावतारظ चैतՐ-
महाप्रभोः कालं यावत् मुχबोध׬ाकरणظ पठनं वङ्गदेशे ना̠धकम्
आसीत् । चैतՐभागवतग्रԮाद् ज्ञायते यत् टीका-पцीसम̡Փतं कलाप-
ाकरणं׬ वङ्गदेशे सम̠धकं प्रचिलतम् आसीत् । गौराङ्गदेवظ अनुप्रेरणया
ह̟रनामामृत׬ाकरणظ रूपद्वयं भागवतरूपगोؼा̠ममहाशयेन श्रीजीव-
गोؼा̠ममहाभागेन च कृतम् ।

पा̠णिन׬ाकरणظ समारֺकालात् ाकरणचचार्या׬ या धारा प्रवितर्ता
तظाः समािղः िवद्यासागरमहाभागظ ाकरणकौमुद्याः׬ रचनया सְूणर्तां
लभते ।
२. ाकरणकौमुदीरचनाया׬ इितहासः

ाकरणकौमुदी׬ ई؀रचԶظ िव̠श؋ायाः ̠शक्षा̠चԜायाः प्रितफलनम् ।
१८४६ ̡ख्रآा֒ादार֥ १८४७ ̡ख्रآा֒पयर्Ԝं सहसְादकरूपेण त̡ضन्
महािवद्यालये िनयुͿः आसीद् ई؀रचԶः । पुनײ त̡ضՀेव प्रित؎ाने १८५८
̡ख्रآा֒ظ अͽोवरमासं यावत् अԅΠरूपेण राजत׬ सः । अ̡ضՀेव
काले तظ ̠शक्षासֶ̡Ժनी ̠चԜा सिवशेषा फलवती आसीिदित लΠते ।
प्रसङे्गऽ̡ضन् गवेषकाणां िवे׿षणं प्र̠णधानयोϕम्–

“संृ؟तज्ञः प̡ҕतः चेद् अिप स हृदयेन क̠ײद् योरोपदेशीयः
̠शक्षाव्रती इव आसीत् ।... मानवतावादः एव एतظ प्रमुखः उӋः आसीत् ।
धमर्ظ आԅा̡Ҿकतायाः वा प्रभावात् स यथासֺवं दूरे ̠शक्षां नेतुं

३ तदेव, पृ.२८७ ।
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प्रयिततवान् । मनु؛ एव तظ ̠शक्षादशर्ظ प्रेरणाتानम् आसीत् ।
सवार्ङ्ग̣णायाः मानवा̠भमुखायाः ̠शक्षानीतेः प्रवतर्कӈेन िवद्यासागरः
सֲित अिप ̠शक्षाक्षेत्रे प्रमुखं ानम्ت अ̠धकरोित ।” ४ ऊनिवंशशतकظ
पाײाӀ̠शक्षाव्रितनाम् आदशर्ः िकं िवद्यासागरम् आ԰ोलयित ? ظؼ
̠शक्षाप्रित؎ानादेव स ̠शक्षासं؟ारसाधने पूणर्रूपेण कृतसंकחः आसीत् ।
१८५०-शतके संृ؟तमहािवद्यालयظ सािहӀिवभागظ अԅापकरूपेण
िनयुͿः सन् यदेव ̠शक्षािवषयकं प̟रकחनम् उपتापयित तत्र मातृभाषायां
ाकरणचचार्याः׬ प्रसङ्गः तेनोҵािपतः । अत्र प̟रल̠क्षतं׬ वङे्गषु पा̠णनेः
ाकरणचचार्׬ तेन सम̠थर्ता । पा̠णिन׬ाकरणظ कौमुदीप्रتानظ
मागर्ेأन िनवार्̠चतो ाकरणपठनाथर्म्׬ । मातृभाषायां संृ؟त-
ाकरणचचार्याः׬ प्रािगितहासोऽ̡أ । िवद्यासागरमहाभागظ शैशव-
कालयावत् वङ्गदेशे मुχबोध׬ाकरणं पाठ्यिवषयतया िनवार्̠चतम् । अظ
कािठҞमुपलΠ ̠शक्षासंसिद समुपتािपते प्रأािवते ̠शक्षासं؟ारे तेनोͿं
“Mugdhabodha, with all its voluminous commentaries is an
incomplete grammar.” ५

छात्रावتायां तظ ظाकरणपाठ׬ ितःृض नासीत् मधुरतरा ।
ظाظाकरणा׬ अितसं̠क्षղीकरणं तं िनतरां पीडयित ض । स सवर्दा
अनायासेन सुकुमारमित-छात्रान् ाकरणाԅयने׬ उӋाहियतुं वङ्गभाषायां
ظाकरणग्रԮ׬ प्रयोजनीयताम् अनुभवित ض । तैظव प्रितफलनं
१८५१-शतके प्रका̠शतायां संृ؟त׬ाकरणظ उपक्रम̠णकायां दरीदृ׻ते ।
संृ؟तभाषायां र̠चतं संृ؟त׬ाकरणं प्रथम̠शक्षा̠थर्नः समीपे किठनतरं
प्रितभाित । तՌतेन मुχबोधम् अितसं̠क्षղ׬ाकरणम् । सुकुमारमितबालाः
संृ؟त̠शक्षायाः प्रारֺे मुχबोधظ कािठՐवशात् केवलं तत् कғंت
कृतवԜः । अतः ظाकरणाԅायन׬ पнवӋरप̟रसरे ते न क̡ضՀिप शाेئ
सׁगू्रपेण प्रवेशसामӞर्मजर्यԜे । िवशेषतया बहुलटीकािटչणीसंयुͿं
मुχबोध׬ाकरणम् असְूणर्ः ग्रԮः । एतादृशग्रԮظ पठनादनԜरं ते
सािहӀिवभागे प्रिवश̡Ԝ भाषाज्ञानं िवना ।

संृ؟तभाषायाः ̠शक्षणपद्धितं सरलभावेन उपتापनाथ͂ पाठा̠थर्नः
मनः आकषर्ियतुं च वङ्गभाषायां संृ؟त׬ाकरणظोपिगता तेन
४ िवनय घोष, िवद्यासागर ओ बाङ्गाल̣ समाज, पृ.६६ (वङ्गभाषायां िल̡खतظ

संृ؟तानुवादः )
५ काल̣जीवन देवशमार्, पूव͙Ϳः , पृ.३५१

८०



डॉ. सु̡ضता गोؼामी

अनुभूता । मातृभाषायां पा̠णनीय׬ाकरणचचार् िवद्यासागरमहाभागظ
मुδोदे्द׻मासीत् ।

कौमुदीप्रتानظ सव͙ңृ؋ग्रԮः ̠सद्धाԜकौमुदी तेन ظئाकरणशा׬
आदशर्ग्रԮरूपेण िववे̠चता । ̠शक्षारֺظ वषर्द्वयानԜरं ̠सद्धाԜकौमुदी
इित ग्रԮो िवद्यासागरमहाभागेन उЛश्रेणीपयर्Ԝं छात्राणां पाठ्यिवषयतया
गृहीतः । अضाद् मवगׁते؋ر पा̠णिनसֲदायظ ाकरणधारा׬ तेन
िनवार्̠चता श֒शाظئ ज्ञानाथर्म् । १८५१-̡ख्रآा֒े संृ؟त׬ाकरणظ
उपक्रमा̠णका प्रका̠शता । तदҭुरं १८५३-̡ख्रآा֒े ाकरणकौमुद्याः׬
प्रथमभागो िद्वतीयभागײ प्रका̠शतः । तदनԜरं यथाक्रमेण १८५४-शतके
१८६२-शतके च अظ ظाकरणग्रԮ׬ तृतीयतुथर्भागײ प्रका̠शतः ।
३. िवद्यासागरमहाभागेन गृहीतं कौमुदीप्रتानम्

आधुिनक̠शक्षा׬वتायां Pedagogy इित िवषयो बहुलच̠चर्तः इित
दृ׻ते । ̠शक्षण׬वتायाः सवर्प्रथमं सोपानं खलु छात्रसंसिद प्रयुͿा
̠शक्षादानظ नीितः । Pedagogy इित पदظाथर्ः “the method of how
teachers teach, in theory and in practice.” ६

अظाः ̠शक्षणपद्धӀाः के̠चत् रभेदाःأ वतर्Ԝे । अԜजार्लमाԅमेन
ज्ञायते यत्-“There are five different Pedagogical Approaches :
the constructive approach, the collaborative approach,
the reflective approach, the integrative approach, and,
finally,the inquiry-based approach.” ७ यिद िवद्यासागरमहाभागظ
̠शक्षािवषयकप्रأावं पूणर्मनः संयोगेन पठ्यते तिहर् आधुिनकसंज्ञया
̠चिह्नतظ pedagogy इӀظ का̠चत् धारणा उपल֥ते । ई؀रचԶ-
महाशयظ ‘Notes on the Sanscrit College’ इित ̠शरोना֮ा
िल̡खतायां रचनायां तظ pedagogy इित िवषयसֶ̡Ժतो िवचारः
तया؋ر प्रितभाित । तत्र ̠शक्षा׬वتायाः प्रवतर्निवषये तेनोͿम्–

“The students of the Sanscrit College should be
thoroughly instructed in Grammar and Literature-the
latter including poems, dramas and prose works… The study
of these, that is Grammar, Literature and Rhetoric will enable

६ https ://www.google.com
७ https ://www.google.com
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the student to acquire a complete mastery of the Sanscrit
Language.” ८

ननु मन̠स प्र׶ः समायातो ाकरणकौमूदी׬ इित रचनायाः का
अनुप्रेरणा ? शैशवظ ظाकरणपाठ׬ भीितप्रदा ितःृض तं िनײयमेव
ताडयित, िकԜु न वयं िवضरामः किलकातायां ए̠शयािटकसोसाइिट
ापनादԜरंت संृ؟तभाषायाः सािहӀظ च चचार्याः अ̠धकं प̟रवतर्नं
सा̠धतम् । पाײाӀप̡ҕते؝िप आङ्गलभाषायां संृ؟त׬ाकरणरचनायाः
प्रचे؋ा प̟रलΠते । पा̠णिन-कलाप-मुχबोधिविवधका׬श֒कोषादीनां
सहायेन र̠चतग्रԮोऽयं ‘Eassy on the Principles of Sanskrit
Grammar’ इित बृहҭरग्रԮظाԜभुर्Ϳो भवित ।

प्रδातभारततҳिवदः H.H.Wilson इित महाभागظ लҕननग׈ा͂
१८४१-शतके An Introduction to the grammar of the Sanskrit
Language for the use of early students इित ग्रԮः प्रका̠शतः ।

उइिलयाम-इयेट्स इित महाभागः ‘A Grammar of the Sanscrit
Language’ इित नामांिकतं ाकरणग्रԮं׬ िवर̠चतवान् । तत्र वणर्ः स̡Ժः
श֒ः धातुः पद׬वتाः छ԰ः इӀाद्यԅायिवभाजनद्वारा संृ؟त׬ाकरणظ
साधारणिवषया ग्रԮेऽ̡ضन् तेनाԜभूर्Ϳाः । आमे̟रकामहादेशظ प्रδात-
संृ؟तकोिवदः WilliamDwightWhitney इित महाभागः ऐितहा̠सक-
दृʹोणतः ‘A Sanskrit Grammar, including both the classical
Language and the older Dialects of Veda and Brahmana’ इित
ग्रԮं िवरХ वैिदकभाषया सह संृ؟तभाषायाः सֶԺं प्रद̠शर्तवान् ।
काशीप्रदेशظ संृ؟तमहािवद्यालयظ अԅΠظ ֜ालेनटाइनमहाभागظ
श֒ाथर्प्रदशर्नमूलकः First Lessons in Sanskrit Grammar, together
with an introduction to the Hitopadesa इित ग्रԮः १८५१-शतके
काशीनग׈ा͂ प्रका̠शतः । ९

अत्र एवंिवधानां ग्रԮानां प̟रचयो न मयात्र िवأरेण दीयते । अظाः
रचनायाः उदे्द׻मिप तत् नासीत् । िकԜु अضात् तӞिनचयात् एवमवगԜुं
शΐते यत् संृ؟तपाठा̠थर्नः ाकरणं׬ ̠शक्षियतुं सरल̣भूतोपायेन
ग्रԮरचनायाः प्रयासः िवद्यासागरमहाशयظ पूव͂ पाײाӀभारततҳिव̠द्भः

८ िवनय घोष, िवद्यासागर ओ बाङ्गाल̣ समाज, अखҕ सं؟रणम्, पृ.५१६
९ काल̣जीवन देवशमार्, पूव͙Ϳः , पृ.३८०-३८६ ।
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प्रार֔ः । िकԜु ाकरणकौमुद्याम्׬ अ؋ाԅायीग्रԮظ कौमुदीसं؟रणظ
प्रभावः सवर्था उपपद्यते । धमर्क̤त͐ः रूपावतार׬ाकरणग्रԮादार֥
अ؋ाԅायीग्रԮظ सूत्राणां िवषयानुसारं िवՐ׬أाकरणपाठظ या
धारा प्रवितर्ता, कौमुदीसं؟रणेषु सा धारा पूणर्रूपेण पסवायते ।
काल̣जीवनदेवशमार् मՐते संृ؟तभाषा̠शक्षाप्रदानं खलु ाकरणरचनायाः׬
प्रधानोदे्द׻मासीत्, नवनव׬ाकरणग्रԮरचनया तददेु्द׻मेव साधय̡Ԝ
प̡ҕता इӀत्र संशयظ लेशो ना̡أ । समयेनחؼ कायर्िन̠ؔҭः तेषाम्
̠चक̤िषर्तिवषयतया प̟रगҞते । प̡ҕतप्रवरोऽयं तया؋ر िनगदित–

“पा̠णिन परवत̓ ाकरणधारार्׬ इितहास वुأत सेइ प्रचेश्टार
इितहास, यार शेष प̟रणित ई؀रचԶिवद्यासागरमहाशयेर् मतो
प̡ҕतदेर् द्वारा मातृभाषार् माԅमे संृ؟त̠शक्षार जՐ -ाकरणकौमुदी׬
जातीयग्रԮरचनाय ।” १०

ाकरणकौमूदी׬ वङ्गभाषायां संृ؟तभाषा̠शक्षणظ अՐतम-
साधनतया अद्यािप ीकृताؼ । वङे्गषु संृ؟त׬ाकरणظानुशीलने
नवीनधारामेकां संयोजयित ग्रԮोऽयम् । अظ अ̠भनवӈं िवचारियतुं
कारकप्रकरणमा̠श्रӀ सं̠क्षղालोचना एका मयात्र प्रूأयते ।
४. कारकप्रकरणमा̠श्रӀ ाकरणकौमुद्या׬ अ̠भनवӈप्रितपादनम्

अظ शोधपत्रظालो̠चतिवषयः कारकप्रकरणमा̠श्रӀ प्रवतर्ते । कथं
मया वङे्गषु ाकरणचचार्या׬ अ̠भनवӈ-प्रितपादने ाकरणकौमुद्याः׬
कारकप्रकरणमेव प्रधानोपजी׬तया गृहीतम् अظ कारणमेकं वतर्ते ।
िवशेषतो ग्रԮظाظ चतुथर्भागे कारकظालोचना संयो̠जता ।
सूत्रसְू̟रतमालोचन̠मदं प̟रलΠ तया؋ر ज्ञातुं शΐते कथं
प्रातः रणीयप̡ҕतप्रवरोऽयंض सुिनिदर्؋मागर्मालַ प्रथमपाठा̠थर्नः
सकाशे संृ؟त׬ाकरणظ द्वारमुՌोचयित । भारतीयपरְरायां वागथ͛
पावर्तीपरमे؀रौ तुןौ संपृͿौ महाकवेः वचनानुसारतः । अظ वागथर्योः
सु؎̧ सिՀवेशो वाΐेनैव अवगׁते । कारकं वाΐगठने प्रधानोपादानतया
ीकृतम्ؼ । शुद्धवाΐानां वहाराथ͂׬ कारकज्ञानम् अपेक्षते । श֒ाथर्योमर्ԅे
संयोगसूचनाथ͂ कारकिवषये सु؋رज्ञानं प्रयोजनम् । आङ्गलप̟रभाषायां
Syntax इӀनया िवशेिषतं पद̠मदं वाΐظ मԅे पदानामԜः सयोगवशेन
जातं सֶԺं िनद͐शयित । साधारणतया प्रितपदظ अथर्बोधनादनԜरं तेषां
१० तदेव, पृ.३५०
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पार̟رरकसֶԺः बुद्धौ समागНित, तदनԜरं तेषां प्रासिङ्गकाथर्ग्रहणात्
परं पूणर्वाΐाथ͂ वयमवगԜुं शΈुमः । वाΐावयवظ पदظालोचनायां
संृ؟त׬ाकरणظ प्रयोजनं िवद्यते । कारकं िकम् इित िवषयमा̠श्रӀ
सुदीघर्कालयावत् वैयाकरणेषु मतपाथर्ΐं दृ׻ते । संृ؟त׬ाकरणानुसारं
वाΐे िक्रयापदेन सह येषां साक्षात् सֶԺो िवद्यते तािन खलु कारका̠ण ।

महाभा؛कारपतцलेः मतानुसारं करोित िक्रयां िनवर्तर्यतीित
कारकम् । ११

िक्रयािनؔҭौ प्रӀक्षतया िनयुͿं वुأ िनयुͿ׬िͿײ कारकसंज्ञया
अ̠भिहतो भवित । िकԜु भҭृर्ह̟रमहाभागः िक्रयािनؔҭेः सामӞर्रूपेण
कारकं िववेचयित । िविवधेषु ाकरणसֲदायेषु׬ प्रसङे्गऽ̡ضन्
सारगभर्मतं िवचा̟रतम् । संृ؟त׬ाकरणानुसारं कारकसंज्ञा मुδतया
वाΐाथर्िनभर्रा । तԢؼ कҭार्, साधकतमं करणम्, कमर्णा यम̠भप्रैित
स सֲदानम्, ध्रुवमपायेऽपादानम्, आधारोऽ̠धकरणम् इित सूत्राҞवेΠ
कारकظ संज्ञािनद͐शप्रसङे्ग सवर्̡ضन् ाकरणसֲदाये׬ अिवकृतरूपेण
ईषदप̟रवितर्तरूपेण च कारकाणां संज्ञा िनधार्̟रता । अضाकं आलो̠चते
ाकरणकौमुदीग्रԮेऽिप׬ एताः कारकसंज्ञाः प्रयुжԜे ।

आलोचनाया अ̡ضՀवकाशे िवद्यासागरमहाभागेन कारकाणां प्रसङे्ग
गृहीतायाः पद्धӀाः िवचारो िनतरामपे̠क्षतो वतर्ते । वयं रेखा̠चत्रेण
ाकरणकौमुद्यां׬ प्रयुͿानां कारकसूत्राणां प्रदशर्नं क̟र؛ामः ।
अपादानकारके

िवद्यासागरमहाभागेन गृहीतं
पा̠णिनना प्रदҭं कारकसूत्रम्

पा̠णिनसूत्रमालַ कृतम् अ̠भनवसूत्रम्

भीत्राथार्नां भयहतेुः
[अ؋ाԅायी २.४.२५],
अԜद्ध͛ येनादशर्न̠मНित
[अ؋ाԅायी २.४.२८],
वारणाथार्नामीिप्أः
[अ؋ाԅायी २.४.२७]

यतो िवे׿षोऽपादानम्, हतेुरुҺҭेः ,
आिवभर्वनभूमुर्वः , िवरामाथार्नां यतो िवरितः ,
पराजेरसह्यम्, यतो जुगुքा तदथार्नाम्,
त्रपाथार्नाम् यतئपा,
अधीӀथार्नामԅापियता, श्रुӀथार्नाम्
श्रावियता, ग्रहणप्राճथार्नां तӐानम्,
प्रमादाथार्नां यतः प्रमादः ।

११ करुणा̠सԺु-दासः , पुव͙Ϳः , पृ.१२४
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सֲदानकारके

िवद्यासागरमहाभागेन गृहीतं
पा̠णिनना प्रदҭं कारकसूत्रम्

पा̠णिनसूत्रमालַ कृतम्
अ̠भनवसूत्रम्

रुХथार्नां प्रीयमाणः [अ؋ाԅायी
२.४.३३], तःأहरेीिप्ृر [अ؋ाԅायी
२.४.३६], धारेरुҭमणर्ः [अ؋ाԅायी
२.४.३५], प्रӀाङ्֥ाम् श्रुवः पूवर्ظ
कतार् [अ؋ाԅायी १.४.४०]

यैض दानं सֲदानम्, िक्रयया
यम̠भप्रैित, क्रोधद्रोहे؛ार्सूयाथार्नां
तददेु्द׻ः , प्रӀाङ्֥ां शु्रवः प्रवҭर्कः ।

कमर्कारके सवर्म् अिप पा̠णिनसूत्रमालַ कृतम् अ̠भनवं सूतं्र िवद्यते ।
यथा– िक्रययाक्राԜं कֽर्, अ̠धशीتासाम̠धकरणम्, अ̠भिनवेशो
िवभाषा, कु्रध्द्रोहरुपसृ؋योः सֲदानम्, िवभाषा िदवः करणम्, दे्व
कֽर्णी दहुादेः , कֽर्̠ण वाХे प्रथमा, Րादेः प्रधाने, दहुादेरप्रधाने,
गӀथार्नां कֽर्संज्ञा प्रयोжظ, कֽर्भावयोृأतीया ज्ञानाशनाथार्नाн,
श֒कֽर्काणामकֽर्काणाн, िवभाषा हृञ्कृञोः ।
कतृर्कारकेऽिप एवम् एव । यथा– िक्रयासְादकः कҭार्, प्रयोजकײ, तृतीया
प्रयोжे ।

प्रथमपाठा̠थर्नं प्रित कारकसंज्ञां याथाӞ͐न ज्ञापियतुं
िवद्यासागरमहाभागेन अ̠भनवः एकः मागर्ः गृहीतः । प्रदҭरेखा-
̠चत्रादेवावगׁते कारकलक्षण׬ाδायां कािन̠चत् पा̠णिनसूत्रा̠ण
पूणर्तया तेन गृहीतािन । कािनचन सूत्रा̠ण पा̠णिनसूत्रमवलַ र̠चतािन,
अव̠श؋ािन च वा̠ҭर्कमा̠श्रӀ िविहतािन । ाकरणरचनाया׬ अظाः
पद्धӀाः सुिनिदर्ं؋ कारणं वतर्ते । मुχबोध׬ाकरणظ अितसंक्षेपीकरणात्
संृ؟तभाषा̠शक्षणे कािठҞमुपजायते । ظाकरणिवभाग׬
सं؟ारमुपलΠ िवद्यासागरमहाभागेन प्रदҭे ̠शक्षाप्रأावे ा̠भप्रायंؼ
प्रकिटतं यत् छात्राः आदौ वषर्द्वयं यावत् मातृभाषायां ाकरणाԅययनाद्׬
अनԜरं ̠सद्धाԜकौमुदी ं पठेिदित । अतोऽ؋ाԅा׈ाः कौमुदीप्रتाने
प्रवेशात् प्रागेव बालोपयोिग-׬ाकरणग्रԮरचनाय एवंिवधो ग्रԮेأन
िविल̡खत इित ̠चԜया̠म । प̠णनीय׬ाकरणपाठः एव तظा̠भप्रेतः
आसीत् । िकԜु ग्रԮظाظ िवे׿षणेन ज्ञायते यत् ततः पूव͂
प्रचिलत׬ाकरणग्रԮानां प्रभावः अत्र वतर्ते । अظ ग्रԮظ चतुथर्भागे
कारकप्रकरणे सूत्राणां संयोजनमभवत् । आिदमभागत्रयेषु यظाभावो
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वतर्ते । सूत्रैः؋ाक्षरिव̠शחؼ ظाकरण׬ अԅयनं सुकरं भवेिदित मӈा
िवबुधानामनुरोधेन च तुथर्भागेײाकरण-कौमुद्या׬ सूत्रािन संयो̠जतािन । १२

अ̡ضन् शोधस԰भ͐ आदौ प्रधानकारकसֶ̡Ժनां सूत्राणां वै̠श،ं
िविवХ िवभिͿिवषयकसूत्रा̠ण आलोХԜे मया । कारकظालोचनाԜे
‘िववक्षावशात् कारका̠ण’ सूतं्र तेन प्रदҭं यظोदाहरणतया गृहं गНित
गृहे गНित, पुؔे֥ः हयितृر पुؔा̠ण हयितृر इित उदाहरणानां
वहारो׬ तेन कृतः । वृक्षظ पतं्र पतित वृक्षात् पतं्र पतित चेित
वाΐानां कारकसֶ̡Ժनः संशयظावकाशे काӀायनपतцिल̠भः
प्रأािवतं िववक्षातҳं िवद्यासागरमहाभागेनो̡̠סखतम् । िवषेषतः
सं̠क्षղसार׬ाकरणظ टीकाकारेण गोयीचԶेण उͿं “वͿु̠मНा
िववक्षा..यदा यादृशो वͿुिवर्वक्षा भवित तदा तादृशं कारकं भवित ।” १३

प्रयोगरҷमालायामिप िववक्षाहतेोः कारक̠सदे्धः प्रसङ्गः आयाित । तावद्
‘भयظ भेत׬म्’ इӀत्र अपादानظ शेषӈظ ाδाथ͂׬ ‘अनुकरोित
नारायणظ’ इӀत्र कमर्णः शेषӈظ ̠सӯथ͂ िवद्यासागरमहाभागेन
वैयाकरणानां मतं िविवХ सूत्र̠मदं सिՀवे̠शतम् । यद्यिप पा̠णिनना
कारकظ लक्षणं न प्रदҭम् । संज्ञेयं अՓथर्संज्ञा । संृ؟त׬ाकरणानुसारं
कारकं खलु अथर्गतवै̠श،िनभर्रम् । वाΐظ अथर्िनणर्यमेव तظोदे्द׻म् ।
कारकظ संज्ञाप्रदशर्ने महाभा؛कारादार֥ वाΐपदीयकारेण भҭृर्ह̟रणािप
कारकशिͿः िक्रयािनؔҭेः साधनतया ीिक्रयतेؼ । पूवार्चायार्णां
कारकलक्षणं प्रित दृΊातेन ज्ञायते कारकظ िक्रयाՓियӈं तैः
सा̠धतम् । यथा प्रौढमनोरमायां жोӒा-टीकानुसारतः िक्रयाՓियӈं
एव कारककमार्िदसंज्ञोदे्द׻तावचछेदकम् । मुχबोध׬ाकरणظ ‘संज्ञा कः ’
इित सूत्रظ ाδायां׬ दगुार्दासिवद्यावागीशमहाभागظ टीकायां तः؋ر
कӞते िक्रयािन̠मҭं कारकम् लोकतः ̠सद्ध̠मित दगुार्̠संहः । पा̠णनेः
१.४.२३ इित सूत्रظ ाδायां׬ प्रौढमनोरमायां कӞते अՓथार् चेयं संज्ञा
करोतीित कारकम् ।

“तेन िक्रयाՓियनो न भवित ।” १४ इित । िवद्यासागरमहागः कारकाظ
लक्षणािन इमािन िविवХ ̠शशुमन̠स ظाΐिनमार्ण׬ प्रधानोपादानظ

१२ पूणर्चԶ-उद्भटसागरेण स्ְािदता ,ाकरणकौमुदी׬ िवज्ञापनम् ।
१३ तदेव, पृ.७६
१४ करुणा̠सԺु-दासः , पूव͙Ϳः , पृ.१३२
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प̟रचयकाले िक्रयया सह अՓयӈं कारकसंज्ञया िवशेषयित ।
̠शशूनां कारकतҳिवषये बोधसौकयार्थ͂ पा̠णिनसूत्रानां सरल̣करणं

दीघर्सूत्राणाн संक्षेपीकरणं िवद्यासागरमहाशयेन िक्रयते ।
कारकप्रकरणे ̠सद्धाԜकौमुद्याः कारकप्रकरणظ क्रममितक्रׁ

अ؋ाԅायीक्रमम् अनुसृतवान् ई؀रचԶमहाभागः । सं̠क्षղसार׬ाकरणظ
अपादानम् सֲदानम् करणम् आधारः कमर् इित क्रमظ ग्रहणं कारकपंͿौ
प̟रलΠते । अपादानظ लक्षणप्रदानकाले यतो िवे׿श इित कथनेन
अपायश֒ظ मूलाथ͐न सूत्रिनमार्णेन यत इित पнमԡपद׬वहारेण
च ̠शक्षा̠थर्नः समीपे कारकाظाظ अथ͙पल̡֔ः सुगमो भवित ।
भट्टो̠जदी̠क्षतः अपायपदظ िवे׿ष इӀथ͂ िनद͐शयित । पा̠णिनसूत्रظ
ग्रहणवजर्नظ प्रिक्रया महाभाظ؛ समयकालादेव प्रचिलता । जिनकҭुर्ः
प्रकृितः , भुवः प्रभवः , पराजेरसोढः इित सूत्रा̠ण तेन नवरूपेण
िनिमर्तािन । अ̡ضन् कमर्̠ण सूत्राथर्बोधकश֒ेन स सूत्रशरीरं िनिमर्तवान् ।
भट्टो̠जदी̠क्षतेन एतेषां सूत्राणां ाδायां׬ जायमानظ हतेुः , पराजेः
प्रयोगे असह्योऽथर्ऽपादानं भवनं भू̟रितपदसमूहाײ विह्रयԜे׬ । अضाद्
एतत् कथियतुं शΐते उҭरकाल̣ने समये पाठ्यरूपेण िनवार्̠चतायां
̠सद्धाԜकौमुद्यां िनवेशात् प्रागेव कारकظ िवषयं सहजरूपेण प्रितपाद्य
ظाकरण׬ महासमुदे्र अवगाहनظ मागर्ः सरलायते । तңाले
प्रचिलते मुχबोध׬ाकरणे यतोऽपायμुगुքापराजयप्रमादादानभूत्राण-
िवरामाԜ̠धर्करणं जं पी [मुχबोधम् २६६] इित अपादानظ
सूत्रظ िΓ؋ӈं दूरीकृӀ प̡ҕतप्रवरोऽयं अ̠धकसूत्रसहयोगेन
अपादानकारकظ धारणां पाठा̠थर्नां समीपे िव؋ंر कृतवान् । वा̠ҭर्केषु
क̠थतिवषयाणामԜभार्वो ाकरणकौमुद्यां׬ प्राղसूत्रे֥ो ल֥ते ।
जुगुքािवरामप्रमादाथार्नामुपसंδान̠मित वा̠ҭर्कात् सूत्रत्रयं तेन िनिमर्तम् ।
यथा िवरामाथार्नां यतो िवरितः , यतो जुगुքा तदथार्नाम्, प्रमादाथार्नां यतः
प्रमाद चेित । सूत्रत्रये यतः इित लक्षणवाचकपदप्रयोगात् अपादानظ
क्षेतं्र तया؋ر िनद̠͐शतम् । आδातोपयोगे इित सूतं्र महाभा؛कारेण
िनराकृतम् ।

िकԜु पा̠णिन׬ाकरणظ सं̠क्षղसार׬ाकरणظ एतिद्वषयकн
सूत्रसमूहान् िवचायर् अधीӀथार्नामԅापियता, श्रुӀथार्नां श्रावियता
ग्रहणप्राղाथार्नाम् तӐानम् इित सूत्रत्रयम् िवर̠चतवान् । एतेषां सूत्राणाम्
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उदाहरणं वाΐरूपेण उपाԅायादधीते, गुरोः शांئ श्रृणोित, आचायार्दपुदेशं
गृह्णातीित उदाहरणवाΐानाम् प्रयोगो दृ׻ते । कथं िवषयमेकं ाδाथ͂׬
ाकारणकौमुदीकारेण׬ सूत्रत्रयं सिՀवे̠शत̠मित ̠जज्ञासा मन̠स समायाता ।
सֺवतया धातूनां ोप̟रظवहारवै̠चӄ׬ अपादानकारकظ प्रयोगक्षेत्राणां
सֺावना िवद्यते इित सुकुमारमतीन् छात्रान् ज्ञापियतुम् एतत् सूत्रबाहुंן
दृ̠؋मित ममाशयः । अपादानظ अपरमेकं नवीनक्षेतं्र ग्रԮेऽ̡ضन् ल֔म् ।
लЪाथर्क-धातुप्रयोगे यضात् ल̡Ъतो भवित तदापादनं ािदितظ
कӞते । सֺवतया ोपे֞ן कमर्Ҟ̠धकरणे च इित वा̠ҭर्करظ
प्रयोगक्षेत्रमत्र िवद्यते इित पूणर्चԶ-उद्भटसागरमहाशयظ िवचारः । १५

सֲदानकारकظ सूत्ररचनाकाले सं̠क्षղसूत्रशरीरप्रदानेन कारकाظाظ
सुिनिदर्ं؋ प्रयोगتलं तेन िनवार्̠चतम् । कु्रधदु्रहे؛ार्सूयाथार्नाम् यं प्रित
कोपः इित सूतं्र छात्राणामनायासेन अ̠धगԜुं यं प्रित कोप इित पदानां
प̟रवҭर्नेन तदिुद्द׻ इित क्ष̧दं्र पदम् तत्र संयो̠जतम् । अ̠धकरणकारकظ
िवभागत्रयं तेन ीकृतम्ؼ । मुχबोधे ظाδात׬ कालभावाधारं
डं ղी इित सूत्रظ िवे׿षणकाले सामीսाे׿ष इӀत्र ظीकृतؼ
सामीिपकाधारظ ग्रहणं ाकरणकौमुद्यां׬ न दृ؋म् । कोऽिप मՐԜे
लक्षणया सामीսमवगׁते । िकमनेन कारणेन िवद्यासागरमहाभागेन
सामीिपकाधारो न ीकृतःؼ ? अत्र लक्षणीयं कतुर्री̡քततमं कमर् [अ؋ाԅायी
१.४.४६] इित सूत्रظ वृҭौ भट्टो̠जदीक्षीतेन कतुर्ः िक्रयया आղु̠म؋तमं
कारकं कमर्संजं्ञ ािदितظ कӞते । ई؀रचԶमहाभागेन सֺवतया छात्राणां
सुखबोधाय िक्रययाղु̠मित िवषयं िक्रययाक्राԜ̠मӀनेन ाδातम्׬ ।
दगुार्दाससांδवेदाԜतीथर्महाभागेन सְािदते ाकरणकौमूदी׬ इित ग्रԮे
अ̠धशीङ्تासाम̠धकरणम् अ̠भिनिवशײ इित सूत्रद्वयнा̡أ । अत्र
दृ؋म̠भ-िन पूवर्कात् िवश्-धातोः आधारः िवकेחन कमर्संज्ञां लभते,
यतः सूत्रे िवभाषा इित पद׬वहारेण तया؋ر िनरूिपतम् । १६ येषु सूत्रेषु
िवकחिवधेः प्रयोगावकाशो िवद्यते तत्र िवभाषापदेन तظ िनद͐शः िक्रयते ।
यथा िवभाषा िदवः करणम् । ̠शशुनां किठनां संृ؟तभाषां ̠शक्षियतुं
सरलतमपद्धӀा उपयोगो ग्रԮेऽ̡ضन् िवधीयते । िवकחिव̠धज्ञापनाथ͂
िवभाषापदظ साक्षादुेסखनम् अظ प्रमाणम् ।

१५ ,ाकरणकौमुदी׬ पूव͙Ϳः , पृ.४९२
१६ दगुार्चरणसांδवेदाԜतीथ͐ण सְािदतम्, ,ाकरणकौमुदी׬ पृ.४९३
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अक̠थतнेित सूत्रमा̠श्रӀ न्ضाकरणग्रԮेऽ̡׬ सूत्रित्रतयं
िविहतम् । िद्वकमर्कधातूनां प्रयोगे प्रयुͿظ कमर्णः भेदद्वयमु΃ा
क̡ضन् कमर्̠ण िद्वतीया ात्ظ इित सरलभावेन तेन प̟र̡؆यते । तत्र
Րादेः धातोः प्रधानकमर्̠ण दहुादेײ कमर्वाХे प्रधानकमर्̠ण िद्वतीया
प्रयोжा । िद्वकमर्कधातूनां प्रयोगे कमर्संज्ञािवधानकाले छात्राणां
मन̠स संशयो िवद्यते । अनेन सूत्रद्वयेन तेषां िनराकरणं भवेिदित
मՐे । कҭृर्संज्ञािवधानकाले भट्टो̠जदीक्षीतेनोͿं िक्रयायां ातԣेणؼ
िविव̠क्षतोऽथर् इित । िवद्यासागरमहाभागेन अित؋رतया ाδायते׬
िक्रयासְादकः कҭार् इित । तत्र प्रयोжप्रयोजकभेदेन कҭृर्संज्ञायां
प्रयोजकײ, तृतीया प्रयोжे इित सूत्रद्वयेन च ̠णजԜा̠णजԜदशाभेदेन
कҭृर्संज्ञाया िवभिͿिनधार्रणं सु̠च̡Ԝतरूपेण तेन कृतम् । नेदं वयं िवضरामः
धीयानांחؼ छात्रानां ेئाकरणशा׬ प्रवेशाथ͂ र̠चतेऽ̡ضन् शाेئ
सरलपद׬वहारेण पा̠णिन׬ाकरणानुसारं सूत्रानां गूढाथर्ः तेन िववृतः ।
पा̠णनेः गितबु̠द्धप्रӀवसानाथर्श֒कֽार्कֽर्काणामिनकҭार् स णौ इित
सूत्रम् अ̠धकृӀ िविहतािन वाितर्काՐवलַ यािन सूत्रा̠ण ग्रԮकारेण
र̠चतािन तैः प्रयोжकҭुर्ः कमर्संज्ञा िवशदेन प्रितपाद्यते । सूत्रशरीरे नाहं
प्रिवशा̠म िकԜु यिद उदाहरणवाΐेषु दृΊातं करो̠म तत्र रिवՐासेनأ
कҭुर्ः कमर्संज्ञािवधानظ प्रिक्रया ̠शशुमन̠स अनायासेन प्रितफिलतेित
भावया̠म । यथा ‘देवदҭो गृहं गНित, देवदҭो यज्ञदҭं गृहं गमयित ।’
̠शशुः शेते, माता ̠शशुं शाययित इित । परرरसिՀवे̠शतैः उदाहरणवाΐैः
सूत्राथार्ः पाठा̠थर्नां बुद्धौ सहजतया प्रिवश̡Ԝ । कҭृर्करणयोृأतीया इित
सूत्रेण अनुͿकतर्̟र करणे च तृतीयािवभͿेः प्रयोगप्रसङे्ग अनुͿ अन̠भिहत
इित िवषयाः सׁͿया छात्राणां बोधनाथ͂ कֽर्भावयोृأतीया इित लक्षणं
शाئकारेण प्रयुͿम् । कारकलक्षणप्रसङे्ग िवद्यासागरमहाशयेन िविल̡खतम्
अपरसूत्रद्वयम् अत्र आलोचय̠म । यथा ‘कֽर्संज्ञायां प्रयोжकֽर्णः
प्रथमािद्वतीये कֽर्̠ण’ चेित । अथार्त् यिद सूत्रظ गठनं सूΞतया िवचायर्ते
तिहर् कमर्वाХे कतुर्ः कमर्णײ िवभिͿप्रयोगिवषये अपूवर्सङे्कतः अत्र
वहृतः׬ इित ज्ञायते । कमर्वाХे प्रयोжकतर्̟र प्रथमा भवित, तत्रैव कमर्̠ण
िद्वतीया भवित । यथा गुरुणा ̠श؛ो वेदमԅाսते । आײयर्ظ िवषय न
केवलं िक्रयाप्रवृҭौ िवशेषकारकाः िविहताः िक्रयािनवृҭौ खलु तेषामेव
वहारो׬ दृ׻ते । अथार्त् िव̠धमुखेन येषां कारकाणां प्रयोगो िवधीयते
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िनषेधमुखेनैव तेषां प्रवृ̠ҭः भवित । ظئाकरणशा׬ ̠शक्षा̠थर्नः समीपे
सूत्र̠मदमनवद्य̠मित ̠चԜया̠म । न िह सवर्दा िव̠धमुखेन वयं वाΐं
कथयामः । यदा कोऽिप वदित स चԶं प׻ित तҨणात् यिद कोऽिप
एवं कथियतुं चे؋ते स चԶं न प׻ित तिहर् वाΐظ िवՐास सममेव
भवित, केवलं नञथर्कظ अ׬यظ प्रयोगः ात्ظ । िवद्यासागरमहाशयظ
सूΞिवचारظ दृ؋ाԜमेतत् इित मՐे ।

ाकरणकौमुद्यां׬ प्रयुͿािन िवभिͿिवधायकसूत्रा̠ण रेखा̠चत्रेणात्र
प्रद̠शर्तम्–

िवभͿयः पा̠णिनसूत्रम् सूत्रम् अवलַ कृतम्
अ̠भनवं सूत्रम्

वाितर्कम्
अवलַ कृतं
अ̠भनवसूत्रम्

प्रथमा सֶोधने च
[२.३.४७]

अ̠भधेयमात्रे प्रथमा,
कतर्̟र

अ׬ययोगे च

िद्वतीया कमर्̠ण िद्वतीया
[२.३.२़],
कालाԈनोरӀԜ-
संयोगे
[२.३.५]

िक्रयािवशेषणे च,
अ̠भप̟रस͙ׯभयैस्-
तसԜैः , प्रӀनु̠धङ्
िनकषाԜराԜरेणयाव̠द्भः

तृतीया तृतीया करणे, सहाथ͓ः ,
ऊनवारणप्रयोजनाथ͓ײ,
अԈकाला֥ामपवग͐,
येनाङे्गनािङ्गनो िवकारः ,
लक्षणात्

प्रकृӀािद֥ײ
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चतुथ̓ चतुथ̓ सֲदाने
[२.३.१३]

मՐकֽर्Ҟादरे िवभाषा,
वा गӀथर्कֽार्̠ण
चे؋ायाम्

तादӞ͐,
िनवृҭौ
िनवҭर्नीयात्,
सְद्यमानात्
Γृսादेः , िहत-
सुख-नमो̠भः ,
-ाहाؼ-أ̡ؼ
धा-वषिड्भःؼ ,
समथार्थ͓ײ

पнमी अपादाने पнमी
[२.३.२८]

िनकृ؋ादेकोңष͐,
म׈ार्दा̠भिवԅोरायोगे,
अՐाथ͐,
िददे्दशकालवा̠च̠भः ,
बिहरारһभृित̠भः ,
आ-आिह֥ाн, ऋते-योगे
िद्वतीया च, पृथ̡Ϛना֥ां
िद्वतीयातृतीये च,
-חोक-कृछ्छाأ
कितपये֥ृأतीया च,
हतेौ

कालाԈनोरवधेः
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ष؎ी कतृर्कֽर्णोः कृित
[२.३.६५],
उभयप्राղौ कमर्̠ण
[२.३.६६],
अ̠धकरणवा̠चनײ
[२.२.१३], कृӀानां
कतर्̟र वा
[२.७.१०],
सवर्ना֮ृأतीया च
[२.३.२७]

ष؎ी सֶԺे,
Ε̠चिद्वभाषाकतर्̟र, न
शत्रादेः , न तुमुनादेः ,
नोदԜظ,
नोकशीलतृनभिब؛-
̠णनाम्, न खलथार्नाम्, न
िन؎ायाः , Ϳظ वतर्माने,
कֽर्̠ण
जा̠स-िपष्-िनप्रहणां
िहसंायाम्, वा
Ӏथ͐दयेशांृض कֽर्̠ण,
तृղयाथार्नां िवभाषा करणे,
अأादظाӀसु̠भः ,
कृӈसुसुचोः
काला̠धकरणे, एनपा
िद्वतीया च,
तुןाथ͓ृأतीया च,
आ̠शिष
कुशलािद̠भײतुथ̓
च,दरुा̡Ԝकाथ͓ः पнमी च

िवभाषा भावे

सղमी सղׁ̠धकरणे च
[२.३.३६], यظ च
भावेन भावलक्षणम्
[२.३.४१],
प्र̠सतोӋुका֥ां
तृतीया च, ष؎ी
चानादरे [२.३.३८],
यतײ िनधार्रणम्
[२.३.४१]

िक्रयामԅेऽԈकाला֥ां
पнमी च,
दरुा̡ԜकाӞ֥͐ो
िद्वतीयातृतीयापнׁײ,
साक्षीप्रभृित̠भײ,

साधुिनपुणा֥ा-
मचार्याम्,
Ϳظ सहिेनना
कֽर्̠ण,
अԈनो
वधौ׬ प्रथमा
च, िन̠मҭात्
कֽर्समवाये ।

िवभिͿिवधायकसूत्रप्रणयनकाले पा̠णिनसूतं्र वा̠ҭर्कमवलַ
च बहुिवधािन नवीनसूत्रा̠ण प̡ҕतप्रवरेणानेन िवर̠चतम् ।
संδाकारकबोधियत्री िवभिͿ̟रित कथनेन िवभͿेरथ͂ स उपتािपतवान् ।
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प्राितपिदकाथर्िलङ्गप̟रमानवचनमात्रे प्रथमा इित पा̠णिनसूतं्र सं̠क्षս
अ̠भधेयमात्रे कҭर्̟र इित सूत्रद्वयेन च प्रथमायाः प्रयोगتलं तेन
कӞते । पा̠णनेः अन̠भिहते इित सूत्रेण अ̠भधेयमात्रे प्रथमािवभͿेः
बोधो जायते, िकԜु ाकरणे׬ प्रथमप्रवेशा̠थर्नः सकाशे सरल̣कृӀ
िवषय̠मममुपتापियतुं केवलम् अ̠भधेय इित पदظ प्रयोगो तेन कृतः ।
अ׬ययोगे च इित सूत्रे िनपातश֒ظ ानेت अ׬यश֒प्रयोगो भवित ।
Ε̠चिՀपातेना̠भधानम् इित वाितर्कظ संक्षेपीकरणमत्र लΠते । अ׬यं
खलु िनपातः इित अضा̠भज्ञार्यते िकԜु अחमतीनां छात्राणां समीपे
िनपातिवधायकपदेषु अ׬यपदظ वहारः׬ तेन समीचीनं मՐते ।
कमर्प्रवचनीय इित िवषयظ पृथग्रूपेण उेסखः तेन न िक्रयते, िकԜु
अ̠भप̟रस͙ׯभयैأसԜै इित सूत्रे अितसंक्षेपेण तظ अԜभार्वः अ̡أ ।
कारकप्रसङ्गظालोचनायाम् एतदिप वयं िवचारयामः ाकरणकौमुद्याः׬
पूव͂ प्रचिलतानां मुχबोध-सं̠क्षղसारादीनां ाकरणानां׬ के भेदाः
वतर्Ԝे । पूणर्चԶ-उद्भटसागरमहाभागः ाकरणकौमूदीसְादनकाले׬
पादटीकायाम् एतत् सिवأरं व̠णर्तवान् । समयािनकषाहाप्रितयोगेऽिप
िद्वतीयािवभिͿभर्वतीित ाकरणकौमूद्यां׬ न वҞर्ते, िकԜु मुχबोधे
एतेषां िववेचनम̡أ । पुनײ अित-अ̠भ-प̟र-प्रित-अनु-उपादयः
िनपाताः कमर्प्रवचनीयरूपेण पा̠णिन׬ाकरणे गृहीताः , बोपदेवोऽिप
वीքेҵֺाव...इित का̟रकायां एतेषामथ͂ ाδातवԜः׬ । १७

तृतीयािवभͿेः पूणार्लोचनायां यािन सूत्रा̠ण िवशेषेणो̡̠סखतािन
तेषु सहाथ͓ः इित सूत्रे सहाथ͐ इित कथनेन सह-साकम्-साधर्म्-अमा-
समम्-सत्रा-सजूः सव͐षामेव ग्रहणं भवित । कालाԈनोरӀԜसंयोगे
इित सूत्रेण सह अपवग͐ तृतीया इӀظ सामцظरक्षाथ͂ सֺवतया
िवद्यासागरमहाभागेन अԈकाला֥ामपवग͐ इित सूत्रशरीरं िविनिमर्तम् ।
प्रकृӀािद֥ उपसंδानम् इित पा̠णनीयवा̠ҭर्कानुसारतः प्रकृӀािद֥ײ
इित सूत्रेण प्रकृӀािदश֒े֥ः तृतीयाया िवधानं प्रदҭम् । महाभा؛कार-
भा؛टीकाकारकैयटः तҳबोधीिनकाराः प्रमुखाः वैयाकरणकरणाः
अत्र करणे तृतीयािवभिͿं ीकुवर्̡Ԝؼ । कातԢ׬ाकरणे सं̠क्षղसारे
च अनुरूपा̠भमतं दृ׻ते । सं̠क्षղसारظ टीकाकारेणािप प्रकृततҳं
नािद्रयते । मुχबोधे चािप सूत्रظ प्रयोगक्षेत्रेऽ̡ضन् भेदके तृतीया

१७ पूणर्चԶ-उद्भटसागरेण सְािदतम्, ,ाकरणकौमुदी׬ पृ.५
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िवभिͿः ीकृताؼ । १८ िकԜु वा̠ҭर्कवचनमनुसृӀ भावेनؼ सरलः ,
वेगेन गНित, प्रकृӀा चारुः इӀािदषु लेषुت प्रकृताद्यवتासु तृतीयाया
िनद͐श तेन िविहतः । चतुथ̓िवभिͿपयार्लोचनायां ज्ञायते िविवधािन
वा̠ҭर्कािन अवलब्ׁ ई؀रचԶशमर्णा सरलसूत्रा̠ण ग्र̠थतािन । तेषु
नमः धालंवषड्योगाЛؼाहाؼأ̡ؼ इित सूत्रादवगׁते अल̠मित
अ׬यظ अथ͐ िवशेषतया समथार्थर्कैײ इित सूतं्र पסिवतं जातम् ।
यथा समथ͙ मסो मल्סाय, अलं मסो मסाय चेित । अत्र रणीयंض
सं̠क्षղसारानुसारतः समथार्थर्कश֒योगेन चतुथ̓ ष؎ीिवभिͿवार् भिवतुम्
अहर्ित । १९

पнमीिवभिͿिनणर्यकालेऽिप अनुरूपपԮा तेन गृहीता । अत्र सूत्रमेकम्
उदाहृतं मया । िनकृ؋ादेकोңष͐ इित सूत्रेण द्वयोमर्ԅे बहूनां मԅे वा
एकظोңषर्ӈगׁमाने िनकृ؋ात् पнमी ात्ظ । तظ मत̠मदं तԢम्ؼ ।
यथा धनाद् िवद्या गरीय̠स, चैत्रो मैत्रात् बल̣यान् इӀादयः । िकԜु एषु
लेषुت मुχबोध׬ाकरणे िनद्धार्रणे पнमी ीकृताؼ । बोपदेवظा̠भमतेन
िनधार्रणे पнमी, ष؎ी, सղमी वा भिवतुमहर्ित । यद्यिप पा̠णिनना धनाद्
िवद्या गरीय̠स इӀत्र िवभͿिनधार्रणे पнमी ं ीिक्रयतेؼ िकԜु पׯर्तानां
िहमालयः श्रे؎ः इित ानेت अिवभͿिनधार्रणे ष؎ी सղमी वा ीिक्रयतेؼ ।
यिद बिहराराһभृित̠भ̟रित सूतं्र पयार्लोХते तिहर् ज्ञायते क्रमदी؀रेण बिहः
श֒योगे पнमी ष؎ीचेӀुभयिवधानां िवभͿ̤नां प्रयोगो िनद̠͐शतः । यथा
करظ करतो बिहः । ष؎ीिवभिͿिनणर्ये ष؎ी शेषे इӀत्र िवद्यासागरेण शेषे
इित संज्ञाबोधकपदظ ानेت साक्षात् सֶԺ इित पदं विह्रयते׬ । एतेन
ाकरण̠शक्षाया׬ प्रथमأरे छात्राणाम् ेئाकरणशा׬ अ̠धगमः अनायासो
भवतीित िवचारया̠म ।

अत्र Ε̠चिद्वभाषा कҭर्̟र इित सूत्रظ आलोचना अपेक्षते ।
केषु̠चत् लेषुت कҭर्̟र िवकेחन ष؎ीिवभिͿः भवित । यथा चԶظ
िददृक्षा मया मम वा । यिद सकֽर्कधातोः कृһӀयो भवित तिहर्
तेन कृदԜ-ئीप्रӀययुͿेन पदेन कҭर्̟र िवकेח ष؎ी ात्ظ ।
िकԜु एतद̠धकृӀ वैयाकरणेषु मतदै्वतम̡أ । ष؎ीिवभिͿः कुत्र न
प्रयुжते इित िवषये लोका׬यिन؎ाखलथर्तृणाम् इित सूत्रम̠धकृӀ
ाकरणकौमुद्यामेका̠धकानाम्׬ सूत्राणाम̡أӈं प̟रलΠते । िविवधानां
१८ तदेव, पृ.९
१९ तदेव, पृ.१९
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प्रӀयानां िनद͐शोऽत्र िवद्यते । अतः ताՐवलַ िविवधािन सूत्रािन बालानां
सुखबोधाय िवद्यासागरमहाभागेन कृतः । पा̠णनेः सवर्ना֮ृأतीया च इित
सूतं्र पूणर्रूपेण िवद्यासागरेण गृहीतम् ।

अथार्त् हतेुश֒ظ वहारेण׬ िन̠मҭबोधकात् पदात् सवर्ना֮ृأतीया
ात्أ िवकेחन ष؎ी भवित । यथा कظ हतेोः आगतः , केन हतेुना
स आगतः । ष؎ी हतेुप्रयोगे इित सूतं्र तेन अनेन उपتािपतं यथा
िन̠मҭादे्धतुप्रयोगे । अथार्त् हतेुश֒ظ प्रयोगे िन̠मҭबोधकात् ष؎ी ात्ظ ।
िकԜु वोपदेवमहाभागः भट्टो̠जदी̠क्षतײात्र तृतीयादीनां पнमीिवभͿ̤नां
प्रयोगमत्र िनधार्̟रतवԜः ।

सղमीिवभͿौ साधुिनपुणा֥ामचार्याम् इित सूत्रेण
िवद्यासागरमहाभागः प्रशंसायां गׁमानायां साधुिनपुणश֒योः योगे सղमी
ािदितظ िनिदर्शित । यथा ाकरणे׬ साधुः । िकԜु बोपदेवظ मतेन अत्र
ष؎ी-सղׁोः उभययोः प्रािղभर्वित । श्रीरामतकर् वागीशظ मतेन प्रशंसायां
सղमी अप्रशंशायां ष؎ी च ात्ظ । २० यतײ िनधार्रणम् [अ؋ाԅायी २.३.४१]
इित सूत्रेण िवद्यासागरमहाभागेन ष؎ी-सղׁोः िवधानं प्रदҭम् । िकԜु
मुχबोधे “िनधार्रेऽ̠धकेन िक्रयाԜः कालाԈनोײ पी च” [मुχबोधम् ३१३]
इӀत्र चकारेण पнׁा अिप िनद͐शो िविहतः । यद्यिप ाकरणकौमुदीकारेण׬
पнमीिवभͿेः ग्रहणं नात्र कृतम् । अपरमेकं ताҺयर्पूण͂ प̟रवतर्नं
सा̠धतं िन̠मҭात् कमर्समवाये इित सूत्रे । पूणर्चԶ-उद्भटसागरमहाभागः
सूत्रेऽ̡ضन् दोषोऽأीित कӞते । यतः भट्टो̠जदी̠क्षतेनािप योगपदेन
समवाय-संयोगादययोः उेסखः िक्रयते । अत्र उेסखनीयं प्रसङे्गऽ̡ضन्
पूणर्चԶमहाशयः िवأारेण आलो̠चतवान् । स बोपदेवमहाभागظ
मतमुद्धӀृ प्रमाणियतुं चे؋यते िवद्यासागरظ मतमत्र न समीचीनमेव ।

यदा अ؋ाԅायी-̠सद्धाԜकौमुदी-कलाप-सं̠क्षղसार-सुपद्म-सारؼत-
मुχबोध-प्रयोगरҷमालादीनां प्राचीन׬ाकरणैः िवना संृ؟तभाषायां
प्रवेशः सवर्था असֺवः आसीत्, तदा ̠शक्षासं؟ारकिवद्यासागरः
̠शशूनां पाठोपयोिगनी ं संृ؟त׬ाकरणظ उपक्रम̠णकां र̠चतवान्
वङ्गभाषायां संृ؟त̠शक्षाथर्म् । तदनԜरं ाकरणकौमुद्याः׬ सं؟रणत्रयظ
प्रकाशादनԜरं संृ؟तभाषायां Һ̠ҭलाभाथ͂ु׬ कारकिवभͿेः ज्ञानम्
अӀाव׻क̠मित मӈा तेन ग्रԮظाظ चतुथर्भागे कारकظ िवृأता
आलोचना कृता । ̠सद्धाԜकौमुद्याः पाठः प्रयोजनीय इित मӈा तेन
२० तदेव, पृ.३८
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पा̠णिन׬ाकरणظ सरलतमं रूपं प्रूأतम् । वङ्गभाषायां संृ؟त׬ाकरणظ
अ̠धगमाथ͂ तेन या पद्धितगृर्हीता तظ प्रभावो न कोऽिप िवضतु͂ शΈोित ।
िवद्यासागरमहाभागेन प्रद̠शर्तो माϕ͙ऽयं बिहबर्ङे्गऽिप अनुसृतो भवित ।

V V V

Bibliography
1. Așṭādhyāyī ;Tapan Sankar Bhattyacharya (Editor) ; 2004
2. Mugdhabodham Vyākaraṇam ; Sri Jibananda Viyasagara

Bhattyacharya (Editor) ; 1902 ; 2nd Reprint
https ://archive.org/details/MugdhabodhamVyakaranam

3. Samagra Vyākaraṇa –Kaumudī ; Sriyukta Durgacharana
Samkhya Vedantatirtha (Editor) ; Sanskrit Book Depot ; 2019 ; 2nd
Edition

4. Samaskrita Vyakarana o Bhasa Prasanga ;Karunasindhu Das ;
Sadesh ; 2005

5. SamaskRitiki Prabandha-Saptaka ; Bisnupada Bhattyacharya ;
Jijnasa Agencies Limited ; 1991

6. Shabdasastrer Itihas ; Sri Kalijiban Devsharma ; Ramkrishna
Mission Institute of Culture ; 2022 ; 2nd Reprint

7. Vaiyakaraṇasiddhāntakaumudī ; Sri Parameshvarananda Sharma
(Editor) ; Motilala Benarasidas ; 1966

8. Vidyasagara o Bangali Samaj ; Binoy Ghosh ; Orient Longman ;
1973

9. Vidyasagara O Bangali Samaj ;Vol.I ; Binoy Ghosh ; Bengal
Publishers Private Ltd ; 1364 (Bengal Year)

10. Vyākaraṇa-KaumudiVol.IV ī ; Sri Purnachandra De (Editor) ;
S.C Auddy & CO ; 1922 ;
https ://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.345069

U U U

९६



गीताशाेئ तҳप्रितपादनरीितः
अनԜ मुखाज̓*

Abstract

[“गीता सुगीता कतर्׬ा, िकमՐैः शाئिवأरैः ” – इӀ̡أ आषर्वचनम् । भारतीयसमाजे
जनमानसे च गीताशाظئ ानंت महत् । साधारणतः धािमर्ककाय͐षु पूजाकमर्̠ण च
गीतायाः वहारः׬ दृ׻ते परԜु गाֺीय͐ण अظाԅयने कृते सित जीवने जायमानानां
िविवधसमظानां समाधानम् सुतरां प्राսते, तत्र ना̡أ संशयः । नैके महापुरुषाः िवδाताः
जनाײ गीताशांئ अधीतवԜः अिप च अद्यतनीये समाजेऽिप िवδातच̟रत्रा̠ण यथा–
ीवآ जॉब्स, एलोन म؟, दीपकचोपरा इӀेते गीताग्रԮظ िनरԜरम् अԅयनं कुवर्̡Ԝ,
जीवनेषुؼ च ततः उद्भत̩ािन तҳािन प̟रपालियतुं यतԜे । अत्र अ̡ضन् शोधपत्रे
अضाकं प्रमुखः िवचारणीयिवषयः वतर्ते, गीताशाेئ क̤दृ׻ः तҳप्रितपादनरीतयः
प्रितफिलताः स̡Ԝ । महाभारतظ रचियता भवित, कृؑदै्वपायन׬ासमहिषर्ः ।
संृ؟तवाङ्मये वेदिवभाजनं, पुराणोपपुराणािदनां संरचना, जयकाظ׬ लेखनक̤ितर्ः
इित तظ सािहӀकृतयः लЪय̡Ԝ िहमालयظ ̠शखरमिप । तظ च गीताशाेئ
भगवतः मुखिनः सृतायाः वाҞाः उपتापनपद्धितः तत्र च िवषयोपՐासक्रमः , प्रकरणानां
पार̟رरकपौवार्पयर्प्रसङ्गरक्षा, उपक्रमोपसंहारािदषु तҳظ िवأारः , प्र׶ोҵापनं तظ
च िनरसनम् अԜे च ̠सद्धाԜकथनम् इित सव͂ कظा̠ײत् गवेषणायाः प्रकरण̠मव
िवभाित । अद्यӈे गवेषणाकाय͐षु बहुषु लेषुت बहुिवधाः शोधपद्धतयः उद्भत̩ाः परԜ,ु
प्राचीनशाेئषु ासादयः׬ महषर्यः पूवर्मेव कथं रचनापद्धितषु उपक्रमोपसंहारािदक्रमेण
अضदीयप्राचीनज्ञानपरְरायाः अनुसृता गवेषणािवज्ञानपद्धितः प̟रपािलता, तदेव
गीताशाظئ लेखनपद्धितमनुप׻Ԝः िवचाराय यतमानाः वयम् ।]

०. भू̠मका
भारतीयदशर्नظ प्रारֺः वेदظ प्रादभुार्वकालत एव समुҺՀः ।

ऐितहा̠सकжोितषप्रमाणा֥ाम् ऋϚेदظोҺ̠ҭः ५०० िक्रأपूवार्֒तः
१००० िक्रأपूवार्֒पयर्Ԝम् इित ीिक्रयतेؼ िवद्व̠द्भः । दशर्नशाئाणां
कालोऽिप तथैव ीिक्रयतेؼ यतो िह ऋϚेदظ बहुषु ानेषुت अनेकेषां
दशर्नानां मूलस्रोतः क्षीणरूपेण प्रवहित इित दरीदृ׻ते । एतेषां प्रवाहः धमर्-
देश-काल-जाӀािद̠भः न ख̡ҕतः , अिप तु मानुषे֥ः शाԜेः , आन԰ظ,

* शोधछात्रः , संृ؟तपािलप्राकृतिवभागे, िव؀भारती, शा̡Ԝिनकेतनम्
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ज्ञानظ िकн करुणायाः एवн सवार्Ҿभावظ अमूןम् उपदेशं ददाित ।
अत एव ज्ञानप्रवाहोऽयं सृे؋ः आिदकालत एव अिवभͿः ।

भारतीयषडा̡أकदशर्नसֲदायेषु िकн अՐेषु प्राचीनशाेئषु एका
एव पटभू̠मः भूयो भूयो दरीदृ׻ते, तद्भवित कमिप िवषयमाधारीकृӀ
̠जज्ञासा । वुأतुأ नूतनं िवषयमाधारीकृӀ ̠जज्ञासा एव भवित दशर्नظ
प्रधानं कायर्म् । अत एवोХते, ‘ता̡ҳकिवषयظ वाأिवकؼरूपं बोधयित
दशर्नम्’ इित । वाأिवकؼरूपबो̠धनी ता̡ҳकिवषयसंयुͿा एषा ̠जज्ञासा
भारतीयशाेئषु वेदािदषु बहुत्र दरीदृ׻ते । यथा नासदीयसूͿे,

िकमावरीव कुह कظ शमर्-
Հֺः िकमासीद्गहनं गभीरम् ॥ [ऋϚेदः १०.१२९.१]
तदनुसृӀैव वेदः अग्रे प्र׶मुपتापयित –
को अद्धा वेद क इह प्र वोचत्
कुत आजाता कुत इयं िवसृि؋ः ।
अवार्ςेवा अظ िवसजर्नेनाथा
को वेद यत आबभूव ॥ [ऋϚेदः १०.१२९.६]

इӀेवं प्रकारेण िहरҞगभर्सूͿे, प्रजापितसूͿे, वाΣूͿे, उपिनषӋु
अिप ‘̠जज्ञासा’ दरीदृ׻ते । अत एव अनािदकालतः अनेकशाئाथ͓ः ̠सदं्ध
प्रमेयं तҳं यु΀ा िकн अनेकशङ्कािनरसनपूवर्कम् उपपҰा प्रमाणियतुं
यतԜे शाئकाराः । अत एव ते शाظئ मूलभू̠मः दृढा भवतु इित िव̠चԡ
प्राचीनं तҳं ीकृӀؼ नूतनरूपेण िवे׿षियतुं यतԜे । एकमेव तҳं नव-
नव-रूपैः ाδा̡Ԝ׬ शाئकाराः , अनेनैव एकظ शाظئ बहवः ग्रԮाः
भव̡Ԝ । तҳं तु एकमेव, मागार्ः ̠भՀाः । यिददं तҳं पौनः पुՐेन िव̡؛׿
िवचायर् वा प्रकाशय̡Ԝ आचायार्ः तदेव भवित ‘गवेषणा’ । आङ्गलभाषायां
यظ अ̠भधा भवित ‘Research’ एवн गवेषणायाः काײन पद्धतयः
स̡Ԝ । यظ नाम ‘गवेषणािवज्ञानपद्धितः ’, आङ्गलभाषायामेतظ नाम
भवित ‘Research Methodology’ । इदानीम̡ضन् स԰भ͐ प्रसङ्गौ̠चӀेन
िवचायर्ः िवषयः भवित, िक̠मदं ‘गवेषणािवज्ञानपद्धितः ’ भारतीयशाئकाराः
तेषां पुأकेषु अनुसृताः आहो̡ؼत् तेषां का̠च̠द्भՀा पद्धितरेव आसीत्
िवषयप्रितपादनाय, ग्रԮरचनायै वा ।
१. िवषयप्रवेशः

भारतीयप्राचीनिवद्वांसः नूतनं िवषयं ीकृӀؼ िवचारियतुम् इН̡Ԝ
ض । अत एव तेषां नये ‘प्रज्ञा’ अथार्त् बुदे्धः प̟रभाषा एव अՐा आसीत् ।

९८



अनԜ मुखाज̓

अत एव सािहӀकाराः एवं प्रुأव̡Ԝ यत्, ‘प्रज्ञा नवनवोՌेषशािलनी
प्रितभा मता’ इित । अथार्त् नवनवोՌेषशािलनी प्रज्ञा इӀुͿे बु̠द्धः एव
प्रितभां वधर्यित । यथा प्रितभया मनु؛ः नूतनं िवषयम् उҵाս, प्राचीनं
तҳं िव̡؛׿ ततः नूतनं तҳं िन؄ाशयित, सा ‘गवेषणा’ इӀुХते ।
प्राचीनभारतीयिवद्वांसः नवीनरचनायाः िकн तظाः शैןाः उप̟र अ̠धकं
ԅानं ददित ض । कािलदासظ मालिवकािό̠मत्रनाटके तदेव ԈՐते–

पुराण̠मӀेव न साधु सवर्म्
न चािप कां׬ नव̠मӀवद्यम् ।
सԜः परीΠाՐतरद् भजԜे
मूढः परप्रӀयनेयबु̠द्धः ॥ [मालिवकािό̠मत्रम् १.२]

अथार्द् भारतीयिवद्वांसः नावीՐपटव आसन् इӀत्र ना̡أ स԰ेहः ।
भारतीयप्रधानशाئग्रԮेषु अՐतमं ानंت भजते श्रीमद्भगवद्गीता ।

गीतायाः प̟र̠चितः धमर्ग्रԮӈेनैव सी̠मता ना̡أ । इदं गीताशांئ
दाशर्िनकतҳظािप ममर्̠رशर्׬ाδां प्रأौित । भगवान् कृؑदै्वपायनोऽिप
गीताशाظئ रचनावसरे गवेषणािवज्ञानपद्धितमनुसृӀैव ग्रԮंؼ
ग्रԮयामास न वा इित िवचार अत्र प्रूأयते । यतो िह क̠ײद् िवद्वान्, यिद
यंؼ िक̠нत् नूतनग्रԮं रचयित तिहर् तत्र तظ गवेषणाप्रसूतं नूतनं फलमेव
प्रأौित, न तु मӋरात् य̡ң̠нदालोХते, येन स न मूढः , स नूतनमेव
िक̠нत् प्रأौित इित िवषयः समागНित । तत्र तظािप िवचारे इӀुͿे
गवेषणायां का̠चत् पद्धितः ,ात्ظ इӀतः गीताशाेئऽिप भारतीयदशर्नظ
िक̠нत् नूतनं गवेषणाल֔ं फलं ात्ظ । यत् प्रितपादियतु̠मНित आचायर्ः
ासः׬ , तदेव कथं कया पद्धӀा वा कृता, सा पद्धितः िकम् अद्यतनया
गवेषणािवज्ञानपद्धӀा सह ̠मलित, इित िवषये िक̠нत् आलोकपातं कुमर्ः ।
२. गीतायाः सामाՐप̟रचयः

अ̡खलसंसारे बहुषु धमर्ग्रԮेषु िव̠शं؋ ानंت भजते गीताशाئम् ।
भगवान् श्रीकृؑः यमेवؼ गीताशाظئ प्रवͿा । भगवतः श्रीकृؑظ
‘गीता मे हृदयं पाथर्’ इित वचनादेव ज्ञातुं शΐते गीतायाः माहाҿम् ।
अत एव गीता सनातनधमार्वलֶ̡नां हृदयराजे؀री इित कथने अӀुिͿः
ना̡أ । िव̠भՀमतीयानां वादिववादः , िनः श्रेयसः लाभे मागर्ः कः ?
इित कोलाहलोऽिप गीता मधरुसुभािषतयाؼ शा̡ԜदाियՐा वाचा
अपनयित । गीतायां भारतीयदशर्नظ ̠सद्धाԜानाн एक̤करणं वारं वारं
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दृ׻ते । येन तҳ̠जज्ञासूनां सव͐ मागार् एव राजमागार् इव िवभा̡Ԝ,
इӀत एव लघुकायӈादिप एतत् शांئ कामधेनुः , कחवृक्षः वा इित
अ̠भधीयते बुधजनैः । अ؋ादशपवर्िव̠शظ؋ महाभारतظ भीؙपवर्̠ण
श्रीमद्भगवद्गीतायाः सङ्कलनं कृतवान् भगवान् श्रीकृؑदै्वपायनः ासः׬ । गीता
सղशत׿ोकिव̠श؋ा । गीतायाः िवषये गीताԅाने उХते–

ऊँ पाथार्य प्रितबो̠धतां भगवता नारायणेन यम्ؼ
ासेन׬ ग्र̠थतां पुराणमुिनना मԅेमहाभारतम् ।
अदै्वतामृतविषर्णी ं भगवतीम؋ादशाԅाियनीम्
अֶ ӈामनुस԰धा̠म भगवद्गीते भवदे्विषणीम् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता, गीताԅानम्, १]
इित भवित गीताशाظئ सामाՐः प̟रचयः , ननु समग्रे महाभारते,

ासाचायर्ः׬ मािमर्कं दशर्नमेव प्रأौित तिहर् भीؙपवर्̠ण गीताशाظئ
िव̠श؋रूपेण योजनेन िकं सा̠धतम् इित प्रे׶ सित उХते–

सव͙पिनषदो गावो दोχा गोपालन԰नः ।
पाथ͙ वӋः सुधीभ͙Ϳा दχंु गीतामृतं महत् ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता, गीताԅानम्, ४]
अथार्त् सवार्साम् उपिनषदां सारभूतं तҳमत्र लघुरूपेण प्रأौित

ासः׬ । सारभूतظ तҳظ िन؄ाशने का गवेषणा आचायर्पादैः िविहता,
कया पद्धӀा वा िविहता इित िवषयैظव िवचारः अत्र प्रूأयते ।
३. गीताशाेئ गवेषणािवज्ञानपद्धितः

गीताशाेئ गवेषणािवज्ञानपद्धितः अ̡أ न वा इित िवचारात् पूवर्म्
अضा̠भः ज्ञातं׬ भवित, िकं नाम अनुसԺानम् ? अथार्त् का नाम गवेषणा ?
यतो िह ‘Research’ इित आङ्गलश֒ظ संृ؟तभाषायां ‘गवेषणा’,
‘अनुसԺानं’, ‘शोधः ’ इӀािद̠भः पदैः सह समानता अ̡أ ।

‘गवेषणा’ इित अयं श֒ः वेदे प्रयुͿः । ‘गो’ इित श֒ेन सह इष्-धातुना
ट्-प्रӀययोगेनुן ‘गवेषणं’ ‘गवेषणा’ वा श֒ः प्राսते । तत्र ‘गो+एषणा’
इित ҺҰाु׬ ज्ञानظाՓेषण̠मӀथर्ः प्राսते ।

‘शोध’-श֒ः शुध्-धातोः घञ्-प्रӀयेन िनؔՀः । शुद्धतायां प̟रमाजर्ने
वा श֒ोऽयं प्रयुжते । शोधनाथ͐ प्रयुͿظ शोधश֒ظ प्रमाणमिप मनुृضतौ
प्राսते । यथा–

मृҭोयैः शुӯते शोԅं नदी वेगेन शुӯित । [मनुृضितः ५.१०८़]
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अ̠द्भगार्त्रा̠ण शुԅ̡Ԝ मनः सӀेन शुԅित । [मनुृضितः ५.१०९]
एतेषां पदानां पयार्लोचनेन इदं ज्ञायते यद् अՓेषणपदेन अनुपल֔ظ

उपल̡֔ः , शोध इित पदेन च यथाथर्िववेचनं िनणर्यो वा इӀथर्ः ल֥ते ।
एवн ज्ञातिवषयाद् अज्ञाततҳानाम् आिव؄रणं गवेषणा इित वͿंु
शΐते । गीतायामिप भगवता श्रीकृؑदै्वपायन׬ासेन सरलरीӀा
वेदोपिनष̠द्भः प्रितपािदतं दूरवगाहं तҳं साधारणगृिहजनानां समीपे
नवीनरूपेण प्रأौित । यथा, यिद क̠ײत् जनः तظ कमार्̠ण ब्रह्म̠ण आधाय
ित؎ित तिहर् तظ पापलेपः न भवित । तदेव सरलतया नवीनरीӀा च
प्रमापयित आचायर्ः –

ब्रह्मҞाधाय कमार्̠ण सङं्ग Ӏ΃ा करोित यः ।
िलսते न स पापेन पद्मपत्र̠मवाֺसा ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ५.१०]

अथार्द् अं֥ض पद्मपत्रظ उदाहरणं प्रूأय नूतनरूपेण िकн सारेןन
उपिनषदोͿं किठनं िनल͐पतҳं सव֥͐ः ग्राहयामास आचायर्पादः ।
इҵं सारेןन अनुपल֔ظ तҳظ उपल̡֔ं कारयित आचायर्ः तظ
गीताशाेئ ।
४.गीताशाेئ शोधप्रकृितः (The characteristics of Research inGita)

वैज्ञािनक̠चԜनेन शोधظ काײन िव̠श؋ाः प्रकृतयः ज्ञायԜे । इमाः
प्रकृतयः शोधकतुर्ः कायर्दक्षतां सृजनशीलताम् अԜदृर्िं؋ तथा कחनाशिͿं
च प्रभावयित । शोधظ मौिलकतां सְादियतुं शोधकतार् कासा̠нद्
िव̠श؋ानां प्रकृतीनां िवे׿षणेन शोधकाय͂ सְादयित । गीताशाئमिप
ततो ̠भՀं ना̡أ, ताः अधः आलोХԜे –

१) शोधः मूलतӞतः नूतनं ज्ञानमुपتापयित । केवलं ज्ञातपूवर्ظ
प̟रचयमातं्र न िक्रयते, अिप तु मूलतः प्राղظ तӞظ तदҭुरं सֲाղेन
तӞेन सह प̟रशीן िनणर्यः उपتाսते । गीतायामिप एतादृशः िनणर्यः
दृ׻ते । यथा- आदौ भगवद्गीतायां िद्वतीयोऽԅायظ चतु؞ि؋तमे ोके׿
दृ׻ते,

रागदे्वषिवयुͿैुأ िवषयािन̡Զयैײरन् ।
आҾवै׻िवर्धेयाҾा प्रसादम̠धगНित ॥

इӀत्र सवार्नथर्ظ मूलं िवषया̠भԅानं िकн ततः यः आҾव׻ः
भवित स प्रसादम् अ̠धगНित इित िवषयः प्रायः मूलतः कठोपिनषदः ।
तथाह्या֮ातं कठोपिनषिद –
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परा̠н खािन ाҺराङ्ضأतृणӛयंभू׬ प׻ित नाԜराҾन् ।
क̠ײद्धीरः प्रӀगाҾनमैक्षदावृҭचक्ष̧रमृतӈ̠मНन् ॥

[कठोपिनषद् २.२.१]
अथार्द् उपिनषदोͿम् इदम् इ̡Զयिनग्रहमूलकं मूलं तӞमेव नूतनतया

प्रأौित एवн केवलं ज्ञातपूवर्ظ अظ िवषयमात्रظ प̟रचयं कारयित ततः
प्रसादम् अ̠धगׁ ततः िकं जायते इित,

प्रसादे सवर्दुः खानां हािनरظोपजायते ।
प्रसՀचेतसो ह्याशु बु̠द्धः पयर्वित؎ते ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता २.६५]

एवֲकारेण पर̡ضन् ोके׿ मूलतः प्राղظ तӞظ तदҭुरं प्राղेन
नूतनतӞेन सह प̟रशीן िनणर्यमुपتापयित ।

२) शोधः भवित िनपुणः सु׬व̡تतः यथाथर्परी̠क्षतײ । सः
शोधकतार् बहु प्रयҷेन योजनावद्धरूपेण तӞं समाकן िवे׿षयित । यथा
कठोपिनषिद प्रेयसः इӀुͿे कमर्णः िवषये उХते,

श्रेयײ प्रेयײ मनु؛मेतः तौ संपरीӀ िविवनिͿ धीरः ।
श्रेयो िह धीरोऽ̠भप्रेयसो वृणीते प्रेयो म԰ो योगक्षेमाद् वृणीते ॥

[कठोपिनषद् १.२.२]
इӀत्र प्रेयः योगक्षेमाथर्म् एव वृणीते इित ाδाित׬ श्रुितः , तैظव

प्रेयसः इӀुͿे कमर्तҳظ भावं ीकुवर्न्ؼ िनपुणं सु׬वتािपतظ तӞظ
यथाथर्रूपेण परीक्षणं सְाद्य कमर्णः िवषयमिप नूतनतया शाेئ िवे׿षयित
आचायर्ः –

कमर्णो ह्यिप बोद्धं׬ बोद्धं׬ च िवकमर्णः ।
अकमर्णײ बोद्धं׬ गहना कमर्णो गितः ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ४.१७]

तिहर् िकं पुनः कमर्णः तҳं यद् बोद्ध̠׬मित । तदा उХते–
कमर्Ҟकमर् यः पे׻दकमर्̠ण च कमर् यः ।
स बु̠द्धमाՌनुे؛षु स युͿः कृӒकमर्कृत् ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ४.१८]

एवн, अԜतो गӈा कमर्̠ण अकमार्िददशर्नमिप यतेूأ गीतायाम्–
यظ सव͐ समारֺाः कामसङ्कחव̠जर्ताः ।
ज्ञानािόदχकमार्णं तमाहुः प̡ҕतं बुधाः ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ४.१९]

इित ।
३) शोधः तकर् सङ्गतः वुأिन؎ײ भवित । शोधकतार् ानुभवेनؼ

क̤यंؼ काय͂ तकर् बुӯा प̟रशीलयित । गीताशाेئऽिप तकर् सङ्गतरूपेण
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िकн वुأिन؎तया आचायर्पादः ासः׬ प्रमाणयित ज्ञानظ कमर्िवना̠शनी ं
शिͿम् । तद्यथा, आदौ गीतायाम्- ‘उपदेΠ̡Ԝ ते ज्ञानं...’ १ इӀािदना
पदेन गुरोः ज्ञानं प्राս ̠श؛ः ظؼ सव͂ पापं नाशयित इित तकर् सङ्गततया
वुأिन؎रूपेण च प्रितपादयित आचायर्ः ,

अिप चेद̠स पापे֥ः सव֥͐ः पापकृҭमः । २ इӀत आर֥,
ज्ञानािό सवर्कमार्̠ण भضसाңुरुते तथा ॥ ३

एतावत् पयर्Ԝं, तदेव च पुनः तकर् बुӯा प̟रशीן ज्ञानतҳं द्रढयित
आचायर्ः , पर̡ضन् ोके׿ यЫानं यमेवؼ योगसं̠सदं्ध, योगेन कमर्योगेन
समा̠धयोगेन च सं̠सदं्ध, संृ؟तः योϕताम् आपՀो मुमुक्ष̧ः , कालेन महता,
आҾिन िव԰ित लभते इӀथर्ः । तद्यथा–

न िह ज्ञानेन सदृशं पिवत्र̠मह िवद्यते । ४ इӀािदना ।
४) शोधः एकः प्रामा̠णकः मागर्िवशेषः यः एकظाः समظायाः िवलक्षणं

समाधानं कतु͂ समथर्ः । तत्र कपोलक̡חतकחनायाः ानंت मानн ना̡أ ।
श्रीमद्भगवद्गीतायामिप आचायर्ः ासः׬ तंחकपोलक̡ؼ िक̠нदिप न
ीकरोितؼ प्रأौित च । तظ सव͐ ोकाः׿ श्रुतेः प्रामाҞमेव ीकृӀؼ
नूतनतҳाՓेषणतҺराः इित अضा̠भः अ̡ضՀेव प्रबԺे पूवर्त्र बहुषु लेषुت
प्रद̠शर्तम् ।

इҵं गीतायामिप शोधप्रकृतयः सु؋رाः दृ׻Ԝे अतः गवेषणाप्रकृितः
इӀुͿे शोधप्रकृितः अत्र समीचीनतया एव अनुसृता आचायर्पादैः । इतोऽिप
बيः शोधप्रकृतयः स̡Ԝ या̠भः सह गीताशाظئ तҳप्रितपादनशैןाः
मेलनं दुः शकं ना̡أ, परԜु ग्रԮिवأरणभयादेतं िव԰मु् अत्रैव गयामःت ।
५. गीतायाः शोधप्रकारः (Type of Research in Gita)

भाषासािहӀक्षेत्रे ये गवेषणाҾकाः िनबԺाः , प्रबԺाः , ग्रԮाः वा
दृ׻Ԝे तेषां पयार्लोचनेन तेषु ित्रिवधता दृ׻ते । ते च यथा- १.मौिलकशोधः
२.׬ावहा̟रकशोधः िकн, ३.िक्रयाҾकः शोधः । परԜु एतदित̟रͿतया
केचन गवेषकाः कालदृ،ाऽिप शोधظ िवभाजनं कुवर्̡Ԝ, तद्यथा-
१.ऐितहा̠सकशोधः , २.׬ाδाҾकशोधः , ३.׬ावहा̟रकशोधײ इित ।
गीताशाेئ यादृशी गवेषणा अथार्त् यादृशः शोधः दृ׻ते तͥ،ा इदमेव वͿंु
१ श्रीमद्भगवद्गीता ४.३४
२ श्रीमद्भगवद्गीता ४.३६
३ श्रीमद्भगवद्गीता ४.३७
४ श्रीमद्भगवद्गीता ४.३८
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शΐते यत् गीताशाेئ मौिलकशोधः एवн ाδाҾकशोधः׬ इित िद्वधा
शोधप्रकाराः दृ׻Ԝे । प्राचीनशाئीय̠सद्धाԜमाधारीकृӀ गवेषणाद्वारा यत्
प्रामा̠णकं तӞं लभते, तҭु सवर्था मौिलकं भवित, तत्र मौिलकता सवर्था
संर̠क्षता भवेत् ।

एवн समظायाः मूलं ज्ञाӈा तظ सरलसमाधानाय ाδाҾकः׬
शोधः प्रूأयते । केषाнन मते अयं िवे׿षणाҾकः भवित । अत्र केवलं
तӞानां सϼहणं सङ्कलनं वा न भवित, अिप तु तदीयं िवे׿षणं िवधाय
मूןायनं िक्रयते । एतादृशी ाδा̡Ҿका׬ गवेषणा संृ؟तशाئाणां
प्राचीनतӞظ च रक्षणे िनतराम् उपयोिगनी । यथा मुҕोकोपिनषिद
आ֮ायते, ‘अश֒म् अرशर्म् अरूपम׬यं, तथाऽरसं िनӀमगԺवЛ
यत्’ ५ इित, मुҕकोपिनषिद अिप अिόिवुسिलङ्गظ उपमां प्रूأय ब्रह्मण
एव सवार्ः सृ؋यः ाδाताः׬ िकԜु ततः परं पुनः ؀ेता؀तरोपिनषिद ततः
̠भՀं तҳं प्रأौित, तत्रोХते- ‘अपा̠णपादो जवनो ग्रहीता प׻Ӏचक्ष̧ः स
शृणोӀकणर्ः ।’ ६ इित प्राचीनं परرरिवरो̠ध तӞद्वयम् उपिनषिद अ̡أ,
तैظव भावं ीकृӀؼ भगवान् ासः׬ त्रयोदशे अԅाये आदौ प्रأौित,

अनािदमҺरं ब्रह्म न सҭՀासदХुते ॥ ७ इित
परԜु तथािप सवर्त्र ब्रह्म वतर्ते, तदेव सव͂ प̟रचालयित िकн सव͐षु

जीवेषु ӈाت̡ अकुवर्Հिप सव͂ करोित इित नूतनतया मौिलकरूपेण िकн
मूलं ज्ञाӈा सरलसमाधानाय इदं िवरो̠धतҳंؼ प्रأौित

सवर्तः पा̠णपादं तӋवर्तोऽ̠क्ष̠शरोमुखम् ।
सवर्तः श्रुितमסोके सवर्मावृӀ ित؎ित ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता १३.१३]

अत्र एवं बोद्धं׬ यत् सवर्प्रा̠णकरणोपा̠ध̠भः क्षेत्रज्ञा̡أӈं िवभा׬ते ।
क्षेत्रोपिहतӈात् क्षेत्रज्ञ इित कӞते । एवн क्षेतं्र पा̠णपादािद̠भः अनेकधा
̠भՀम् ।

इҵֲकारेण ब्रह्मणः िन̡؆यӈं, िकн सवर्कमर् ब्रह्म इित िनरूपणं
मौिलकरूपेण िवأारेण च गीताशाेئ ाδाित׬ आचायर्ः ास׬ इӀतः
गीतायां मौिलकगवेषणा िकн ाδाҾकगवेषणेित׬ उभयं दृ׻ते ।

५ कठोपिनषद् १.३.१५
६ ؀ेता؀तरोपिनषत् ३.१९
७ श्रीमद्भवद्गीता १३.१२
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६. गीतायां गवेषणापद्धतेः आकारः (Research Design in Gita)
यظ कظािप प्रबԺظ ग्रԮظ वा रचनायै क̠ײत् सुिनिदर्؋ः आकारः

दृ׻ते, यदाकारं ीकृӀؼ ग्रԮظ प्रबԺظ वा रचनाशैल̣ अग्रे प्रवहित ।
साधारणतः गवेषणायाः आकारः चतुिवर्धः भवित, तद्यथा- ाδाҾकः׬ ,
िवे׿षणाҾकः , परीक्षणाҾकः िकн मौिलकः ।

गीताशाظئ रचनाशैןां िद्विवधः आकारः दृ׻ते, तद्यथा श्रुतेः िकн
उपिनषदः एव तҳं ीकृӀؼ नूतनतया ाδाित׬ िकн केषु̠चत् लेषुت
नूतनतया श्रुतेः गूढं तҳं िव̡؛׿ तत्र सारןमुҺादयित ।
७. रचनाथ͂ तӞसंग्रहः

यदा अضा̠भः गृहिनमार्णं िक्रयते, तदा गृहظ िनमार्णाय आदौ
इि؋का-का؎खҕ-̠सकतानां प्रयोजनम् अनुभूयते यतो िह ते एव पदाथार्ः
गृहिनमार्णे उपकरणािन, तद्वदेव क̠ظचदिप ग्रԮظ, प्रबԺظ वा लेखनाथ͂
तदपुयोगीिन तӞािन अपे̠क्षतािन, गीतायामिप श्रुिततः बहुिन तӞािन
,ीकृतािनؼ एकेन उदाहरणेन प्रूأयते,

न जायते ̠म्रयते वा कदा̠चՀायं भूӈा भिवता वा न भूयः ।
अजो िनӀः शा؀तोऽयं पुराणो न हՐते हՐमाने शरीरे ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता २.२०]
इӀयं मԢः यथा गीतायां दृ׻ते तथैव िक̠нद् ̠भՀरूपेण कठोपिनषदः

प्रथमظ अԅायظ िद्वतीयवעाम् अ؋ादशतमे मԢे दृ׻ते ।
८. गीताशाेئ िवषयिनवार्चनम् (Selection of Topics in Gita)

कظा̠ײदिप गवेषणायाः कृते िवषयिनवार्चनं महҳपूण͂ भवित ।
ग्रԮरचनाथर्मिप एषा युिͿः समाना एव । समु̠चतिवषयं िवना ग्रԮे,
प्रबԺे, यत्र कुत्रािप लेखनकाय͐ वा नावीՐं न प्रतीयते । अतः प̠थकः
यथा लंت׬गԜؼ ज्ञाӈा ततः परं गृहािՀसरित तथा ग्रԮरचनायै प्रथमः
पदक्षेपः िवषयिनवार्चनम् । गीताशाेئऽिप भगवान् कृؑदै्वपायनः ासः׬
िवषयिनवार्चनक्षेत्रे योजनाबद्धपद्धितः , Н԰ाؼ वैयिͿक̤ पद्धितः ।
िकн पयार्यक्रमेण िवषयोपتापनपद्धितः इित पद्धितत्रयमनुसृतवान्
तद्यथा, भगवान् ासः׬ गीताशाेئ वेदाԜशाظئ उңृ؋तҳमेव
प्रितपादयित । तत्र सः आҾनः िवषये, ब्रह्मणः िवषये, प्रकृतेः ظरूपؼ
िवषये, श्रद्धािवषये योजनाबद्धतया िवृأतरूपेण प्रितपादयित । सरलरीӀा
उपिनषһितपािदतानां तҳानां िनयार्सं ीकृӀؼ Н԰वैयिͿकपद्धӀाؼ
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प्रأौित । िकн, तत्रैव आिदतः युद्धक्षेत्रे अजुर्नظ िवषादः , तं प्रित कृؑظ
आҾतҳोपदेशः , कमर्-ज्ञान-भिͿ-राजयोगानां िवषये आलोचना, भगवतः
सवर्िवभूितमҳ̠मित प्रӀԅायं गीताग्रԮे पयार्यक्रमेण प्रأौित भगवान्
ासः׬ , यथा क̠ײՌुमुक्ष̧ः एतं ग्रԮम् अधीӀ तסΠं प्रित अग्रेसरः भवेत्,
तथैव िनिदर्शित गीताग्रԮे ।
९. गीताशाेئ वहृता׬ प्राचीना गवेषणािवज्ञानपद्धितः

एतावता गीताशाेئ या गवेषणापद्धितरालो̠चता तत्र नवीन-
गवेषणापद्धӀा सह सङ्गितं संتाս िवषयाः उ̡̠סखताः । परԜु
प्राचीन-भारतीयलेखनकलासु रचनासु ग्रԮप्रणयनरीितषु च का̠चत्
अՐा पद्धितः विह्रयते׬ ض । तत्र लोकप्र̠सदं्ध शाئप्र̠सद्धн का̟रकाद्वयं
तावत् प्रमाणम् ।

प्रथमा तु –
उपक्रमोपसंहाराव֥ासोऽपूवर्ता फलम् ।
अथर्वादोपपҭी च िलङं्ग ताҺयर्िनणर्ये ॥

तत्र प्रकरणप्रितपाद्यظ अथर्ظ तदाद्यԜयोः उपपादनम्
उपक्रमोपसंहारौ, गीता शाेئऽिप बहुत्र एवं दृ׻ते, यथा –

त्रयोदशोऽԅाये क्षेत्रक्षेत्रज्ञिवभागयोगे क्षेत्रظ क्षेत्रज्ञظ च िवषये
प्रकरण̠मҵमार֥ते-

इदं शरीरं कौԜेय क्षेत्र̠मӀ̠भधीयते ।
एतद्यो वे̠ҭ तं प्राहुः क्षेत्रज्ञ इित तिद्वदः ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता १३.१]

इित आर֥ सְूण͐ अԅाये क्षेत्रظ क्षेत्रज्ञظ िवषये सׁक् प्रितपाद्य
अԅायं तमेव िवषयमाधृӀ समापयित,

तत्र शङ्कराचाय͙ऽिप तظ अ̡Ԝम׿ोकظ भू̠मकायां िलखित,
समأाԅायाथ͙पसंहाराथर्ः अयं ोकः׿ इित । ावत्أोक׿ –

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमԜरं ज्ञानचक्ष̧षा ।
भूतप्रकृितमोकं्ष च ये िवदयुर्̡Ԝ ते परम् ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता १३.३५]

तत्र अ֥ासो नाम प्रकरणप्रितपाद्यظ वुأनः तՌԅे पौनः पुՐेन
प्रितपादनम् अ֥ासः , यथा गीतायां िद्वतीये अԅाये,

तप्रज्ञयोःت̡ िवषये पृे؋ सित, कظ प्रज्ञा प्रिति؎ता भवित इित ित्रकृӈः
अ֥ासः दृ׻ते,

य सवर्त्रान̠भेدहأҭһाս शुभाशुभम् ।
ना̠भन԰ित न दे्वि؋ तظ प्रज्ञा प्रिति؎ता ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता २.५७]
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इित िद्वतीयाԅायظ सղपнाशҭमे ोके׿ प्रथमम् उͿम् । ततः –
यदा संहरते चायं कुम͙ऽङ्गानीव सवर्शः ।
इ̡Զयािन̡Զयाथ֥͐ظأ प्रज्ञा प्रिति؎ता ॥

[श्रीमद्भगवद्गीता २.५८]
इित तत्रैव अ؋पнाशҭमे ,ोके׿

तािन सवार्̠ण संयׁ युͿ आसीत मҺरः ।
वशो िह य̡ेظԶया̠ण तظ प्रज्ञा प्रिति؎ता ॥

इित एकषि؋तमे ,ोके׿
तضाद्यظ महाबाहो िनगृहीतािन सवर्शः ।
इ̡Զयाणी̡Զयाथ֥͐ظأ प्रज्ञा प्रिति؎ता ॥

इित अ؋षि؋तमे ोके׿ । इҵं तत्र द्वादशाԅायेऽिप मद्भͿः स मे िप्रयः
इित पादظ वारचतु؎यम֥ासः दृ׻ते ।

प्रकरणप्रितपाद्यظ वुأनः प्रमाणाԜरािवषयीकरणम् अपूवर्ता । यथा
अ؋मे अԅाये अ؋मे च –ोके׿

अ֥ासयोगयुͿेन चेतसा नाՐगा̠मना ।
परमं पुरुषं िदं׬ याित पाथार्नु̠चԜयन् ॥

अथार्त् परमपुरुषظ प्राճै अ֥ासयोगयुͿेन, ई؀रे
̠चҭसमपर्णिवषयीभूते एक̡ضन् तुןप्रӀयावृ̠ҭलक्षण िवलक्षण-
प्रӀयानԜ̟रतः अ֥ासः । स च अ֥ासो योगः तेन युͿं योिगनः ̠चҭं
समािहतं ात्ظ । तदैव परमपुरुषظ िदं׬ ̠चԜनम् । तҺײात् तظ प्रािղः
सֺवित । अत्र, अ֥ासयोग एव अपूवर्ता, ततः अՐथा परमपुरुषप्रािղः
दुः शका ।

फलं तु प्रकरणप्रितपाद्यظ आҾज्ञानظ तदनु؎ानظ वा तत्र
तत्र श्रूयमाणं प्रयोजनम् । यथा गीतायां परमपुरुषظ भगवतः प्राղेः
उपायािदकमुपتाս परमपुरुषप्राղौ िकं फलं ल֥ते इित िवषये उХते
अ؋मे अԅाये–

अनՐचेताः सततं यो मां रितض िनӀशः ।
तظाहं सुलभः पाथर् िनӀयुͿظ योिगनः ॥
मामुपेӀ पुनजर्Ռ दुः खालयमशा؀तम् ।
नाշुव̡Ԝ महाҾानः सं̠स̠दं्ध परमां गताः ॥
आब्रह्मभुवनाסोकाः पुनरावितर्नोऽजुर्न ।
मामुपेӀ तु कौԜेय पुनजर्Ռ न िवद्यते ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ८.१४-१६]
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इӀािदकं फलं ब्रह्मप्राղेः िवषये ाδातं׬ गीताशाेئ ।
प्रकरणप्रितपाद्यظ तत्र तत्र प्रशंसनम् अथर्वादः , िद्वतीयाԅाये

पнषि؋तमे ोके׿ ظतप्रज्ञت̡ िवषये प्रितपादनवेलायां ायांتतप्रज्ञावت̡
यһसादं लभते तظ प्रशंसाम् अथर्वादं वा उपتापयित गीता –

प्रसादे सवर्दुः खानां हािनरظोपजायते ।
प्रसՀचेतसो ह्याशु बु̠द्धः पयर्वित؎ते ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता २.६५]

प्रकरणप्रितपाद्याथर्साधने तत्र तत्र श्रूयमाणा युिͿः उपप̠ҭः । यथा
िद्वतीयाԅाये षट्षि؋तम׿ोकतः सղषि؋तम׿ोकपयर्Ԝं उपरते̡Զयظ
मनुظ؛ िवषये उХते,

ना̡أ बु̠द्धरयुͿظ न चायुͿظ भावना ।
न चाभावयतः शा̡ԜरशाԜظ कुतः सुखम् ॥
इ̡Զयाणां िह चरतां यՌनोऽनुिवधीयते ।
तदظ हरित प्रज्ञां वायुनार्व̠मवाֺ̠स ॥

इҵं प्राचीनपद्धतौ कظािप िवषयظ स԰भर्ظ ग्रԮظ प्रबԺظ
प्रकरणظ वा उपتापनं भवित ض । एषा एव गवेषणायाः प्राचीना भारतीया
पद्धितः । गीताशाेئ तदिप ानेت ानेت सׁग्रूपेण प्रितफलित इित दृ؋म् ।

का̠चद् अՐािप प्राचीना पद्धितः दृ׻ते तद्यथा–
िवषयो िवशयैײव पूवर्पक्षأथोҭरम् ।
सङ्गितेײित पнाङं्ग शाेئऽ̠धकरणं तम्ृض ॥

अत्र यत् क्षेतं्र प्रकरणं वा आधृӀ आलोचना भिव؛ित सः िवषयः ।
तत्र िवशयः नाम ̠सद्धाԜः । सङ्गितः अथार्त् प्रकरणظ अՐिवषयानुसारं
अՐस԰भार्नुसारं वा प्रामाҞम् । पूवर्पक्षः नाम तत्रो̡ҵता शङ्का,
उҭरपक्षः तैظव समाधानं प्रददाित । प्राचीने काले शाئरचनायाः इदमेव
वै̠श،मासीत् । गीतायामिप तͥ׻ते, यथा सղमाԅाये ितं्रशҭमे ोके׿
क̠ײद् िवषयः उҵािपतः –

सा̠धभूता̠धदैवं मां सा̠धयजं्ञ च ये िवदुः ।
प्रयाणकालेऽिप च मां ते िवदयुुर्Ϳचेतसः ॥ इित

ई؀रظ ज्ञानं कथं ात्ظ तظ भावः कथमाղ׬ः , िकमथ͂
वा जरामरणमोक्षाय ई؀रम् आ̠श्रӀ भͿाः यत̡Ԝ इित प्रसङे्ग
आ̠धभूता̠धदैिवकािदिवषयकाः प्र׶ा उपتािपताः । ततः पर̡ضन्
अԅाये अथार्त् अ؋माԅाये प्रथमिद्वतीय׿ोकयोः एव अजुर्नظ शङ्का
उिदता,
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िकं तӴह्म िकमԅाҾं िकं कमर् पुरुषोҭम ।
अ̠धभूतं च िकं प्रोͿम̠धदैवं िकमुХते ॥
अ̠धयज्ञः कथं कोऽत्र देहे̡ Ռधुसूदनض ।
प्रयाणकाले च कथं ज्ञेयोऽ̠स िनयताҾ̠भः ॥

इित अत्र पूवर्पक्षः । अथार्त् एतत् सव͂ िकं भवित, कथं वा एतेषु िवषयेषु
ज्ञानं ािदितظ भवित ̠जज्ञासा, तत्र समादधाित भगवान्, अ؋माԅायظ
तृतीये ,ोके׿

अक्षरं ब्रह्म परमं भावोऽԅाҾमुХतेؼ ।
भूतभावोद्भवकरो िवसगर्ः कमर्स̡чतः ॥ इӀԅाҾमुͿम् ।

तत्रैव अग्रे प्रितपाद्यते क्षरो भावः भवित अ̠धभूतं, आिदӀाԜगर्तो
िहरҞगभर्ः सवर्प्रा̠णकरणानाम् अनुग्राहकः सः अ̠धदैवतम् । अ̠धयज्ञः
सवर्यज्ञा̠भमािननी देवता िवؓाδा “यज्ञो वै िवؑुः ” इित श्रुतेः । इҵं
उҭरपक्षӈेन अ̠धभूताद्य̠धयज्ञाԜं संशयोҺՀानां प्र׶ानामुҭराҞिप
प्रदҭािन । अग्रे ई؀रप्राղेः िवषये प्रकरणे िवशयमथार्त् ̠सद्धाԜ̠मҵं
प्रأौित, अ؋मेऽԅाये पнमे ,ोके׿

अԜकाले च मामेव रन्ض मु΃ा कलेवरम् ।
यः प्रयाित स मद्भावं याित नाإत्र संशयः ॥

अथार्त्, मरणकाले माम् एव परमे؀रं िवؑुं रन्ض मु΃ा प̟रӀж
कलेवरं शरीरं यः प्रयाित गНित स वैؑवं तҳं याित ।

तत्र केवलं वैؑवं तҳं प्रित न अिप तु अՐत्रािप–
यं यं वािप रन्ض भावं ӀжӀԜे कलेवरम् ।
तं तमेवैित कौԜेय सदा तद्भावभािवतः ॥ [श्रीमद्भगवद्गीता ८.६]

अथार्त् न िह केवलं मरणकाले िवؑोः रणवशात्ض तदेव भावं
प्राշोतीित अिप तु यं भावं रितض तमेव भावमाշोित इित भवित संगितः ।

इҵं िवषयािदक्रमेण सङ्गितपयर्Ԝं कथं शाئरचनायाः शैल̣ रीितः
वा प्राचीने समाजे प्रचिलता आसीत् । गीताशाेئ कथं वा तदनुसृता इित
ाδातम्׬ । अ̠धक̠जज्ञासवः शाङ्करभा؛ािदषु रमԜाम् ।
१०. उपसंहारः

सावर्भौम-̠सद्धाԜप्रितपािदका गीता भगवतः श्रीकृؑदै्वपायन׬ासظ
महाԜं गवेषणाल֔ं फलं इित गवेषणािवज्ञानपद्धितम् आधारीकृӀ
िवे׿षयामेײत् सुिन̠ײतरूपेण प्रमा̠णतः भवित । अत्र सरलसंृ؟तभाषया
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अनु̧؋կ԰ोबद्धाः ोकाः׿ प्रुأताः स̡Ԝ, परԜु अत्र िवषयवुأ गभीरं
सदपुदेशपूण͂ िकн उपिनषदः तҳैः जािडतम् । एत̡ضन् िवषये ासः׬ यंؼ
ब्रूते–

‘गीता सुगीता कतर्׬ा िकमՐैः शाئिवأरैः ।
या यंؼ पद्मनाभظ मुखपद्मािद्विनः सृता ॥’ इित ̠शवम् ।
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समाजसं؟ारक-कमर्योगः
सुवणार्पालः *

Abstract
[भारतीयज्ञानपरְरायां प्र̠थतेषु िविवधयोगेषु कमर्योगः अՐतमतां भजते ।
फला̠भस̡Ժरिहततया कमार्नु؎ानं कमर्योगः उХते । िववेकान԰ؼा̠मपादैः
भाषणमालायाम्ؼ अयं योगः अव׻कतर्׬तया बहुधा समुपिद؋ः । योगظाظ
अनु؎ानेन समाजे शाԜेः प्रितتापनं सֺवित । इयं च शा̡Ԝः अद्यतनीयसमाजे
समतामानेतुं क्षमते इित अयं कमर्योगः समाजसं؟ारकः इित कथियतुं शΐते । अयमेव
िवषयः प्रकृतेऽ̡ضन् शोधप्रबԺे िवأरेण प्रितपािदतः । तत्र मूलतो िवभागत्रयं प्रबԺظाظ
िविहतम् । प्रथमभागे ा̠मचरणानांؼ कमर्योगः तदिुͿसमुद्धरणपुरः सरं िनरूिपतः ,
िद्वतीयभागे कमर्योगानु؎ानेन समाजसं؟ारकظ उपायाः समुपव̠णर्ताः , अ̡Ԝमिवभागे च
प्रबԺظाظ सारः सङ्किलतः । अԜे च सामूिहकशा̡Ԝरेव कमर्योगظ फलӈेन प्राղा इित
̠शवम् ।]

मनु؛ः सामा̠जको जीवः । “पशूनां समजोऽՐेषां समाजः ...”
इӀमरकोशवचनात् (̠संहः , २०२०, पृ.१८२) समाजो नाम पशु̠भՀानां
समूह इित ज्ञायते । को भेदो मानवप؀ोः ? स च धमर् इित । तदХुते
िहतोपदेशظ प्राأािवकांशे—

आहार-िनद्रा-भय-मैथुनн
सामाՐमेतत् पशु̠भनर्राणाम् ।
धम͙ िह तेषाम̠धको िवशेषो
धम͐ण हीनाः पशु̠भः समानाः ॥२५ ॥ इित ।

अतः समाजो नाम धािमर्काणां समूह इित । अत इदं वͿंु शΐते यद्
यत्र धम͙ न ित؎ित स न समाजपदवाХ इित । आङ्गलभाषायां समाज
इӀظा̠भधानं ‘society’ इित । श֒ोऽयं ‘societe’ इित फे्रн्-श֒ाद्
आगतो यظाथ͙ गो؎ी सङ्गो वा (company) । पुनः फे्रн् श֒ोऽयं,
‘societas’ इित लाितनश֒ादागतो यः पुनः ̠मत्रवाचकात् ‘socius’ इित
िवशे؛ािՀؔՀः ।

The term “society” came from the 12th-century French
société (meaning ‘company’). This was in turn derived from
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the Latin word societas, which in turn was derived from the
noun socius (“comrade, friend, ally” ; adjective form socialis)
used to describe a bond or interaction between parties that is
friendly, or at least civil (‘Society’, 2023).

अतः समाजश֒ेन साकं धमर्ظ ̠मत्रतायाײ सֶԺ ओतप्रोतः ।
परԜु वतर्मानसमाजेظदं वै̠श،ं युद्ध-साֲदाियकसंघषर्-आतङ्कवादािदना
वुأतो दूिषतमेव जातम् । कुत्र शा̡Ԝः समाजे । परԜु न कदा̠चद् इदं
काׁं कै̠ײदिप । उͿं तावत् आҾिप्रयान԰ؼा̠म̠भः यत् शा̡Ԝरेव
सव͓र̠भलिषतेित—

In a world that is torn asunder by strife and conflict, peace
is the healing balm that every human being is seeking with
tearful eyes and an anguished heart. ‘Peace, O Peace’ is the
song of the soul everywhere—East or West, North or South.
Terror-stricken and panic-driven, the human heart throbbing
in any part of the globe cries for peace and tranquility,
harmony and concord. (Swami Atmapriyananda, 2018, p.48)

साׁमेव अԜः सवर्चाнظן । इदमضा̠भः दृ؋मेव यत् पु؄̟रҞादौ
̠शलाखҕपातनजिनतिवक्षेपظ प̟रसमािղः समतायामेव । ित्रगुणिवक्षेपाद्
उҺՀं जगदिप समतायामेव समािղमेित । अत एव समाजिवषये
िववेकान԰ؼा̠मपादेन उͿं यत्—

Society did not exist ages ago, possibly will not exist ages
hence. Most probably it is one of the passing stages through
which we are going towards a higher evolution… (CWSV 2,
p.64).

परԜु िकमथ͂ वयम् अظ उЛतरिवकाशظ (‘higher evolution’)
ӈरया साधनाय प्रयҷं न कुमर्ः ? िकमथ͂ दुः खािदकं सहामः , शाԜेरागमनाय
च अपेक्षां कुमर्ः ?

शोकमोहािदतः प̟रत्राता तावद् योगः । युжतेऽनेनेित योगः ।
येन अضाकं रूपावगमोؼؼ भवित स योग इित । मानवजीवनظ
सवर्िवधदुः खानां मूलं तावत् तेषां रूपिवषयकमज्ञान̠मितؼؼ । योगः
तदज्ञानं दूरीकरोित येन रूपंؼؼ प्रकाशवत् यमेवؼ उद्भासते ।
तेन दुः खकारणनाशे दुः खनाशात् शा̡Ԝरेव अवित؎ते । ज्ञान-कमर्-
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भिͿ-राजयोगाः तНाԡुपगमनाय माग͐षु अՐतमाः । प्रӀेकं िͿः׬
प्रकृӀनुसारंؼ तҭद्योगमागार्नुसा̟रणी भवित ।

कमर्योगा֥ासेन कथं वतर्मान-युद्ध-ग्रأ-समाजात् िहसंाशाԡािदकं
दूरीकतु͂ शΐते इित अ̡ضन् पत्रे ظा̠मिववेकान԰प्रोͿ-कमर्योगؼ
आलोकेन दशर्ियतुं प्रयҷः िविहतः अ̡أ । कमर्योगأावत् मानवजीवनं प्रित
िवरामाघोषणपूवर्कं कमर्णײ आӀ̡ԜकӀागं िवनैव दैन̡԰नकमर्सְादनेन
अضदाकािϯतां शा؀तशा̡Ԝम् आनेतुं समथर्ः अ̡أ । कमर्योगा֥ासेन
समाजे शा̡Ԝः प्रित؎ापियतुं शΐा इित दशर्ियतुं प्रकृतिनबԺः त्री̠भः
िवभागैः िवभͿः अ̡أ । प्रथमिवभागे ظा̠मिववेकान԰ؼ मतेन
कमर्योग आलो̠चतः । ा̠मप्रोͿःؼ स कमर्योगः कथं समाजे शाԜेः पुनः
प्रितتापने समथर्ः इित चचार् िद्वतीयिवभागे कृता वतर्ते । अत्रेदमालो̠चतं
यत् ‘जगत् नाضाकं ाियरूपेणت वासتानम्’ इित मनोभावेन, ‘कमर्णो
भगवदपुासनाӈेन प̟रणमनं कृӈा’ तथा ‘कायार्थर्मेव काय͂ करणीयम्’
इित मन̠स िनधाय अनासͿतया कमर्सְादनेन समाजे शा̡Ԝः ापियतुंت
शΐते इित । समग्रिनबԺظ च सार आलो̠चतः तृतीये अथार्त् उपसंहाररूपे
अ̡Ԝमिवभागे ।
१. ा̠मिववेकान԰प्रोͿकमर्योगःؼ

मोक्षरूपपरमपुरुषाथर्प्राճथ͂ प्र̠सदे्धषु माग͐षु कमर्योगः अՐतमः ।
अद्यतने कायर्׬ापृते िवलासपूण͐ च जीवने जना एतावԜो मόाः स̡Ԝ यत्
आԅा̡Ҿकिवषयظ श्रवणظ चचार्याः वा समयो ना̡أ तेषाम् । परԜु
सुखظ प्राղये कृतं कमर्, धनोपाजर्नं, िवलासािदकं च वुأतः कदािप
परमसुखसाधकं न भवित, िकԜु अضाकं जीवने दुः खमेव आनयित ।
िवषयममूम् अज्ञाӈैव जनाः सवर्कामानां पूत͐ः भोगाद् वा अनԜरमेव सԜिु؋ः
शा̡Ԝः आग̠म؛तीित ̠धया अ̠धकसुखप्राճाशया भोगेषु अ̠धका̠धकं
िनमόा भव̡Ԝ यद्वुأतः दुः खे एव पयर्वظित । कामपूितर्أावत् अόौ
घृताहुित̟रव । तद्यथा अόौ घृतदाने सः अप्रश̠मतः सन् वधर्ते एव तथैव
कामनािप, एकظाः पूत͛ पुनः सहस्रा̠धका आिवभर्व̡Ԝ । अतः कामपूितर्नर्
कामदमनظ सा̠धका । तदͿंु िवؑुपुराणे—

न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाׁित ।
हिवषा कृؑवҾ͐व भूय एवा̠भवधर्ते ॥

[िवؑुपुराणम् ४.१०.९] इित ।
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तضात् कामना न कदािप पूयर्ते । अतः भोगापेक्षया तदसारӈं ज्ञाӈा
तҰागः एव कायर्ः । तҳ̠मदं ज्ञाӈािप अनेके कामनापूितर्साधकरूपकमर्णः
बԺनात् बिहरागԜमुसमथार् भव̡Ԝ । पूवर्जՌनः दृढसं؟ाराः ,
वतर्मानजՌनः सामा̠जक̤ पा̟रवा̟रक̤ प̟र̡تितवार् आԅा̡ҾकोՀतेः
माग͐ प्रितबԺका भव̡Ԝ । अظां िवंशशता֓ां कमर्योगظ प्रासिङ्गकता
अत्रैव यत् नायं कतर्׬कमर् प̟रӀж िͿं׬ कमर्िवमुखतायै उपिदशित ।
नायं कमर्׬ापृतजीवने आԅा̡Ҿकग्रԮपठनाय आԅा̡Ҿकिवषयचचार्यै
वा समयदानाथ͂ प्राथर्यित िकԜु कमर्णैवؼؼ कथं ظिͿजीवन׬
आԅा̡ҾकोՀितसाधनेन आӀ̡Ԝक̤ शा̡Ԝः ल֥ते तथा वतर्मानसमाजे
कथं शा̡Ԝः पुनः ापियतुंت शΐते तिद्वषये िदशं दशर्यित । षु؋ि׬
शाԜेरानयनात् समि؋समाजेऽिप शाԜेरागमनं भवतीित तु तؼ एव ̠सदं्ध
यतो िह समि؋नर् ो֥؋ि׬ ̠भՀा । मानव एव समाजظ मूलभूतमुपादानम् ।
तदͿंु —ा̠मिववेकान԰ेनؼ

“बुद्धः प्रधानतः ԅानेन, ख्री؋ः प्राथर्नया वा यदवتामलभत, मनु؛ः
कम͐णैव केवलेन तदवتामवाղंु शΈोित” इित (िववेकान԰, १३८३,
पृ.३२) ।

परԜु कमर् खलु बԺनकारणरूपेणैव शाेئषु प्र̠सद्धम् । उͿं तावत्
श्रीमद्भगवद्गीतायां भगवता —यमेवؼ

सवार्रֺा िह दोषेण धूमेनािό̟रवावृताः ॥ [गीता १८.४८] इित ।
अतः भावतःؼ प्र׶ उҵाսते यत् यः यमेवؼ दोषा̡Փतः कथं

तेन समाजظ दोषिनवारणं शΐ̠मित । उҭरं तावदظ इदं यत्
न सवार्̠ण कमार्̠ण भवचक्रावतर्नकारणरूपा̠ण दोषयुͿािन िकԜु
सकामकमार्Ҟेव । योगأावत् बԺनकारणभूतकमर्णः मुिͿकारणӈेन
प̟रणामाय कौशल̠मित । तदͿंु गीतायाम्—

योगः कमर्सु कौशलम् ॥ [गीता २.५०] इित ।
ननु िकंؼरूप̠मदं कौशल̠मित चेत् अनासिͿः । कामनारिहततया

िन؄ाममनसा कृतं कमर् न बԺनाय िकԜु मुͿये इित भावः । अत उͿं
भगवता श्रीकृؑेन ाय؛िप्रय̠शؼ अजुर्नाय—

य̡̡بԶया̠ण मनसा िनयׁारभतेऽजुर्न ।
कम̡͐Զयैः कमर्योगमसͿः स िव̠श؛ते ॥ [गीता ३.७] इित ।

ा̠मिववेकान԰ेनोͿंؼ यत् “Non-attachment is complete
self-abnegation” (CWSV 1, p.81) इित । अظाथर्ः -

११४



सुवणार्पालः

अनासिͿरेव पूणर्रूपेण आҾӀाग इित । कमर्योगिवषये तेनोͿं यत्
िनः ाथर्कमर्सְादनेनؼ मानवजीवनपरमलΠभूतमोक्षظ प्रािղरेव कमर्योग
इित (िववेकान԰, १३८३, पृ.८९) ।
उͿं भगवतािप—

तضादसͿः सततं काय͂ कमर् समाचर ।
असͿो ह्याचरԋमर् परमाշोित पूरुषः ॥ [गीता ३.१९] इित ।

अظाथर्ः — अनासͿ̠चҭेन सदा कमार्नु؎ानं कतर्׬म् । यतो िह अनासͿेन
कृतं कमर् मोक्षाय कחते इित ।

कमर्हीनता न कदािप मोक्षसा̠धका । भगवता तӛयमेवोͿं यत्
कमार्ननु؎ानेन नै؄ׁर्̠स̠द्धनर् जायते इित । १

ा̠मिववेकान԰ेनाսुͿंؼ यत् जगӀ̡ضन् न केनािप िकमिप
िवनायासेन ल֔ुं शΐते इित : “…there is and can be nothing freely
given” (CWSV 4, p.259).

कमर्णो महҳं िकमأीित बोधनाय भगवान् ाҾानमेवؼ दृ؋ाԜӈेन
उपتापयित यत् यद्यिप तظ कतर्׬कमर्, प्राղ׬मप्राղं׬ वा िकमिप ना̡أ
तथािप स सवर्दैव कमर्̠ण रतः इित (गीता ३.२२) । अतः कमर् करणीयमेव ।
िनӀं कमर् कतर्׬म्, अकमर्णः कमर् жायः , कमार्ननु؎ानेन शरीरयात्रािप न
̠सӯतीित अजुर्नः भगवता बहुधा उपिद؋ः (गीता ३.८) । इदमेव कमर् यदा
िनः ाथर्भावनयाؼ िक्रयते तदा तद्योगӈेन प̟रणमते ।

युगनायकेन िववेकान԰ेन बहुتानािन प̟रभ्रׁ बहुजनैः मेलनेन
जातेदुर् ः खं प̟रदृं؋, आԅा̡Ҿकज्ञानमेव सवर्िवधदुः खानां समूलोҺाटने
समथर्̠मित अनुभूतं च यतो िह तेनेदं ज्ञायते यत् आԅा̡Ҿक̤ शिͿरेव
अضЪीवनظ सवर्िवधकमर्प्रचे؋ानां भू̠मؼरूपेित— “...spirituality
is the true basis of all our activities in life” (CWSV 1,
p.52) । प्रӀेकमिप योगः रीӀाؼؼ मानवानाम् आԅा̡ҾकोՀӀै
सहायको भवतीित । परԜु यأावत् क्̧षҭृؑा֥ां पीिडतः कथं तैض
आԅा̡Ҿकिवषयो रोचते । अतः परोपकारः ा̠मिववेकान԰ेनؼ
योगظ अङ्गӈेन ीकृतःؼ । कमर्योिगनो न केवलं ाԅा̡ҾकोՀӀैظؼ
प्रयҷं कुयुर्ः , िकԜु अՐेऽिप यथा ाԅा̡Ҿकिवकाशायؼؼ प्रयतԜां
तदथर्मनुकूल̡تितरिप तैः िवधात׬ा । परرरظ िहताय एवं प्रचे؋ा—

१ न कमर्णाम् अनारֺाՀै؄ׁ͂ पुरुषोऽु׶ते । गीता ३.४ ।
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एतदपेक्षया एकظ िवक̠शतसमाजظ िकं वा वै̠श،ं भिवतुमहर्ित । अत
एव ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेनोͿं यत्—

No civilisation can grow unless fanaticism, bloodshed,
and brutality stop. No civilisation can begin to lift up its
head until we look charitably upon one another ;… (CWSV 3,
p.202).

अतः सवर्भूते दया कतर्׬ा । कमर्योिग̠भः अवं׻ दयाशीलӈेन
भा̠׬मित । ा̠मिववेकान԰ेनोͿंؼ यत् दया ग̓येितؼ । अतः ोՀӀैؼ
प्रӀेकं दयालुना भिवत׬म् । Րायिवचारظ अ̠धकारबोधظ च ̠भ̠ҭः
दया एव । (िववेकान԰, १३८३, पृ.३६) ।

ननु िकमथ͂ वा मनु؛ाणां दुः खं येन दयािदकं काय͂ भवित ? दुः खظ
मूलं तावदासिͿ̟रित यظा मूलं पुनः अहकंारः ममकारײ । तदͿंु
िववेकान԰ؼा̠मपादेन—

यदैवाहं ؼं क्ष̧द्रशरीरӈेन ̠चԜया̠म तदैव जगित अՐेषां शरीराणां
सुखदुः खािदकमनादृӀ ظदेहؼ रक्षणं तظ सौ԰यर्सְादनं च
कतुर्̠मНा̠म । अहं ӈं च तदा ̠भՀौ भवावः । यदैव एवं भेदज्ञानं
दृ׻ते तदैव तद् सवर्िवधामङ्गलظ द्वारमुद्घाटयित सवर्िवधदुः खं सृजित च
(िववेकान԰, १९६३, पृ.३२) ।

‘Self-oriented actions give birth to strife, expectations,
desires, possessiveness, attachments and jealousies’ (Morris,
2018).

अतः ा̠मिववेकान԰ेनोͿंؼ यत् िनः ाथर्ताؼ नाम “अह̠मदं
क्ष̧द्रशरीरम्—इित भावाՌुिͿः ” इित (िववेकान԰, १३८३, पृ.८८) ।

तضात् िनः ाथर्भावेनؼ अनुि؎तः यः कमर्रूपयोगः तظ प्रӀेकं पद्धितः
समुदायभेदभावपोषकظ सवर्िवधाकןाणजनकظ च अظ क्ष̧द्राहभंावظ
िवनाशने एव रता । अतः कमर्योगानुशीलनेन क्ष̧द्राहभंावظ िवनाशात्
तदे्धतुकसवर्िवधभेदظ च अपगमे सϼामादीनाम् अननुवतर्नात् समाजे
शा̡Ԝरवं׻ पुनरानेतुं शΐेित अिग्रमिवभागे आलोचिय؛ते ।
२. कमर्योगानुशीलनेन समाजे शा̡Ԝتापनाय प्रयासः

संग्रामظ कारणӈेन उХते—
War begins with in the human mind that is filled with
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hatred. Hatred arises from narrow bigotry— from the feeling
that ‘I alone am right ; others are all wrong’. Narrowness arises
from lack of expansion of the mind and heart beyond one’s
own self. (Swami Atmapriyananda, 2018, p.49).

Fundamentally I think there are three main causes of war.
Firstly I think that war is brought about by pride, the pride
either of those who feel they are minor power and want to
increase their importance, or of those who already consider
themselves powerful, but who wish to extend their power.

The second cause of war is fear. Fear is always a bad
counsellor. Fear sets little dogs barking and snapping and
makes them the most dangerous. Fear has been the cause of
many a war….

The third cause is want. I think it takes third place because
poverty sometimes weighs down so heavily on men that they
lose all hope and with it the spirit of revolt (Berger, 1959,
p.25).

दपर्ः , भयं, तृؑा—एते संग्रामहतेव एकेनैव कमर्योगरूपा̠सना छेҭुं
शΐԜे यतो िह तेषां मूलं क्ष̧द्राहकंार एव । क्ष̧द्राहकंारो नाम ‘अहं मम च’ इित
भावः । कमर्योगأावत् एतादृशसङ्क̣णर्भावظ पारम् अضाՀयित । अत
िववेकान԰ؼा̠मपादेन प्रोͿं यत् ‘उЛतम आदशर्أावत् — अनािदकालं
यावत् पूणर्रूपेण आҾӀागः , यत्र “अह”ं ना̡أ, सव͂ “ӈम्” । ज्ञानेन
अज्ञानेन वा कमर्योगः जनान् तסΠं प्रित नयित’ (िववेकान԰, १३८३,
पृ.६४) ।

अद्यतनिव؀शा̡Ԝसंتानसु UNESCO इित आՐतׁं भजते ।
अظ प्रأावनाया̠मदं ीकृतंؼ यत् सϼामः मानवमन̠स एव प्रारभते–

The Preamble to the Constitution of UNESCO declares
that “since wars begin in the minds of men, it is in the minds
of men that the defences of peace must be constructed.” In
1945, UNESCO was created in order to respond to the firm
belief of nations, forged by two world wars in less than a
generation that political and economic agreements are not
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enough to build a lasting peace. Peace must be established on
the basis of humanity’s moral and intellectual solidarity.

The growth of global challenges such as inequality,
exclusion, violence and sectarianism has resulted in a
foreseeable social intolerance that drives humanity apart. The
role of UNESCO to accomplish every day its fundamental
humanist mission to support people in understanding each
other and working together to build lasting peace has become
a centre point in making a safer world for diversity and future
generations. Be it through education, the sciences, culture,
communication and information, peace is promoted in all of
the Organization’s fields of work. (UNESCO, no date)

शाԜये एते ̠शक्षाया गुरुӈं वद̡Ԝ । ननु का नाम ̠शक्षेित चेदͿंु
—ा̠मिववेकान԰ेनؼ ‘Education is the manifestation of the
perfection already in man’ (CWSV 4, p.349) इित । अظाथर्ः -
ज्ञानं न बाहं्य िक̠нत्, िकԜु आԜरमेव । तदज्ञानेन आवृतम् इित न
टितسु । तेन ज्ञानाजर्नं नाम न नूतनं िकमिप िकԜु वैظतت̡ ज्ञानظ
अनावरणीकरणम् । प्रӀेकमिप शारीरं मानसं वा कमर् तदनावरणीकरणायैव
रतम् । तदͿंु —ा̠मिववेकान԰ेनؼ

All these blows taken together are called Karma—work,
action. Every mental and physical blow that is given to the
soul, by which, as it were, fire is struck from it, and by which
its own power and knowledge are discovered, is Karma…
(CWSV 1, p.31).

अतः ज्ञानظ िवकाशे कमर्योगظ महद्̧गरुӈम̡أ । UNESCO-
इӀेतेषां मते युदं्ध मानवमन̠स एव आरभते यद्यिप ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेन
बहुपूवर्मेव तһोͿमासीत् । उͿं तेन यत् जगित अضा̠भः यािन कायार्̠ण
दृ׻Ԝे तािन सवार्Ҟेव मानव̠चԜायाः बिहः प्रकाशरूपा̠ण । यԢम्,
पोतः नगरं, युद्धपोतः —सव͂ मानवेНाया बिहः प्रकाशमात्रम् । इНा
च̟रत्रोद्भवा । च̟रतं्र पुनः कम͙द्भवम् । इНायाः बिहः प्रकाशः कमार्नुरूपी ।
प्रवलेНाशिͿशािलनः ये पृ̠थ׬ाम् आसन् ते सव͐ महңिमर्णः आसन् । ते
НाशिͿप्रभावात्ेؼ जगदेव प̟रवतर्ियतुं शΈुव̡Ԝ । युगािन अ̠भ׬ाս
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िनरव̡НՀतया कमार्नु؎ानेन ते तादृशशिͿं समजर्यन् (िववेकान԰, १३८३,
पृ.४) ।

अतः कमर्िनयԢणेन तҺ̟रशीलनेन वा च̟रत्रसं؟ारः , तेन च
मानव̠चҭप̟रशोधनबलात् समाजे शा̡Ԝः ापियतुंت शΐेित ज्ञायते । इतः
अضा̠भः ؋ंر ज्ञायते यत् अԜजर्गतः प̟रवतर्नमेव कमर्योगظ लΠं न
बिहजर्गतः । अतः ा̠मभजनान԰ेनؼ (2006, p.9) “Selfless Work”
–नामके ग्रԮेؼ िनगिदतं यत् ‘The aim of Karmayoga is not to
change the world but to change oneself’. परԜु इदमिप ज्ञातं׬ यत्
अԜजर्गतः प̟रवतर्नेन बिहजर्गत् यमेवؼ प̟रवतर्ते इित ।

कमर्योगظ सोपानत्रयं वतर्ते— १. ‘फलसङ्कחӀागः ’ २. ‘कमर्सङ्कח-
Ӏागः ’ ३. ‘कतृर्ӈसङ्कחӀागײ’ (भजनान԰, २०११, पृ.८) ।

एत̠ұिवधӀागपूवर्कं कमर्सְादनेन जनः महЛ̟रत्रظ अ̠धकारी
भिवतुमहर्ित । महЛ̟रतं्र सवर्दैव मह̠ЛԜाया जनकम् । मह̠ЛԜा
च न कदािप िवनाशहतेुरूपसङ्घषार्तङ्कवादादीनां जननी भवित ।
उͿित्रिवधӀागेसिहतं कमर् अضा̠भः सְादियतुं न शΐते इित
मानवजीवने तथा समाजे दुः खबाहुןम् ।

दुः खिनवारकरूपेण पूव͙Ϳित्रिवधӀागाय िववेकान԰ؼा̠मपादेन यः
पԮा उपिद؋ो वतर्ते तदनुसरणेन जनः क्ष̧द्राहभंावम्ؼ अितक्रׁ क्रमशः
महाच̟रत्रवान् सन् शा̡Ԝपूणर्समाजظ िनमार्णे अग्रणी भिवतुमहर्ित ।
अضाЫायते यत् कथम् अԜजर्गतः प̟रवतर्नेन बिहजर्गतः प̟रवतर्नं
सцायते इित । सϼामारֺः यथा मानवमन̠स तथैव तदԜोऽिप
तत्रैव । िनः ाथर्तयाؼ कमर्सְादनिव̠धना उЛच̟रत्रिनमार्णपूवर्कं
कमर्योगः तՌानवमन एव िनयԢयित । िकԜु ित्रिवधोऽयं Ӏागो न
सुकरः । पूवर्जՌनः सं؟ाराः Ӏागमाग͐ कґकवदवित؎Ԝे । अतः
ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेन प्रोͿं यदादौ पूवर्पूवर्जՌनः अशुभसं؟ारा
वतर्मानशुभसं؟ारैः नाशियत׬ा इित (िववेकान԰, १३८३, पृ.३२) ।
शुभसं؟ारظ च िनमार्णं पुनः शुभ̠चԜनेन शुभकमर्सְादनेन च जायते ।
तदͿंु िववेकान԰ؼा̠मपादेन—

…if a man thinks good thoughts and does good works,
the sum total of these impressions will be good ; and they, in
a similar manner, will force him to do good even in spite of
himself (CWSV 1, pp.54-55).
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सं؟ारमात्रमेव बԺनकारणम्, अतः ा̠मपादेनؼ उभयिवधोऽिप
सं؟ारः कґकरूपेण अ̠भिहतः । शुभोऽशुभेײӀुभयिवधसं؟ारः वुأतः
शृङ्खलारूपः — एकः काнनिनिमर्तः अपरः अयोिनिमर्तः (िववेकान԰,
१३८३, पृ.३२) इӀेतावद् भेदोऽ̡أ द्वयोः । अतः तेनोͿम्— ‘...the
good tendencies have also to be conquered. Thus the
“attached” becomes the “unattached”’ (CWSV 1, p.56) इित ।
अظाथर्ः उभयिवधोऽिप सं؟ारः जेत׬ इित । एवमासͿमनः क्रमेण
अनासͿतामेित ।

प्रसङे्गऽ̡ضन् ा̠मिववेकान԰ेनؼ र̠चतैظकظ काظ׬ (The Song
of the Sannyāsin) काײन पϦयोऽضाकं —ितपथमाया̡Ԝृض

Love, hate—good, bad—and all the dual throng,
Know, slave is slave, caressed or whipped, not free ;
For fetters, though of gold, are not less strong to bind ;
Then off with them… (CWSV 4, p.389).
अतः कमर्योिगना द्वԸातीतेन भा׬म् । कमर् तु तेन अव׻म् अनु؎ातं׬,

िकԜु तत्र िलղं न भवेत् । च̟रतं्र तظ एतावत् सुदृढं भवेद्यत् बाह्यवूأिन
तՌनः िवचलियतुमशͿािन भवेयु̟रित ।

क्ष̧द्राहभंावः कदािप महЛ̟रत्रظ ̠चԜाया वा जनको न भवित ।
तضाद् महЛ̟रत्रकामेन सӀागं कमर् सְादनीय̠मित उͿपूवर्म् एव ।
अनासिͿरेव पूणर्तया आҾӀाग इित ा̠मिववेकान԰ेनؼ िनगिदतम̡أ ।
आसिͿरािहӀेन कमर्सְादनाय या रीतयः िववेकान԰ؼा̠म̠भः प्रोͿाः ता
अضा̠भः िन֮ोͿेषु ित्रषु िवभागेषु िवभाजियतुं शΐԜे—
२.१. जगिददं नाضाकं ाियरूपेणت वासتलम् (‘This world is not our
habitation’)

जगित इदमضाकमनुभव̠सदं्ध यत् यत्राضाकं ӈंؼ वतर्ते तत्रैवाضाकम्
अ̠धकतया आसिͿ̟रित । यत्रायम् अहभंावः ःחؼ तत्र आसिͿरिप
ितेחؼ तЪिनतदुः खमिप म्חؼ । अतः यिद वयं जगӀ̡ضन् ӈंؼ
नारोपयामः , क्ष̧द्राहभंावरूपपाशेन च ाҾानंؼ न बԂीमः तिहर् अवं׻ जगित
भूׁथार्िदय̡ң̠нҺदाथार्द् अضदासिͿः दूरीभवित । तेन तҭҰागः सरलो
भवित । अतः ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेनेदमुपिदं؋ यद् एत̠द्धया अضा̠भः
कमर् कतर्ं׬ यद्वयम् अत्र आगԜकुा इित । न जगदضाकं ध्रुवं वासगृहम्—

Work as if you were a stranger in this land, a sojourner ;
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work incessantly, but do not bind yourselves ; bondage is
terrible. This world is not our habitation, it is only one of
the many stages through which we are passing (CWSV 1,
pp.56-57).

ईशोपिनषद् (मԢसंδा १) अضान् तदेव ̠शक्षयित यत् Ӏागपूवर्कः
भोगः कतर्׬ इित— ‘तेन ӀͿेन भुцीथाः मा गृधः कؼ̡ظद्धनम्’ इित ।
एतादृश̠चԜनेन भोϕवूأिन प्रित जनानाम् आकाϯा िनयԢियतुं शΐा
या आकाϯा प्रथमिव؀युद्धवत् िवԈ̠ससϼामظ अՐतमबीजम्—

…The increasing competition and desire for greater
empires led to an increase in confrontation that helped push
the world intoWW I. (McCormick, no date)

अतो यिद वयम् ऐिहकजगतः क्ष̠णकؼभावम् वेәामः तिहर् अवं׻
सϼामािदकम् अظा भूमेः ̠चरतरेण िवदायम् ए؛ित । न अथर्ः , नािप भू̠मः
अضाकम्, अतः तदवाղये द्वԸो वृथा ।
२.२. कमर्̠ण उपासनादृि؋ः (Looking upon work as “worship”)

िववेकान԰ؼा̠म̠भरुͿम्—
इतोऽिप एकः पԮाः वतर्ते येन इयं दया िनः ाथर्ताؼ च कायर्ӈेन

प̟रणमियतुं शΐते । यिद वयं सगुणे؀रे िव؀̠समः तिहर् कमर् भगवदपुासना
इित ̠चԜनीयम् । अत्र वयम् अضाकं कमर्फलसमूहः भगवते समपर्यामः ।
तमी؀रं वयमुपाضहे इित कमर्फलरूपेण मानवजातेः िकमिप प्रӀाशायै
ना̡أ अضाकम̠धकारः (िववेकान԰, १३८३, पृ.३६) ।

अतः कम͙पासनं नाम कमर्फलसमुदायظ भगवते समपर्ण̠मित ।
समिपर्तवुأिन ҳंؼ न ित؎ित । अतः कमर्फलं प्रित अनासिͿӈात्
आसिͿरािहӀेन कमर्सְादनं सुकरं भवित । तदͿंु भगवता गीतायाम्–

यңरोिष यद׶ा̠स यЪुहोिष ददा̠स यत् ।
यҭप̠ظस कौԜेय तңुरु؝ मदपर्णम् ॥ [गीता ९.२७] इित ।

अतः कमर्फलं सׁग् भवतु वा न वा तद् मानवमनः प्रभिवतुं
न शΈोित । तेन ई؛ार्िदकं मानवमन̠स ानंت न प्राշोित । यतो िह
रूपेण؋ि׬ मानवः समि؋रूपेण च रा́ं؋ ظ΀Ԝर׬ रा́؋ाԜरظ वा उՀतौ
ई؛ार्̡Փतं भवित । एक̡ضՀेव क्षेत्रे अՐظ पदोՀितः , प्र̠स̠द्धأथा ظؼ
वैफןम् आशानुरूपफलظाप्रािղवार् मानवमन̠स असԜोषं जनयित ।
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असԜोषः प्रितिहसंायाः जनकरूपः या पुनः सϼामादीनामारֺनाय अलम् ।
तदͿंु ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेन यत् ‘कमर्णः फलाकाϯा एवाضाकम्
आԅा̡Ҿकिवकाशे प्रितब̡Ժका ; न केवलमेतत्, प̟रणामे सा दुः खظ
कारणं भवित’ (िववेकान԰, १३८३, पृ.३६) इित । परԜु यिद अद्य
समाजظ प्रӀेकं जनः कमर्णांؼ फलं देवतां؋ेؼ समսर् कमर् उपासनाӈेन
प̟रणमियतुं समथ͙ भवित तिहर् कमर्फलम् ई؀रؼरूप̠मित अضՌन̠स
असԜोषािदन͙Һद्यते एव । एवम् ई؀रे कमर्फलसमपर्णात् तҽलाकाϯा
न׻ित येन मानवमनसः तरकमर्फलजिनताेؼ सԜिु؋ः अपगНतीित िͿः׬
कमर्Ҟेवؼؼ अवधानेन लόा भिवतुमहर्ित । एवम् कमर्फलाकाϯाӀागात्
,सुखं؋ि׬ सुखाЛ؋ि׬ समि؋सुख̠मित उभयोरिप उՀितः युगप̡Ӌӯित ।
कमर्णः उपासनाӈेन प̟रणामे पुनः कमर्णः तथाक̠थतोЛिन֮िवभागोऽिप
मानवमनसः दूरीभवित सवर्िवधैظव कमर्णः ई؀रपूजारूपӈात् । तेन
ظؼ अՐظ वा कतर्׬कमर्̠ण घृणा नोҺद्यते । फलरूपेण च समाजे
कमर्जिनतोҺीडनम् समािղम् ए؛ित । तदͿंु ा̠मपादेनؼ िववेकान԰ेन—

Competition rouses envy, and it kills the kindliness of
the heart. To the grumbler all duties are distasteful ; nothing
will ever satisfy him, and his whole life is doomed to prove a
failure. Let us work on, doing as we go whatever happens to
be our duty, and being ever ready to put our shoulders to the
wheel. Then surely shall we see the Light ! (CWSV 1, p.71)
२.३. कमर्णे एव कमर् करणीयम् (‘Work for work’s sake’)

ये तावत् ई؀रं न अनुमՐԜे ते इमां तृतीयां पद्धितमनुसतु͂ शΈुव̡Ԝ ।
िववेकान԰ؼा̠म̠भरुͿं यत्–

कमर्णे एव कमर् कतर्׬म् । सव͐षु देशेषु केचन मनु؛ाः स̡Ԝ, येषां
प्रभावः जगित अवं׻ कןाणकरः ; ते कमर्Ҟेव कमर् सְादय̡Ԝ, δाӀै
यशसे वा न रमԜे, न ते गार्̠भलािषनोऽिपؼ । लोकानां प्रकृतोपकारः
भवेिदित ̠धया कमर् कुवर्̡Ԝ (िववेकान԰, १३८३, पृ.६) ।

भगवद्गीतायां (२.४७) भगवतोͿं अजुर्नाय यत् ‘कमर्Ҟेवा̠धकारेأ मा
फलेषु कदाचन’ इित । िववेकान԰ेन िनगिदतं यत्–

Karma-Yoga teaches us how to work for work’s sake,
unattached, without caring who is helped, and what for. The
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Karma-Yogi works because it is his nature, because he feels that
it is good for him to do so, and he has no object beyond that.
His position in this world is that of a giver, and he never cares
to receive anything. He knows that he is giving, and does not
ask for anything in return and, therefore, he eludes the grasp
of misery. The grasp of pain, whenever it comes, is the result
of the reaction of “attachment” [emphasis in the original]
(CWSV 2, p.383).

‘The essence of Karma yoga is that an individual is duty
oriented, indifferent to rewards and imbued with equanimity’
(Pal, 2020, p.62).

एवं च यिद वयं प्रӀेकं िन؄ामकमर्णः महतादश͐न दी̠क्षता भिव؛ामः
तिहर् मानवस֥तावं׻ व̠धर्؛ते, समाजे शा̡Ԝتापनظ प्रयासײ सफलो
भिव؛ित । अतः ा̠मनाؼ िववेकान԰ेनोͿं यद् यः अथर्यशसाद्य̠भस̡Ժम्
अननुसԺाय काय͂ करोित स सवार्पेक्षया सׁक् काय͂ करोित । यदा कײन
मनु؛ः एवम̠भस̡Ժिवहीनः सन् कमर्सְादने समथ͙ भिव؛ित तदा
सोऽिप बुद्धो भिव؛ित । तظ अԜः करणाद् ईदृशी कमर्शिͿः िविनगर्ता
भिव؛ित या जगҺ̟रवतर्नाय अलम् । एतादृशो जन एव कमर्योगظ
अӀुңृ؋िनदशर्नम् इित (िववेकान԰, १३८३, पृ.९७) ।

द्वԸािदकं तदैव मानवमनः ग्रसित यदा ततः आԅा̡Ҿकभावना
अपसरित । तदͿंु िववेकान԰ؼा̠मपादेन— ‘When purity, when
spirituality goes, leaving the soul dry, quarrels begin, and not
before’ (CWSV 6, p.137). क्ष̧द्राहकंारӀागपूवर्काԅा̡Ҿकभावضरणे
अضाकं सहायको भवӀयं कमर्योगः । आԅा̡Ҿकसं؟ारोऽयं ा̠मनःؼ
िववेकान԰ظ वच̠स ‘radical reform’ (CWSV 3, p.231) इӀुХते
यأावद् आमूलं सं؟रोित । तेनोͿं यत्—

All healthy social changes are the manifestations of the
spiritual forces within, and if these strong and well adjusted,
society will arrange itself accordingly. Each individual has to
work out his own salvation ; there is no other way, and so also
with nations. (CWSV 5, p.417).

Meddle not with so called social reform, for there cannot
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be any reform without spiritual reform first (CWSV 5, p.72).
पालमहोदयेन (2020, p.64) अिप आलो̠चतं यՌनुे؛षु

आҾीयतावधर्नाय मानवस֥तायाײ िवकाशाय गीतोͿिन؄ामकमर्योगः
अضЪीवने प̟रपालनीय इित ।
३. उपसंहारः

प्रा̠णषु मानवः श्रे؎ः । मानवजीवनظ लΠं तावत् परमाҾ-
साक्षाңाररूपो मोक्षः । अत एव धमार्थर्काममोक्षेषु मोक्ष एव
परमपुरुषाथर्ӈेन ग̠णतः । तेन अ̡ضՀेव जՌिन परमाҾसाक्षाңारः
कतर्׬ इित । तदͿंु केनोपिनषिद (२.५)–

इह चेदवेदीदथ सӀम̡أ
न चेिदहावेदीՌहती िवनि؋ः ।

वहा̟रकजीवने׬ कमर् करणीयमेव । पुनः सӀसाक्षाңारः मानव-
जीवनظ लΠम् अ̡أ । एतयोः द्वयोः युगपिՀ̠ؔҭः कमर्योगानु؎ानेन
सцायते । कमर्योगानु؎ानेन क्̧षद्राहभंावظ अपगमनात् मनु؛ः यावत्
तҺरमसӀظ समीपतरो भवित तावत् प्रशा̡Ԝं लभते । प्रशाԡा؋ि׬ च
समि؋प्रशा̡Ԝः । इदमेव कमर्योगظ उदे्दं׻, चरमप्रािղः । अत्रैव कमर्योगظ
पूितर्ः —

If we are genuine Karma-Yogis and wish to train ourselves
to that attainment of this state, wherever we may begin we
are sure to end in perfect self-abnegation ; and as soon as this
seeming self has gone, the whole world, which at first appears
to us to be filled with evil, will appear to be heaven itself and
full of blessedness. Its very atmosphere will be blessed ; every
human face there will be god. Such is the end and aim of
Karma-Yoga, and such is its perfection in practical life (CWSV
1, p.92).

V V V
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कुवलयान԰िदशा उपमालङ्कारिनरूपणम्
अ̠मत-कुमार-गराइः *

Abstract

[‘श֒ाथ͛ सिहतौ का׬म्’, ‘का׬श֒ोऽयं गुणालङ्कारसंृ؟तयोः श֒ाथर्योः श֒ाथर्योवर्तर्ते’
इӀादौ सवर्त्र का׬लक्षणे भामहवामनप्रभृित̠भः भूतपूवार्लङ्का̟रकैः गुणालङ्कारसिहӈम्
श֒थर्योः أीकृतम̡ؼ । अतः गुणظ अलङ्कारظ च प्राधाՐम् का׬ािदषु प्र̠थतमेव ।
अतः सֲदायेषु अलङ्कारसֲदायः इित पृथक् सֲदाय एव वतर्ते । अथ कोऽयमलङ्कारः -
अलं श֒ः सौ԰यर्वचनः । सौ԰य͂ च चमңारोपायभूतः श֒ाथर्योधर्मर्ः । अलिϬयते
अनेन इӀलङ्कारः , कः अलिϬयते ? का׬म् वाΐाथर्ः , तद्वारा का׬ाҾा रसײ ।
का׬ादश͐ तु – का׬शोभाकरान् धमार्न् अलङ्कारान् प्रचक्षते । कां׬ ग्राह्यमलङ्कारात्
इित वामनः । अलङ्काराः हारािदवद् भव̡Ԝ । यथा शरीरظ एकदेशे ताःت̡ अलङ्काराः
सְूणर्शरीरظ शोभां वधर्य̡Ԝ । तथा अलङ्काराः वाΐैकदेशे ताःت̡ अिप उपमादयः सְूण͂
वाΐाथर्मलङ्̧कवर्̡Ԝ । अलङृ्कते च वाΐाथ͐ रसः समुЭलो भवित । श֒ाथार्लङ्कारभेदेन
अलङ्कारः िद्विवधः । श֒गताः अनुप्रासादयः , अथर्गताײ उपमादयः । अत्र तावत्
सादृ׻मूलकेषु अՐतमः उपमालङ्कार प्रपпते ।]

०. उपक्रमः
उपपूवर्कात् माङ् माने श֒े च इित धातोः भावे अिङ

प्रӀये िनؔՀः उपमाश֒ः सादृ̠׻मित तदथर्ः । सादृ׻मूलकाः
अनՓयोपमेयोपमाप्रतीपादयः नैके अलङ्काराेأषु सवर्त्रैव उपमालङ्कारظ
सнारः वतर्ते एव । अतः सादृ׻मूलकेषु अظ उपमालङ्कारظ प्राणभूӈात्
तमेवालङ्कारं े؋ियतुमाच؋ر । सवर्त्र का׬शाئ-प्रितपादकग्रԮेषु
मֽटािद̠भरालङ्का̟रकैः उपमा व̠णर्ता । तथािप अչ׈दी̠क्षतकृतालङ्कार-
प्रधानप्रितपादककुवलयान԰िदशा उपमालङ्कारः ीिक्रयतेऽत्र؋ر । तथािह
उपमालङ्कारظ लक्षणम्—

‘उपमा यत्र सादृ׻लΞीरुסसित द्वयोः ’ इित ।
यत्र द्वयोः उपममानोपमेययोः सादृ׻लΞीः सादृ׻ाितशयः

उסसित ϻमयार्दां׬ िवना ؋ंر प्रकाशते तत्र उपमालङ्कारः इित

* शोधНात्रः , संृ؟तदशर्निवभागे, रामकृ̠ؑमशन्-िववेकान԰-शैक्ष̠णक-शोध-
संتाने
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तदथर्ः । तҳचतु؋याҾक उपमालङ्कार इित सव͐षां ज्ञानगोचरः ।
तािन िह उपमानम्, उपमेयम्, साधारणधमर्ः , उपमावाचकाः
इवािदश֒ाः चेित । उपमालङ्कारः पूण͙पमालुղोपमाभेदेन दे्वधा । यत्र
उपमानोपमेयसाधारणधम͙पमानवाचकािन सवार्Ҟिप पदािन एकत्र ित؎̡Ԝ
तत्र पूण͙पमा । पूण͙पमायाः उदाहरणं यथा तत्रैव ग्रԮकारः —

‘हसंीव कृؑ ते क̤ितर्ः ’गर्ङ्गामवगाहतेؼ इित ।
अत्र प्रकृते उदाहरणे उपमानं भवित हसंी, उपमेयं क̤ितर्ः ,

साधारणधमर्ः ,गर्ङ्गावगाहनӈम्ؼ उपमावाचकश֒ः इवश֒ः । अतः
अत्र हसंी, क̤ितर्ः , Ӏेतेषाम्ेײगर्ङ्गावगाहनӈ̠मवश֒ؼ उपमानोपमेय-
साधारणधम͙पमानवाचकानां सव͐षामսुपादानात् पूण͙पमा । िकн तत्र
एक एव साधारणधम͙ भवेिदित िनयमो ना̡أ । नैके साधारणधमार्णाम्
अवتानं सֺवित । यथा तत्रैव ग्रԮकारः —

गुणदोषौ बुधो गृह्णिՀ԰΢ुेलािववे؀रः ।
̠शरसा ाघते׿ पूव͂ परं कғे िनयНित ॥

अत्र उपमानम् ई؀रः , उपमेयं बुधः । उपमाने ई؀रे श̠शगरलयोः धारणं,
तयोमर्ԅे पूवर्ظ श̠शनः ̠शरसा ाघनं׿ तظाथर्ः ̠शरसा वहनम्, िकн
उҭरظ गरलظ कғे िनयमनं तظाथर्ः कғे संتापनम् । तद्वत् उपमेये बुधे
गुणदोषयोः ग्रहणम् अत्र ग्रहण̠मӀظ ज्ञान̠मӀथर्ः । तयोमर्ԅे पूवर्ظ गुणظ
̠शरसा ाघनम्׿ अظाथर्ः ̠शरः कְनेन अ̠भवादनम्, उҭरظ दोषظ
कғे िनयमनम् अظाथर्ः दोषं ज्ञाӈाऽिप कғादपु̟र वाचा अनुद्घाटनम् ।
ाघनӈं׿ िनयमनӈं च साधारणधम͛ । अत्र गृह्णिՀӀेकश֒ोपादानात्
िबֶप्रितिबֶभावेन १ अभेदज्ञानं أीकृतम̡ؼ ।
१. लुղोपमा

यत्र च एतेषु एकظ द्वयोئयाणां वा प्रितपादकश֒ानाम् अभावः तत्र
लुղोपमा । लुղोपमायाः अ؋ौ प्रकाराः ग्रԮकारेण कृताः वतर्Ԝे । ते च भेदाः –

क. वाचकलुղा
ख.धमर्लुղा
ग.धमर्वाचकलुղा

१ ̠भՀयोरսुपमानोपमेययोः सादृ׻वशाद̠भՀयोः पृथगुपादानं िबֶप्रितिबֶभाव
इӀालङ्का̟रकसमयः । अչयदी̠क्षतः , कुवलयान԰ः . सְा.जयशङ्करलाल ित्रपाठी,
पृ.२४ ।
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घ. वाचकोपेमेयलुղा
ङ. उपमानलुղा
च. वाचकोपमानलुղा
छ. धम͙पमानलुղा
ज. धम͙पमानवाचकलुղा
लुղोपमाभेदानामुदाहरणािन अधः आलोХते । तत्र वाचकादयः

चӈारः भेदाः तिडद्गौरीӀािद׿ोकेन प्रद̠शर्ताः । तРोको िह—
तिडद्गौरी԰तुुןाظा कपूर्रԜी दृशोमर्म ।
काԡा रवधूयԜीض दृ؋ा तՓी रहो मया ॥ इित ।

क. वाचकलुղा—
यत्र उपमायां उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु

सादृ׻वाचकपदظ एव लोपः भवित तत्र वाचकलुղोपमा । उदाहरणम्-
तिडद्गौरी इित । त़िडद् इव गौरी इित िवग्रहे ‘उपमानािन सामाՐवचनैः ’ २

[अ؋ाԅायी २.१.५५] इित सूत्रेण समासः । समासे कृते सादृ׻वाचक-
इवश֒ظात्र लोपः जातः अतः अत्र वाचकलुղोपमा । तिडद्गौरीӀत्र उपमानं
भवित तिडत्, उपमेयं तՓी, साधारणधमर्ײ गौरӈम् ।
ख. धमर्लुղा—

यत्र उपमायां उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु
साधारणधमर्ظ लोपः भवित तत्र धमर्लुղोपमा । उदाहरणम्- इ԰तुुןाظा
इित । इ԰नुा तुןम् आंظ यظाः इित िवग्रहे बहुव्रीिहसमासे इ԰तुुןाظा
इित रूपम् । अत्र काԡा इ԰तुुןाظा इӀिप वͿंु शΐम् आसीत् ।
साधारणधमर्लोपिवधायकसूत्राभावात् लोपः ऐ̡Нकः । तضात् प्रकृते
साधारणधमर्ظ लोपात् धमर्लुղोपमा । अत्र उपमानम् इ԰ुः , उपमेयम्
आظम्, सादृ׻वाचकः तुןश֒ः ।
ग. धमर्वाचकलुղा—

यत्र उपमायाम् उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु
साधारणधमर्ظ पुनः सादृ׻वाचकपदظ च लोपः भवित तत्र
धमर्वाचकलुղोपमा । उदाहरणम्- कपूर्रԜी दृशोमर्म इित । कपुर्रम्

२ सादृ׻िनरूपकश֒ाऽपरपयार्या उपमानश֒ा उपमानोपमेयसाधारणधमर्-
िव̠श؋वा̠च̠भ समाना̠धकरणैः समظԜे स तҺुरुष इӀथर्ः । ‘उपमानािन
सामाՐवचनैः ’ [अ؋ाԅायी २.१.५५], बालमनोरमा ।
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इव आचԜी इित िवग्रहे उपमानवाचकप्राितपिदकात् आचाराथ͐
िΕպӀये ३ िΕपः सवार्पहा̟रलोपे कपूर्र इित तेت̡ ‘सनाद्यԜाः
धातवः ’ [अ؋ाԅायी ३.१.३२] इӀनेन धातुसंज्ञकӈात् कपूर्र इӀضात्
शतृप्रӀयेऽनुबԺलोपे कपूर्रत् इित तेت̡ ‘उिगतײ’ [अ؋ाԅायी ४.१.६]
इӀनेन ङ̣պӀयेऽनुबԺलोपे कपूर्रԜी इित रूपम् । प्रिक्रयायामेव िΕपा
सह सादृ׻वाचक-इवश֒ظािप लोपः जातः । अत्रािप धमर्लोप ऐ̡Нकः ।
नयनयोः आन԰करतया कपूर्रԜी इӀظािप वͿंु शΐӈात् । अत्र
उपमानम् कपूर्रः , उपमेयम् तՓी ।
घ. वाचकोपमेयलुղा—

यत्र उपमायाम् उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु
सादृ׻वाचकपदظ उपमेयظ च लोपः भवित तत्र वाचकोपमेयलुղोपमा ।
उदाहरणम् काԡा रवधूयԜीितض । ाҾानंؼ रवधू̠मवض आचरԜीित
िवग्रहे यथाक्रमं िΕպӀये शतृप्रӀयेऽनुबԺलोपे प्रिक्रयाकाय͐
रवधूयԜीितض रूपम् । अत्र उपमानम् रवधूःض , काԜӈं साधारणधमर्ः ।
उपमेयظ सादृ׻वाचकपदظ च लोपात् वाचकोपमेयलुղोपमा । तՓीित
उपमेयं भिवतुं नाहर्ित ظाҾान̠मӀؼ िद्वतीयाԜतया िनिदर्؋ӈात् ।

वाचकािदचतुणा͂ भेदानां उदाहरणप्रदानानԜरम् उपमानलुղादीनां
चतुणा͂ भेदानां दृ؋ाԜः यҭया मेलन̠मӀािद׿ोकेन प्रदशर्य̡Ԝ—

यҭया मेलनमत्र लाभो मे यײ तद्रतेः ।
तदेतңाकताल̣यमिवतिकर् तसֺवम् ॥

ङ. वाचकोपमानलुղा—
यत्र उपमायाम् उपमानोपमेयसाधारण-धमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु

उपमानظ लोपः तत्र उपमानलुղोपमा । काकताल̣य̠मӀत्र काकतालश֒ौ
समवेतिक्रयावितर्नौؼ । काक̠मव ताल̠मव इित िवग्रहे ‘सह सुपा’
[अ؋ाԅायी २.१.४] इӀनेन समासे काकताल̠मित िनؔद्यते ।
काकतालसमागमसदृशः इित तदथर्ः । काक̠मित पदं काकागमन̠मӀظ
बोधकम्, ताल̠मित पदं तालपतन̠मӀظ बोधकम् । अत्र काकागमनम्
तालपतन̠मӀेते उपमाने, नायकागमन̠मित तՔाः अवتान̠मӀेतौ
उपमेयौ । अत्र समासे उपमानश֒योः प्रयोगः ना̡أ । पुनः सादृ׻वाचक-
इवश֒ظािप प्रयोगः ना̡أ । अत्र सादृ׻वाचकपदظ उपमानظ च

३ सवर्प्राितपिदके֥ः िΕ֘ा वͿ׬ः (वाितर्कम्) ।
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लोपात् काकताल̣य̠मӀत्र काकताल̠मित समासे वाचकोपमानलुղोपमा ।
काक̠मव ताल̠मव इित िवग्रहे समासिवधायकसूतं्र तावत् िकमिप

ना̡أ । तेन केनात्र समासः इӀुͿौ सह सुपा इӀनेन भवतु इित
चेत् । न, सह सुपा इӀनेन तथािवधसमासादशर्नात् । समासाЛ
तिद्वषयात् इित ज्ञापकादत्र समासः । सादृ׻वदथर्बोधकसमظमान-
यावҺदावयवकाӋमासात् इवाथ͐ छप्रӀयो भवतीित सूत्राथर्ः ।
एवमथर्ؼीकारे सित कुत्रािप छप्रӀयظ िवधानं न सֺवित,
सादृ׻वदथर्बोधकसमظमानयावҺदावयवकाӋमासाभावात् । घन इव
ाम׻ घन׻ाम इित तु सादृ׻वदथर्बोधकसमظमानः यावҺदावयवकः
समासः ना̡أ । अतः इदं सूतं्र थ͂׬ भवित । थ̓भूय׬ ज्ञापयित यत्
काक̠मव ताल̠मव इित िवग्रहऽेिप सह सुपा इӀनेन समासो भवित ।
समासे सित कालताल̠मित रूपं ̠सԅित ।
च. उपमानलुղा—

यत्र उपमायां उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु
सादृ׻वाचकपदظ उपमानظ च लोपः तत्र वाचकोपमानलुղोपमा ।
काकताल̣य̠मӀत्र समासे वाचकोपमानलोपः । काकतालम् इव इित
इवाथ͐ ‘समासाЛ तिद्वषयात्’ [अ؋ाԅायी ५.३.१०६] इित सूत्रेण छप्रӀये
काकताल̣य̠मित रूपम् । तदथर्ײ काककृततालफलोपभोगसदृश इित ।
प्रकृते काककृततालफलोपभोग उपमानम्, िप्रयासֺोग उपमेयम् । अत्र
उपमानظ लोपात् उपमानलुղोपमा । इवश֒ाथर्ײ छप्रӀयेन द्योिततो
भवित । काकताल̣य̠मित सְूणर्पदظ अथर्ः भवित यथा पतनदिलतं
तालफलं यथा काकेन उपभुͿं तथा रहोदशर्नक्̧ष̠भतहृदया तՓी नायकेन
उपभुͿा ।
छ. धम͙पमानलुղा—

यत्र उपमायाम् उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचकपदेे؝तेषु
साधारणधमर्ظ उपमानظ च लोपः तत्र धम͙पमानलुղोपमा । यदा
अिवतिकर् तसֺवम् इӀظ ानेت अभव̡ңं ब्रवी̠म ते इित पदम् दीयते
तदा प्रӀयाथ͙पमायाम् उपमानظ पुनः साधारणधमर्ظ अनुपादानात्
धम͙पमानलुղा ।
ज. धम͙पमानवाचकलुղा—

यत्र उपमायाम् उपमानोपमेयसाधारणधमर्सादृ׻वाचक- पदेे؝तेषु
साधारणधमर्ظ उपमानظ सादृ׻वाचकपदظ च लोपः तत्र
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धम͙पमानवाचक-लुղोपमा । एवं च अत्रािप यिद अिवतिकर् तसֺवम्
इӀظ ानेت अभव̡ңं ब्रवी̠म ते इित पदम् दीयते तदा समासाथ͙पमायाम्
उपमानظ, साधारणधमर्ظ, सादृ׻वाचकपदظ च अनुपादानात्
धम͙पमानलुղा ।
२. उपसंहारः

उपमारूपकोһेक्षा-प्रतीप-दृ؋ाԜ-स԰ेहापहु्नित-समासोिͿिनदशर्नादयः
सादृ׻मूलकाः नैके अलङ्काराः स̡Ԝ । सादृं׻ च भेदाभेदघिटतं भवित ।
रूपकादयः अभेदघिटतालङ्काराः , दीपकादयײ भेदघिटतालङ्काराः । सӛिप
नैकेषु अलङ्कारप्रितपादकेषु ग्रԮेषु अչ׈दी̠क्षतकृतकुवलयान԰िदशा
उपमालङ्कारः यथामित िनरूिपतः । का׬प्रकाशकाराः मֽटभट्टपादाः
उपमालङ्कारظ पнिवंशितभेदान् द̠धषत׬ । भेदिप्रयाः सािहӀदपर्णकाराः
अिप उपमालङ्कारظ सղदशभेदान् प̟रक̡חतवԜः स̡Ԝ । अतेأषां
समेषाम् अवधारणं सुकुमारबुद्धीनां बु̠द्धगोचरता च Γेशायैव । अतः
कुवलयान԰ظت उपमालङ्कारظ तदे्भदानाн िनरूपणं अत्र मया िविहत̠मित
शम् ।
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सरؼती नदीरूपा िवद्यारूपा वा
गौराङ्ग-चौधुरी*
Abstract

[वैिदकवाङ्मयं देवप्रधानम् । परԜु एतेषां देवानां प्रकृतؼरूपोद्घाटनं सӀमेव सुद؄ुरम् ।
वैिदकवाङ्मये एतादृशाः के̠चत् देवाः स̡Ԝ येषां प्रकृतؼरूपं िक̠मित िवषये संशयो जायते ।
यथा वैिदकवाङ्मयظ प्रारֺादेव सरؼतीदे׬ाः प्रकृतؼरूपोद्घाटने वेदभा؛कारादार֥
साधारणवेदपाठा̠थर्पयर्Ԝं दै्वधीभावमवलोΐते यत् सरؼती नदीरूपा िवद्यारूपा वा ।
सरؼतीदे׬ा एतादृशािन कािनचन वै̠श،ािन अवलोΐ प्रतीयते यत् सरؼतीनदी, पुनः
वैिदकवाङ्मये एतादृशािन कािनचन वै̠श؋ािन स̡Ԝ यैः सरؼती िवद्याया अधी؎ात्रीित
प्रतीयते । इदानीԜनकालेऽिप सरؼती वाςेवीरूपेण पूжते, पुनײ पुरा नदीरूपेण
पूжते । एतضात् कारणात् सरؼӀाः प्रकृतؼरूपोद्घाटनाथ͂ वैिदकवाङ्मयम् आधारीकृӀ
शोधपत्रेऽ̡ضन् यथासाԅं प्रयासः िक्रयते । यतः भा؛कारेषु सममԢे िवचारवै̠भՀकारणात्
सरؼӀाः प्रकृतؼरूपिवषये द्वԸः प्रतीयते, तضात् प̟रसरकारणात्חؼ एकेन
ऋϚेदीयमԢसहयोगेनैव सरؼӀाः प्रकृतؼरूपिवषये अनुसԺानं िक्रयते । तत्र आधारो
भिव؛ित सायण- दयान԰योः ऋϚेदभा؛म् ।]

वेदाः स̡Ԝ सव͐षां ज्ञानानामाधारग्रԮाः । एतضात् कारणात्
संृ؟तवाङ्मये वेदानां महҳं सव͙प̟र वतर्ते, इӀ̡ضन् िवषये ना̡أ क̠ײत्
संशयः । वेद इӀ̠भधानेन यदेकं सुिवृأतं वाङ्मयम् अवगׁते, तदेव
वैिदकवाङ्मयम् इӀ̠भधीयते । अयं ‘वेद’ इित श֒ो ज्ञानाथर्कात् िवद्-धातोः
उҺद्यते । ज्ञान̠मदं न केवलमेव साधारणज्ञानम् अिप तु अती̡Զयज्ञानम्
इित । प्रमुखैः आचायर्ः वेदظाظ बहुिवधािन लक्षणािन िनײीयԜे ।
प्रसङे्गऽ̡ضन् सायणाचाय͐ण कृؑयजुव͐दظ तै̠ҭरीयभा؛भू̠मकायां
प̟रभािषतं यत्–

“इ؋प्राճिन؋प̟रहारयोरलौिककमुपायं यो ग्रԮो वेदयित स वेदः ।”
[तै̠ҭरीयभा؛भू̠मका]

याज्ञवे׌नािप वेदलक्षणं िक्रयते–
“प्रӀक्षेणानु̠मӀा वा यूأपायो न िवद्यते ।
एनं िवद̡Ԝ वेदेन तضात् वेदظ वेदता ॥” [याज्ञवृض׍ितः ]

* शोधНात्रः , िव؀भारती, शा̡Ԝिनकेतनम्
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अथार्त् प्रӀक्षानुमाना֥ां य उपायः अ̠धगԜुं न शΐते, स उपायो
वेदेनैव ज्ञायते ।

मुδतया वैिदकसािहӀظाظ मԢभेदेन ब्राह्मणभेदेन च भागद्वयं
वतर्ते । परԜु सौकयार्य वैिदकवाङ्मयظाظ िवभाजनचतु؋यं सְՀं-
संिहता, ब्राह्मणम्, आरҞकम्, उपिनषद् चेित ।

वैिदकमԢा मुδतो देवुأӀाҾकाः । अضात् ज्ञायते यत् सव͐षु मԢेषु
ऋिष̠भः क̠ظचत् देवظ ितःुأ िक्रयते । ऋϚेदे अ̠धकेषु सूͿेषु इԶदेवः
,यतेूأ तضात् इԶदेवैظव प्रामुδं वतर्ते । यद्यिप ऋϚेदे इԶदेवظ
प्रामुδं वतर्ते, तथािप अपरे देवा अत्र नोपे̠क्षताः । ऋϚेदेऽ̡ضन् सरؼӀा
अिप ितःुأ प̟रलΠते । अ̡खले ऋϚेदे तԢरूपेणؼ सֽ̡िलतरूपेण
च पнसु सूͿेषु सरؼतीदे׬ा वणर्नं समुपल֥ते । ऋϚेदीयसूͿानां
सामाՐाԅयनेनैव नदीरूपं रूपंؼ प्रकाशते । यظ प्रमाणरूपेण बहवः
मԢाः स̡Ԝ । यत्र ‘नदीनां सरؼती’ [ऋϚेदः ७.९५.२], ‘िग̟र֥
आसमुद्रात्’ [ऋϚेदः ७.९५.२], ‘िगरीणां तिवषे̠भरूिमर्̠भः ’ [ऋϚेदः
६.६१.२], ‘अहु्नतेبष̟ײरؑुरणर्वः ’ [ऋϚेदः ६.६१.८] ‘ऋतावरी’ [ऋϚेदः
६.६१.९], ‘पयसा’ [ऋϚेदः ६.६१.१४] इӀादीनां श֒ानां प्रयोगेण तया؋ر
नदीरूपमेव प̟रज्ञायते । न केवलं सरؼतीसूͿे अिप तु ̠भՀसूͿेषु नदीनां
वणर्नसमये सरؼӀा नाम आयाित–

“इमं मे गङे्ग यमुने सरؼती शुतुिद्र ोमंأ सचसा पुरुؑा ।
अ̠सकՐा मरूद्वधृे िवतأयाज̓क̤ये शृणुद्या सुषोमया ॥”

[ऋϚेदः १०.७५.५]
न केवलमेव ऋϚेदे यजुव͐दादी؝िप नदीरूपः अथ͙ दरीदृ׻ते ।यथा–

“पнनद्यः सरؼतीमिप य̡Ԝ सस्रोतसः ।
सरؼती तु पнधा सो देशो अभवӋ̟रत् ॥” [यजुव͐दः ३४.११]

संिहताकालादनԜरं ब्राह्मणेषु, धमर्शाेئषु, केषु̠चत् पुराणेषु च
नदीिवषयकः प्रमाणः प̟रलΠते । आधुिनक̤ भूवैज्ञािनक̤दृ،ा अिप
एषा सरؼती ई.पू. िद्वतीय-तृतीयशतके पूवर्िहमालयظ मानस-सर –
इित अंशतः भारतवषर्ظ उҭर-प̠ײमप्राԜेषु प्राभवत् । इӀ̡ضन् िवषये
भूवैज्ञािनकैरुХते यत्–

“The evidences from the archaeological remains associated
with old river courses have suggested that a major river
stemming from the same source as the present suttes, plowed
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through northern Rajasthan, Bahawalpur, and sind to the
south east of the Present course of the sutlej and indus in
the third to second millennium B.C.” (Allchin Goudie and
Hegde, 1987) । इतोऽिप उलड्हाम्, उयािडया, ,इन्آे कृषन्, उइलहेמी
इӀादयो भूवैज्ञािनकाः पुरातҳिवदः च सरؼतीनद्याः ानिवषयेت
िविवधमतािन दҭवԜः । सव͐ एव ीकृतवԜोؼ यत् भूिवपयर्यात् एषा नदी
िवलुղा जाता ।

अतो मन̠स प्र׶ः आगНित यत् सरؼӀाः वाςेवीӈं कुत उҺद्यते ?
कӞते सूͿानां भा؛ा̠भमुखीिवशेषाԅयनाद् अनԜरम् अظाः सरؼӀाः
प्रकृतؼरूपिवषये द्वԸः जायते । िवशेषतः सायण-दयान԰योमर्ԅे
रूपिवषयेؼ पाथर्ΐं प̟रलΠते । एकैظव मԢظ ाδानसमये׬
सरؼतीदेवता सायणाचाय͐ण नदीरूपेण ,ताुأ अपरपक्षे दयान԰ेन
िवद्या̠ध؎ातृदेवीरूपेण यतेूأ । अतः सा सरؼती िवद्यारूपा नदीरूपा
वा इӀ̡ضन् िवषये मन̠स संशयः उҺद्यते, यतो िह वेदे न केवलमं
शरीरधा̟रदेवानाम् एव ,ितभर्वितुأ अिप तु िविवधवुأषु देवӈमारोս
ितभर्वितुأ । िनरुͿकारेण यथोͿम्–

“यңाम ऋिषथर्ظां देवतायामथर्पӀ̠मНन् ितंप्रयुͿेुأ तदे्धवतः स
मԢो भवित ।” [िनरुͿम् ७.१२]

अधुना प्र׶ो जायते यिद सवर्त्रैव एषा नदीरूपा ाδा׬ प̟रलΠते, तिहर्
दयान԰ظ अظा वाकؼरूपा इित ाδायाः׬ प्रासिङ्गकता कुत्र वतर्ते ?
परԜु न, अظ कथनظािप पुि؋वधर्नाय कािन̠चत् प्रमाणािन िवद्यԜे ।
ऋϚेदे एव सा सरؼती िवद्या̠ध؎ात्रीदेवीरूपेणािप –यतेूأ

“अֶ̡तमे नदीतमे देवीतमे सरؼित ।
अप्रशأा इव स̠ض प्रश̡أमֶ नृ̠؟ध ॥” [ऋϚेदः २.४१.१६]

पुनः - “इळा सरؼती मही ितस्रो देवीमर्योभुवः ...” [ऋϚेदः १.१३.९]
एतिद्वहाय केषु̠चत् पुराणे؝िप सा िवद्या̠ध؎ात्रीदेवीरूपेण यतेूأ । न

केवलम् अत्रैव, या؟ाचाय͐णािप सरؼӀाः िनवर्चनसमये उ̡̠סखतं यत्-
“तत्र सरؼतीӀेतظ नदीवदे्दवतावЛ िनगमा भव̡Ԝ ।” [िनरुͿम् २.२३.३]

अतो भा؛कारभेदेन सरؼӀा वणर्नवै̠चӄप्रदशर्नाय ऋϚेदظ
सղममҕलाԜगर्तظ पнनविततमसूͿظ प्रारֺ̡कमԢظ
सायणदयान԰भा؛योः तुलनाҾकमԅयनं िक्रयते अत्र ।
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सְूणर्मԢः
“प्र क्षोदसा धायसा सئ एषा सरؼती धरूणमायासो पः ।
प्रबाबधाना रӞेव याित िव؀ा अपो मिहना ̠सԺुरՐाः ॥”

[ऋϚेदः ७.९५.१]

मԢपदािन सायणाचायर्कृताथर्ः दयान԰कृताथर्ः
प्र
क्षोदसा उदकेन अज्ञाननाशकेन
धायसा धारकेण वेगेन
सेئ प्रधावित शीघं्र गНित सततप्रवाहणे संसारं

̠सнतीव
एषा सरؼती नदीविՀगमा एषा

दृ׻माना नदीरूपा
सरؼती

इयं ब्रह्मिवद्या̡Ҿका
सरؼती िवद्या

धरूणम् िलङ्ग׬Ӏयः धरूणा
धारियत्री

अ̡खलज्ञानाधारोऽ̡أ

आयासो अयसा िनिमर्ता लोह̠मव दृढा चा̡أ
पूः पुरीव अ֥ुदये च नगरीव
प्रबाबधाना भृशं बाधमाना अӀԜ वेगेन
रӞेव प्रतोल̣व िवأीणार् सती नदीव
याित गНित गНित
िव؀ाः अपः सवार् आपगाः सवर्जलानां नेत्री
मिहना मिह֮ा मिह֮ाؼ
̠सԺुः ԰नशीलाظ नदीरूपा ԰मानाظ
अՐाः अՐाः इतरा̡أ

मԢोऽयं दशमҕलसम̡Փतظ ऋϚेदظ सղममҕले पнनविततमे
सूͿे समुपल֥ते । मԢेऽ̡ضन् व̠स؎िषर्णा ित्र̧؋प्-छ԰सा सरؼती ताुأ ।
अظ पнनविततमसूͿظ प्राथ̠मकमԢظ सायण-दयान԰भा؛योः
तुलनाҾकमԅयनं िक्रयते ।
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मԢांश̡تतظ ‘प्र’ इित उपसगर्ः सायणाचायर्दृ،ा ‘सेئ’ इित
पदظाՓियभूतः । अपरपक्षे दयान԰ेन ‘क्षोदसा’ इित पदेन अयमुपसग͙
युжते । उपसगार् नामपदेन आδातपदेन वा संयुж नामाδातयोः
अथर्प̟रवतर्नं कुवर्̡Ԝ । प्रसङे्गऽ̡ضन् शाकटायनाचाय͐णािप उХते–

“न िनवर्द्धा उपसगार् अथार्िՀराहुः ।” [िनरुͿम् १.३]
पुनः या؟ाचाय͐णािप उХते–

“नामाδातयोुأ, कम͙पसंयोगद्योतका भव̡Ԝ ।” [िनरुͿम् १.३]
अतः सायणदयान԰ा֥ां ‘प्र’ इӀुपसग͙ नामपदा֥ां संयुͿः सन्

̠भՀाथ͂ प्रकाशते । सायणाचायर्दृ،ा ‘प्रसेئ’ नाम प्रधावित । अथार्त्
अत्र ‘प्र’ इӀुपसगर्ः प्रकृ؋ाथ͐ प्रयुжते । अिप च दयान԰दृ،ा ‘प्रक्षोदसा’
नाम अज्ञाननाशकेन । अत्र प्र उपसगर्युͿं पदद्वयं सायणभाे؛ नद्या
िवशेषणरूपेण, अिप च दयान԰भाे؛ िवद्याया िवशेषणरूपेण प̟रदृ׻ते ।

अनԜरं ‘क्षोदसा’ इित पदظालोचनायां सायणाचाय͐ण ‘उदकेन’ इित पदं
प्रयुͿम्, यظाथ͙ भवित जलेन । अथार्त् ‘क्षोदस्’ इित वैिदकश֒ظ अथर्ः
उदकम् इित । अपरपक्षे अظ ‘क्षोदसा’ इित पदظ आलोचनावसरे दयान԰ेन
‘अज्ञाननाशकेन’ इित पदं प्रयुͿम् । येन ज्ञानरूपाथर्ः प्रकिटतो भवित ।
अथार्त् एकमेव पदं भा؛भेदेन अथार्Ԝरम् बोधयित । सायणाचाय͐ण
‘क्षोदसा’ इित पदظ ाδायां׬ ‘जलम्’ इित अथर्ः प्रदीयते । परԜु
दयान԰दृ،ा तदेव पदं अज्ञाननाशकाथर्म् । अथार्त् समपदे सायण-
दयान԰योमर्ԅे अथर्िन؄ाशने ातԣंؼ प̟रलΠते ।

अथ मԢांशभूते ‘धायसा’ इित पदेऽिप सायण-दयान԰योमर्ԅे का̠चद्
िव̠चत्रता प̟रलΠते । यथा सायणाचाय͐ण ‘धायसा’ इित पदظाथर्बोधेन
‘धारकेन’ इित पदम् उपتाսते । अपरपक्षे दयान԰ेन ‘वेगेन’ इित पदं
प्रयुͿम् । सायणाचाय͐णात्र ‘धायसा’ अथार्त् धारकेन इित पदं ‘क्षोदसा’अथार्त्
उदकेन इӀظ पदظ िवशेषणरूपेण ीिक्रयतेؼ । दयान԰ो‘धायसा’ अथार्त्
वेगेन इित पदं ‘क्षोदसा’ अथार्त् अज्ञाननाशकेन इӀظ पदظ िवशेषणरूपेण
उ̠סδ वेगयुͿाम् अज्ञानना̠शकां िवद्यामेव सूचयित । अथार्त् प̟रलΠतेऽत्र
सायणदृ،ा दयान԰दृद्या च अՓये िक̠нद् वैषׁं न िवद्यते परԜु अथर्दृ،ा
सरؼती तु नदी, अिप च दयान԰दृ،ा सा एव सरؼती िवद्यारूपा ।

तदनु मԢ̡تतظ ‘सेئ’ इӀظ पदظ िवे׿षणसमये सायणाचायर्ः
‘प्रधावित शीघं्र गНित’ इӀथ͂ चकार । येन नद्याः भावؼ एव बोԅते ।
पुनः दयान԰ेन अथर्ः िक्रयते ‘सततप्रवाहणे संसारं ̠सнतीव’ इित । अथार्त्
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अनेन वेगयुͿा अज्ञानना̠शका सततप्रवाहयुͿा िवद्या एव बुԅते, या संसारं
ज्ञानेन ̠सнित । अतः अत्र ‘सेئ’ इित िक्रयापदं सायणदृ،ा प्रकृ؋गमनाथ͐
प्रकृ؋धावनाथ͐ च प्रयुͿो भवित । अिप च दयान԰दृ،ा सेचनाथ͐ प्रयुͿो
भवित । अतः समानेषु मԢेषु वहृते׬ समाने िक्रयापदे सायण-दयान԰योः
प्रयोगदृ،ा अथर्वै̠चӄं प̟रलΠते ।

पुनः मԢظाظ ‘एषा सरؼती’ इित िवशे؛पदं सायणाचाय͐ण
‘नदीविՀगमा एषा दृ׻माना नदीरूपा सरؼती’ इित पदािन उ̡̠סखतािन ।
येन रूपेण؋ر सरؼती एका दृ׻माना नदी इितरूपेण प्रुسिटता अ̡أ ।
परԜु दयान԰ظ ‘इयं ब्रह्मिवद्या̡Ҿका सरؼती िवद्या’ इӀ̠भधानेन
ब्रह्मिवद्याؼरूिपणी वाग्रूपा-सरؼती इӀनेनोपायेन व̠णर्ता । अनेन
सायण-दयान԰योमर्तवै̠चӄेण सरؼӀा िद्विवधरूपं प्रका̠शतम̡أ,
नदीरूपा िवद्यारूपा च ।

अनԜरं ‘धरूणं’ इित पदं तया؋ر धारणकतार्रमेव बोधयित ।
सायणाचायर्ः अिप ‘धरूणा धारियत्री’ इӀथ͂ चकार । दयान԰ेनािप तظ
भाे؛ पदظाظ अथर्बोधने ‘आधार’ इित पदग्रहणेन मूलाथ͙ न प̟रӀͿः ,
परԜु ‘अ̡खलज्ञानाधारो̡أ’ इित सְूणर्पदप्रयोगेन अ̡खललोकेषु
ज्ञानानाम् आधारभूतां िवद्यामेव सूचयित । अतः दयान԰ظ ज्ञानम् इित
अित̟रͿपदप्रयोगेण अथर्वै̠चӄं प̟रदृ׻ते ।

तदनԜरं मԢांश̡تतظ ‘आयासी’ इӀظ पदظ तुलनाҾकाԅयनात्
परं दृ׻ते यत् पदظाظ अथर्िवषये सायण-दयान԰योमर्ԅे अथर्नैकटं्य
प̟रलΠते । सायणदयान԰ा֥ाम् अत्र ‘आयासी’ इӀظ पदظ लौहाथर्ः
एव ीिक्रयतेؼ ।

पुनः मԢांशभूतظ ‘पूः ’ इӀظ ाδानिवषये׬ सायण-दयान԰योः
अथर्साׁं प̟रदृ׻ते । केवलमेव ता֥ां यथाक्रमे पुरीव नगरीव च ̠भՀपदं
प्रयुͿम् । अत्र सायणाचाय͐ण ‘अयोिनिमर्ता पू̟रव धारियत्री सरؼती’
अनेन िवशेषणसंयुͿं कृतम् । परԜु दयान԰ेन सरؼती ‘लौह̠मव नगरीव
सरؼती’ इित ̠भՀिवशेषणैभूर्िषता ।

तदनु ‘प्रबाबधाना’ इित पदे सायणाचाय͙ ‘भृशं बाधमाना’ इित अथ͂
चकार । अथार्त् सा नदीरूपा सरؼती अपरासां सवार्सां नदीनां बाधؼरूपा
अथार्त् सा बाधां प्रयНԜी सֽुखे गНित । परԜु अैظव पदظाथर्बोधने
दयान԰ेन ‘अՐԜं वेगेन’ इित पदं प्रयुͿम् । अथार्त् सा िवद्यारूपा सरؼती
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रӞा इव अӀԜवेगेन सֽुखवितर्नी भवित । अनेन सायण-दयान԰योः
अथर्वै̠चӄं प̟रलΠते ।

पुनः ‘रӞेव’ इӀظ पदظाथर्बोधने सायणचाय͐ण उХते ‘प्रतोल̣व
िवأीणार् सती’ इित, अथार्त् सा नदीरूपा सरؼती प्रबाबधाना सती
सारथीव भवित । ीकरणाथ͂؋ر तेन पुनरुХते ‘र̠थनेव’ यथा रथी रथेन
मागर्ंت तरुगुמािदकं चुण̓कृӀ गНित तद्वत् क̤येनؼ वेगेन सव͂ िपषंती
गНतीӀथर्ः । अथार्त् तया नदीरूिपҞा सरؼӀा सह रथः तुןते, यतः
सा सव͂ िवन׻ सֽुखं गНित । अपरपक्षे दयान԰ेन ‘नदीव’ इित पदं
वहृतम्׬ । दयान԰ेन सरؼती नदी इव उХते, न तु नदीरूपा । अथार्त्
तظ मतानुसारेण सा िवद्यारूपा सरؼती प्रबाबधाना अथार्त् अӀԜवेगयुͿा
नदीव गНित ।

अथ ‘याित’ इित ितङԜपदظालोचनायां सायण-दयान԰योः कुत्रािप
मतवै̠भՁं न प̟रलΠते । भा؛कारद्वयेन यातीित गНित इित मतं
ीकृतम्ؼ ।

तضात् ‘िव؀ा अपः ’ इित पदظ ाδानप्रसङे्ग׬ सायणाचायर्ः
‘सवार् आपगाः ’ इित पदप्रयोगेण सवार्ः नदीः एव बोधयित । अՓयात्
अनԜरं प्रबाबधाना अՐाः िव؀ा अपः इӀظ वाΐظाथ͙ जायते
यत्- सा अयोिनिमर्ता गितयुͿा नदीरूपा सरؼती अपरासां सवार्सां
नदीनां बाधؼरूपा सती ‘रӞा’ अथार्त् सारथीव अगं्र गНित । अपरपक्षे
दयान԰ेन अैظव पदظ ाδाप्रसङे्ग׬ ‘सवर्जलानां नेत्री’ इित पदं प्रयुͿम् ।
तेनोХते सा नदीवत् गितशीला िवद्यारूपा सरؼती अ̡खलज्ञानरूपजलानां
नेतृरूपेण अग्रे ताت̡ सती सवार्̠ण जलािन अथार्त् ज्ञानािन आनयित ।
अतः अत्र पदाथर्बोधने सायण-दयान԰योः अथर्नैकटं्य प्रद׻र्ते । परԜु
अՓयानुसारेण ाδानसमये׬ अथर्वै̠चӄं प्रकिटतं भवित ।

अथ ‘मिहना’‘̠सԺुः ’‘अՐाः ’ चेित अ̡Ԝमपदानां पदाथर्बोधने सायण-
दयान԰योमर्ԅे अथर्साׁता प̟रलΠते । परԜु ता֥ां ̠भՀपदं प्रयुͿम् ।
अिप च अՓयानुसारेण वाΐाथर्बोधने िक̠нदै्व̠चӄं प̟रलΠते ।
उपसंहारः

ऋϚेदीयमԢظाظ सायण-दयान԰भा؛योः पदभेदेन
तुलनाҾकाԅयनात् सु؋رो भवित यत् सायणाचायर्दृ،ा सा सरؼती
नदीरूपेण प̟रगҞते । अिप तु दयान԰दृ،ा सा िवद्या̠ध؎ातृदेवीरूपेण
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सरؼती नदीरूपा िवद्यारूपा वा

ीिक्रयतेؼ । तिहर् सरؼӀाः प्रकृतؼरूपं िकं नदी िवद्या वा ? अԅयनात्
एतद् वͿंु शΐते यत्- मԢेषु यािन पदािन प्रयुͿािन, तािन अ̠धकतया
नदीमेव सूचयित, न तु िवद्याम् । अतः सायणदृ،ा नदीरूपा सरؼती एव
ग्रहणीया । परԜु दयान԰ظ मतमिप न प्रӀाδानयोϕं, यतः लौिकके
सा सरؼती िवद्यारूपेण एव यतेूأ । अतः अनेन एतदेव वͿंु शΐते
यत् भा؛काराणां दृि؋भेदेन समयभेदेन च वेदमԢाणाम् अथर्वै̠चӄम्
आयाित । यत् भाषाता̡ҳकदृ،ा अिप ̠सӯित ।

V V V
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Advaita Philosophy of Śaṅkarācārya
in light of Buddhism

Brahmachari Bhudharachaitanya (Sabuj)*

Abstract

[This paper examines the philosophical dialogue between Śaṅkarācārya’s
Advaita Vedanta and Buddhist thought, particularly Madhyamaka
philosophy. While Buddhism negates the self through Śūnyatā
(emptiness), Advaita asserts the ultimate reality as Brahman— an
indivisible, non-dual consciousness. The study explores key Buddhist
arguments like Nāgārjuna’s Catuṣkoṭi and Candrakīrti’s Sevenfold
Reasoning and presents Śaṅkara’s refutations using Vivartakāraṇa
(illusory transformation). The discussion highlights the intricate
similarities between Advaita’s Pure Awareness and Buddhism’s Buddha-
Nature, revealing how both traditions describe an ineffable absolute reality
from different perspectives.]

Since the inception of human civilization, the quest to
alleviate suffering has been a central theme in the human
experience. Early humans sought to mitigate pain and
discomfort by creating shelters and discovering fire for
cooking, demonstrating a persistent drive to overcome
adversity. However, as humanity advanced, the complexity
and nature of suffering seemed to evolve concurrently,
often expanding in response to increasingly intricate and
superficial remedies. In the context of Indian philosophy,
numerous sages and scholars have delved into the profound
inquiry of suffering and its cessation. The Indologist Heinrich
Zimmer in his book, ‘Philosophies of India’ posits that there
exists a shared optimistic perspective across various Indian

* Saradananda Bhavan (The Headquarters), Ramakrishna Math &
RamakrishnaMission, Belur Math
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philosophical traditions. He states - “Philosophic theory,
religious belief, and intuitive experience support each other
in India in the basic insight that, fundamentally, all is well. A
supreme optimism prevails everywhere.”1

A pivotal figure in this discourse is Sri Ramakrishna, the
Avatara of this age, Sri Ramakrishna, who showed the world
that the simplest path to end suffering lies in the realization
of God. In his simple and vernacular way of teaching, he
tried to fulfill the promise he had once made - “For the
protection of the good, for the destruction of the wicked, and
for establishingDharma, I take birth in every age.” By weaving
together diverse paths to divine realization, Sri Ramakrishna
highlighted the underlying unity among Indian philosophies,
offering a holistic approach to alleviating human suffering.

Similarly, Siddhārtha Gautama, better known as the
Buddha, exemplified the profound response to human
suffering. Raised in affluence, he was compelled by the
pervasive suffering he witnessed around him, leading him
to renounce worldly comforts in search of enlightenment.
His teachings, encapsulated in the Four Noble Truths and
the Eightfold Path, propose a pragmatic framework for
overcoming suffering. Mādhavācārya’s commentary in Sarva-
darśana-saṁgraha parallels this sentiment, emphasizing
the relationship between suffering and liberation—
yathā cikitsāśāstraṃ rogo rogaheturārogyaṃ bheṣajamiti,
tathedamapi saṃsāraḥ saṃsāraheturmokṣo mokṣopāya iti.2

Buddha’s approach was marked by practicality rather
than abstract debate. In a poignant metaphor, he urged
his followers to prioritize action over discourse when
1 Zimmer, H. R. (1951). Philosophies of India.

https ://ci.nii.ac.jp/ncid/BA18791894
2 Sri, M. (1882). Sarva-darśana-saṁgraha (E. B. C. COWELL & A. E.

GOUGH, Trans.). TRtJBNEE&CO., LUDGATEHILL.
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experiencing suffering. Even when he saw his own disciples
attacking everyone under the sun, including their own sub-
schools on the basis of the existence of self and non-self—
Buddha remarked— “OMonks ! When your house is on fire,
would you debate on the nature of fire or put it off ? Such
is the nature of suffering so instead of discoursing on the
nature of suffering— one should try to overcome it.”3 It is
said that 14 times he was probed with questions of reality,
and he remained silent all these times4. This silence of his
resonates with Ramakrishna’s perspective on the ineffability
of the absolute (The nature of Brahman cannot be expressed
verbally5), as also captured in the Taittiriya Upanishad : “yato
vāco nivartante aprāpya manasā saha.”6

In essence, all the Indian sages illustrate a profound
understanding of the mechanisms of suffering and the vital
importance of seeking liberation from it. Their teachings
invite an exploration of shared philosophical themes that
serve as a nourishing balm for the collective human plight,
reinforcing the notion that the pursuit of understanding and
alleviation of suffering is indeed a universal endeavor.
Prominent Buddhist Philosophers

Buddha’s silences have, however, been subject to profound
3 Samyuttanikāya (S.iv.19), Saḷāyatanasamyuttam, Sabbavaggo,

Ādittasuttam
4 The Noble Silence : A term attributed to the Gautama Buddha for

his reported responses to certain questions about reality. One such
instance iswhenhewas asked the fourteen unanswerable questions. In
similar situations he often responded to antinomy-based descriptions
of reality by saying that both antithetical options presented to him
were inappropriate.

5 Brahmera svarūpa mukhe balā yāya nā [śrīśrīrāmakṛṣṇa kathāmṛta,
caturtha pariccheda]

6 यतो वाचो िनवतर्Ԝे । अप्राս मनसा सह । तै̠ҭरीयोपिनषद् ब्रह्मान԰व̣ס
नवमोऽनुवाकः Verse १
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philosophical interpretation by several prominent thinkers
who followed him. Chief among these are Nāgārjuna,
Dharmakīrti, Candrakīrti, and Diṅnāga, who crafted intricate
theories that engage with various philosophical treatises,
thoroughly examining them threadbare under the sun.

Nāgārjuna, the propagator of Madhyamaka Buddhism
(lit.Middle Path) and the writer of Mūlamadhyamakakārikā,
says - “All experienced phenomena are empty (Śūnya). This
did not mean that they are not experienced and, therefore,
non-existent ; only that they are devoid of a permanent and
eternal substance (svabhāva) because, like a dream, they
are mere projections of human consciousness. Since these
imaginary fictions are experienced, they are not mere names
(prajāpati).”7 Thus, Nāgārjuna’s philosophy occupies a
nuanced position that is neither nihilistic nor aligned with the
dualistic perspectives ofHinduism.His treatise of 27 chapters,
composed in Kārikā-style and primarily employing Nyāya
terminology systematically dismantles the notions found
in both Abhidharma and Hindu dualistic doctrines. The
rigor of his argumentation is so compelling that it questions
all positively articulated philosophies, including Dhárma,
Tathāgata Buddha and Nirvāṇa. His approach is not geared
toward negating these concepts but rather enlightening
the misunderstanding inherent in their expressions. For
instance, he talks about the emptiness of everything8, in a
way contradicting even to the mundane act of walking, as
illustrated in his dialectical analysis :

“TheWalker is walking”
Q :Who is walking ?

7 Kalupahana, D. J. (1987). The principles of Buddhist psychology.
Suny Press.

8 सवर्दृि؋प्रहाणाय यः सद्धमर्मादेशयत् (Mūlamadhyamakakārikā, Ch.27.30)
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A : I, the walker, in whom the action of walking is
inherent. I am walking, and the walker is in me. The road is
not walking, but I am walking.

Q : So there appear to be two walkings : the walker with
the property of walking in you and the walker who is actively
walking. Did he walk twice ?

A : No, the person who is not walking walks.
Q : So the not-walker walks ? That seems contradictory !
To elucidate his argument further, Nāgārjuna formulated

the Catuṣkoṭi system, a rigorous quadrilateral framework
that examines each of the four potential stances regarding any
proposition A :

F A (being).
F Not A (non-being).
FA and not A (the conjunction of being and non-being).
F Not (A or not A) (that which is neither being nor

non-being).
He asserts that true reality transcends these dichotomies

and refers to this ultimate reality as Śūnyatā. Utilizing
this logical apparatus, he systematically dismantles various
philosophical constructs, illustrating that all lead ultimately
to Śūnyatā. Notably, this method of debate, referred to
as Vitanda9, was later adopted by Śrīharṣa of the Advaita
tradition, who employed the same technique in his influential
work, Khaṇḍanakhaṇḍakhādya, to elucidate the concept of
the ‘Self’.
Sevenfold Reasoning of Candrakīrti10

Candrakīrti, a prominent commentator on the works
9 Nyāya Sūtras mentions three kinds of Debate – namely, vada, jalpa,

and vitanda.
10 Unconditional Unnamed Silence. (2024, October 9). Where is your

Atman ? Where is your God ? Buddhist Philosophy Chandrakirti’s
Chariot
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of Nāgārjuna, is pivotal in articulating the philosophical
underpinnings of Tibetan Buddhism. He is esteemed by the
great Lamas as the authoritative interpreter of Nāgārjuna,
who, in turn, is viewed as the correct interpreter of the
Buddha’s teachings. Candrakīrti’s profound critique of the
concept of Ātman, or Self, is encapsulated in his framework
known as Sevenfold Reasoning, which serves to establish
the Buddhist notion of selflessness or Non-self. His analysis
reveals that what we label as the “self” is merely a designation
applied to a collection of parts or components, analogous to
how the term “Chariot”11 refers to its constituent parts. In this
context, the Sevenfold Reasoning scrutinizes the existential
conditions of a person concerning the aggregates12 of body
and mind. The arguments are as follows :
1. There is no chariot which is the same as its parts– The
assertion that the parts of the chariot are identical to the
chariot itself is contradicted by the necessity of using a distinct
term for the whole. If we categorized the self in a similar
manner to the chariot, we would be compelled to recognize
the implications of viewing the self as either a collection
of discrete elements or a singular entity. The contradiction
arises : if the Self/Ātman equates to individual parts, we would
conceivably possess multiple selves, which is inconsistent with
our intuitive understanding of identity. This is in concurrence

11 A chariot is not asserted to be other than its parts, Nor non-other.
It also does not possess them. It is not in the parts, nor are the parts
in it. It is not the mere collection [of its parts], nor is it their shape.
[The self and the aggregates are] similar. – Chandrakirti, Supplement
to (Nagarjuna’s) “Treatise on the Middle Way”

12 The concept of 5-Aggregates or pañcaskandha inBuddhist philosophy
are the basis for self-grasping. They are : rūpaskandha, vedanāskandha,
saṃjñāskandha, saṃskārskandha and vijñānaskandha. This idea is
similar to a certain extent to the Advaita idea of pañcakośa.
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with all the Hindu schools of thought.
2. There is no chariot which is apart from its parts– The
contention that a chariot could exist independently of its
parts challenges our conceptualization of identity. If the self
were inherently separate from its components, one must
question the origin of the self when the body and mind
are conceptually disaggregated. This bifurcation raises the
query : where would such a partless self exist ? To this, the
Hindu Dualist schools such as Nyāya, Sāṃkhya, Vaiśeṣika
etc. do not agree and insist that there is a separate body-mind
from Ātman. Proofs of their thoughts can be found in
Udayanācārya’s Nyāyakusumāñjali (9 proofs of the existence
of God) and Ātmatattvaviveka (Multiple proofs of the
existence of a separate independent eternal soul).
3. There is no chariot which is contained in its parts– This
proposition raises critical questions about the location of the
self. If the self were contained in the parts, it would imply a
distinction that contradicts the understanding that the self
cannot be isolated from its disassembled parts.
4. There is no chariot which contains its parts–This reasoning
suggests a duality between the chariot and its components,
which ultimately refutes the existence of an independent
Ātman.
5. There is no chariot which possesses its parts– The notion
of the chariot as the possessor of its parts invites scrutiny.
One encounters the paradox of ownership : does the self
truly possess the body and mind ? This illusion of ownership
arises from the interdependent continuity of mental and
physical experiences. The analogy of the Alātacakra—where
a spinning flame appears as a wheel—aptly illustrates how
fleeting thoughts and emotions contribute to our sense of
identity.
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6.There is no chariotwhich is the collection of its parts– If one
dismantles a chariot and lays its parts side by side, it remains
unidentifiable as a chariot. The inherent existence of the self
is similarly problematic. The conventional understanding
of self arises from the aggregation of parts rather than
being a composite of them. This realization challenges the
foundational assumptions regarding the self, emphasizing
that only the aggregates exist, and questioning the initial need
for a concept of Ātman or self.
7. There is no chariot which is the shape of its parts– The
notion that a chariot is merely the sum of its parts is flawed.
While the individual components can be arranged in a
particular configuration to create the shape of a chariot, the
assembled whole does not resemble the individual parts. This
perspective contradicts the concept of an eternal Ātman, as it
implies that the self is fundamentally a physical entity. Non-
physical elements, such as the mind, thoughts, and values,
lack a concrete shape. Although these non-physical aspects are
not intrinsically the self, it is unreasonable to consider them
entirely irrelevant to our understanding of the self, should we
posit that the self is merely a configuration of its components.

Furthermore, even if we conceptualize the self as a shape,
it is essential to acknowledge that such a shape cannot change
without altering the identity it embodies. The physical body
undergoes changes in shape over time ; however, under this
framework, an intrinsically existing self can persist despite
alterations in its component parts. Hence, the assertion
that the self is simply defined by its constituents diverges
from our comprehension of the self’s inherent existence.
Consequently, we must conclude that the self cannot be
adequately understood as merely the arrangement of its parts.

In summation, Candrakīrti’s Sevenfold Reasoning
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systematically dismantles the notions of a permanent,
independent Self, urging a reevaluation of identity through
the lens of interdependence and the authentic nature of
existence.
Advaita Answer to the Sevenfold Reasoning

The discourse surrounding the philosophical parallels
and divergences between Advaita Vedanta and Mahayana
Buddhism has elicited a spectrum of interpretations. It
is important to clarify that Shankara primarily critiques
the later Buddhist doctrinal developments rather than
the original teachings of the Buddha himself. As T.M.P.
Mahadevan (1968) says, “At the time when false doctrines
weremisguiding the people and orthodoxy had nothing better
to offer than a barren and outmoded ritualism to counteract
the atheism of the heterodox, Shankara expounded the
philosophy of the Upanishads for the benefit of humanity.”
Furthermore, Advaita Vedanta emerged relatively late
in the historical context, coinciding with the decline of
Buddhism. Consequently, it remains speculative how figures
such as Nāgārjuna or Candrakīrti might have countered
Shankara’s philosophical assertions. Now we shall delve into a
comprehensive response to the Sevenfold reasoning, utilizing
the allegories of Shankara and the Advaita perspective,
and address the fundamental aspects and elucidate both
the similarities and differences between these philosophical
frameworks.

In this exploration, we shall invoke the concept of
Vivartakāraṇa, which refers to an apparent or illusory
manifestation arising from avidyā (ignorance) or human
error. The Chāndogyopaniṣad offers an illustrative example :
yathā somyaikena lohamaṇinā sarvaṃ lohamayaṃ vijñātaṃ
syādvācārambhaṇaṃ vikāro nāmadheyaṃ lohamityeva
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satyam (6.1.5) Meaning— “O Somya, it is like this : If you
have knowledge of a single gold nugget, you know all objects
made of gold. All changes are merely verbal designations.”
This statement encapsulates the notion that transformations
are only nominal and that gold represents the ultimate reality.
The text elucidates the term vācārambhaṇam nāmadheyam
vikāraḥ through various examples. Now, to this, Sūtrakāra
says tadananyatvamārambhaṇaśabdādibhyaḥ (14) Bhagavān
Bhāṣyakāra explains the word “Aṇanyatva” as absolute
identity, implying that ‘vācārambhaṇa’ denotes that which
originates solely from linguistic usage and lacks independent
existence. With this, he develops the theory of Vivarta at great
length Through this lens of Vivartakāraṇa, especially with the
example of Gold and ornaments, that we will try to refute the
Sevenfold analysis.
1. There is no chariot that is identical to its parts— The
proposition aligns with consensus among Dualists, Non-
dualists, and Buddhists, asserting that the body-mind
complex is not synonymous with the Atman or Self. Gold
is not equivalent to an ornament ; it can manifest as varied
forms such as a bracelet or a necklace.
2. There is no chariot that exists separately from its parts—
This assertion is contestable. In accordance with Candrakīrti’s
philosophy, the dualists can be defeated. The inseparability of
self from the body-mind illustrates that a limited self cannot
be isolated from a specific embodiment. Advaita posits that
while one may perceive oneself as a witness to body-mind,
the distinction is illusory. The Advaitan approach seeks to
dismantle the misidentification of the self with the body-
mind, invoking Vivartakāraṇa. Utilizing the gold-ornament
analogy, it is crucial to note that gold represents the singular
reality manifesting as various forms. The individual self, as the
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limitless consciousness, appears differently in various states
of awareness. In response to Buddhist inquiries regarding
whether Ātman serves as the foundation for body-mind,
Advaita asserts that the analogy holds ; for instance, gold does
not act merely as a vessel for an ornament, just as the rope
does not contain the snake in the illusion.
3. There is no chariot which is contained within its parts—
This statement is also contestable, as it may be argued that no
necklace or wave exists without the underlying gold or water,
respectively.
4. There is no chariot which contains its parts—This premise
aligns with previous arguments.
5. There is no chariot which possesses its parts— Is atman the
possessor of body-mind ? Is gold the possessor of a necklace ?
Does gold go around wearing a necklace ? No ! They are not
separate entities. Gold can exist without a necklace, but not so
the opposite.

An exploration of whether Atman is the possessor of
body-mind echoes the earlier discussion on the relationship
between gold and its ornaments. Gold does not wear a
necklace ; rather, the necklace can’t exist without the Gold,
but the Gold can, by itself.
6. There is no chariot that constitutes the collection of its
parts—The notion that gold represents a mere accumulation
of ornaments stands incorrect, as gold embodies an intrinsic
reality beyond mere collection.
7. There is no chariot which is the shape of its parts— Gold
transcends being merely the shape of a necklace or bracelet ; it
exists as a foundational substance, akin to how mud does not
define the shape of a pitcher.

This is how the Sevenfold reasoning that is effective
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against the concept of individual self put forth by dualists
and is difficult to refute. The Advaitic perspective adeptly
navigates through these philosophical intricacies. While
the responses of Candrakīrti to these assertions remain
speculative, one may draw parallels and distinctions
between Madhyamaka Buddhism and Advaita Vedanta.
These philosophies appear as reflective counterparts, each
articulating profound insights into the nature of reality, one
negatively and another positively. The challenge of endorsing a
negative perspective lies in the potential to be labeled a nihilist
by opposing thinkers. However, this classification is arguably
unwarranted, asNāgārjuna clearly asserts that his followers are
not Asatvādins. They do not claim that nothing exists, which
represents a fundamental misunderstanding of the concept
of emptiness. The adage, “Yathā sarpo durgṛhīta”– illustrates
this point : if one grasps a snake by the incorrect end, the
likelihood of being bitten increases. Similarly, misconstruing
Shunya as mere “nothingness” will not lead one to achieve
Nirvana. Conversely, the adoption of a positive framework
presents its own risks, namely the possibility of arriving at
erroneous conclusions about existence. Ātman should not be
regarded as an object ; rather, it represents the ultimate reality.

As articulated by Swami Saradanandaji Sri Ramakrishna
and his Divine Play - “Some ancient sages described the
indivisible, nondual Reality experienced during samadhi
as being the extinction of everything, or “void” (śūnya) ;
others explained it as the meeting ground of everything, or
“full” (pūrṇa). But in truth, both were describing the same
experience.”13

Would the Buddhists agree with this statement ?
The exploration of emptiness in Buddhist philosophy,

13 Saradananda, S. (2003). Sri Ramakrishna and his Divine play.
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particularly as articulated by the venerable Khenpo Tsultrim
Gyamtso Rimpoche in “Progressive Stages of Meditation on
Emptiness,” reveals a nuanced understanding of the Absolute
Truth. The text outlines five key stages of realization regarding
emptiness that reflect a maturation of perspective within the
Buddhist tradition, from the Theravāda to the Mahāyāna
interpretations. :
1. The Śrāvaka stage— This corresponds to the Theravāda
understanding that there is a mass of change outside as
well as in the body and mind. This stage emphasizes the
acknowledgment of impermanence in both the external world
and the internal self, asserting that clinging to a permanent
self is the root of suffering.
2. The Cittamātra stage—While the previous stage is related
to Hīnayāna, this stage belongs to the Mahāyāna. Cittamātra
means ‘mind only’ or ‘merely mind’. It says there is no
different substance to mind. The mind simply experiences
mental events, interprets them as implying that something like
the material world exists, and envisions it. What we perceive as
the material world is merely a mental construct, challenging
dualistic perceptions of reality.
3. The Madhyamaka stage— There is no world, and there is
no mind. The metaphor of sheaves of reeds illustrates this
phenomenon. It is as if two bundles of reeds are leaning
against each other. Similarly, consciousness arises from names
and forms as requirements, and names and forms arise from
consciousness as requirements. If you pull one of these reeds
away, the other will fall. If one pulls the other away, the
first one falls down. Similarly from the ceasing of the name
forms the ceasing of consciousness, and from the ceasing of
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consciousness the ceasing of the name forms.14

4. Svātantrika–Prāsaṅgika stages— Both these stages sprout
from Madhyamaka and differ regarding the use of logic and
the meaning of conventional truth within the presentation of
Madhyamaka. The Svātantrika category attributed primarily
to Bhāviveka, talks about the emptiness of the world and the
emptiness of the self. Prāsaṅgika view is based onCandrakīrti’s
critique of Bhāviveka, arguing that it relies solely on Prasanga,
the method of logical consequences. In layman terminology,
the school talks about the emptiness of emptiness. This is
the final school of Buddhist thought prevalent now in Tibet.
Dalai Lama and all Tibetan teachers talk the about Prāsaṅgika
views of Buddhist philosophy.
5.TheGreatMiddle Path (Shentong orMahamadhyamaka)—
This represents a synthesis that acknowledges the emptiness
of phenomena while simultaneously affirming the inherent
existence of ultimate reality, described as the vast “basic space
of awareness.” Proponents of this perspective assert that
while all relative phenomena are devoid of svabhāva (inherent
existence), the ultimate reality, or paramartha-satya, possesses
its own intrinsic nature. This ultimate reality can be likened
to a basic space of awareness, akin to dreams or clouds drifting
across an expansive blue sky. Within the clear light of the
Void, both samsara and nirvana concurrently manifest and
dissipate, suggesting a profound interconnection. Reality,
as understood through this lens, is characterized as the
vast, unlimited space of awareness. Significantly, ultimate
reality, often referred to as Buddha Wisdom (buddha-jñana)
or Buddha Nature (buddhadhātu), is devoid of relative,
defiled phenomena, yet is not lacking in an abundance of
awakened qualities. Tibetan mystics such as Dölpopa describe
14 Nalakalapiyo Sutta : Sheaves of Reeds
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the conflicting ideas about emptiness and Madhyamaka as
rangtong (“self-emptiness”, “empty of atman”). The socio-
political dynamics within Tibetan Buddhism have led to the
suppression of Shentong by the dominant Gelug school,
particularly following the 1658 ban on the Jonang School,
which included the prohibition of Shentong philosophy in
favor of the more widely accepted Rangtong doctrine.

This discourse resonates with similar philosophical
traditions, as illustrated by Swamiji’s poetic poem, ‘Peace’—
“The void whence rose creation, And that where it returns”15.
Reality is the vast unlimited basic space of awareness. This
concept parallels the Vedantic notion of Chidākāsha, or the
“sky of awareness,” suggesting that reality emerges from
Divine Ideation. Consequently, the world becomes a mental
projection manifesting within the confines of time and space,
offering an illusion of reality. While Tibetan philosophy
defines this principle as emptiness, Hindu thought interprets
it as pure awareness, branding it as ‘Buddha Nature’ in
the former tradition and ‘Brahman’ in the latter—thus
highlighting a fundamental divergence in their metaphysical
interpretations.

V V V
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Śrī Jagannātha Cult in Tradition
Dr. Nilachal Mishra*

Abstract

[Our Country is India and our Culture is called Indian Culture. This
Culture is based on all the Cultures. But Indian Culture comes into
our human knowledge first. Man is a social animal and tries to fulfill his
desires by living in this Society. Dharma, Artha, Kāma, and Mokṣa are
called our four puruṣārthas. Among them, Dharma is the only path to
getting the blessings of God. Śrī Jagannātha is the Lord of this Universe.
The temple of the Lord Jagannātha is one of the dhāma among all four
dhāmas. Various Sanskrit Scripture like Skanda Purāṇa, Padma purāṇa,
Nārada Purāṇa, Matsya Purāṇa, Garuḍa Purāṇa, Brahma Purāṇa have
mentioned Jagannātha Kṣhetra. The description of this sacred place is
found in the Ṛgveda and Mahābhārata. The present paper describes, in
brief, the cult of jagannātha and various descriptions based on different
modern Publications and books.]

Keywords- Jagannatha, Lord, Puri, God, Universe.
0. Introduction

Utkal or Odisha has become a prominent place on the
international map of devotional tourism due to the grand
shrine of Śrī Jagannātha at Puri. Different types of religions,
cultures, and ethics have been developed from this land and
cover the whole World. The History of Odisha from the start
of the kali Era up to the conquesting by the British has been
highlighted by the Cult of Jagannātha.
1. Description of Śrī Jagannātha in the Vedas and upaniṣads

TheVedas andUpaniṣads arewell-knownas the storeroom
of Knowledge and wisdom. This is related to learning about
* Lecturer in Sanskrit, K.C.P.A.N Jr. College, Bankoi, Khurda, Odisha
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every branch and culture of the Universe. In the Ṛgveda
where the description of Lord jagannāth is mentioned as the
Daru Bigraha or the wooden idol.

Ado yaddāru plavate sindhoḥ pāre’pūrūṣam
Tadārabhasva durhaṇo tena gaccha parastaram1

Here Sāyaṇa mentioned to Lord Jagannāth as
Puruṣottama, a wooden image of the Deity like ‘dārumayaṁ
puruṣottamākhyaṁ devatāśarīram’. The explanation of
Sāyaṇa is given as follows :

Adaḥ viprakṛṣṭadeśe varttamānam apuruṣaṁ nirmātrā
puruṣeṇa rahitaṁ yaddāru dārumayaṁ puruṣottamākhyaṁ
devatāśarīraṁ sindhoḥ pāre samudratīre plavate jalasyopari
vartate taddāru he durhāṇo duḥkhena hananīya
kenāpi hantuṁ aśakya he stotaḥ ! ārabhssva ālambasva
upāsvetyarthaḥ/ tena dārumayeṇa upāyamānena devana
parastarsm atiśayena taraṇīyam utkṛṣṭaṁ vaiṣṇavalokaṁ
gaccha.2

Because of the connection of Lord Jagannātha Cult that
Sanatan Dharma as mentioned in the Vedas. It can be stated
that the Vedas are the most important source of Jagannāth
consciousness.Different upaniṣads like theKaivalyaUpaniṣad,
Ṣvetāśvatara Upaniṣad, and Chāṇdogya Upaniṣad mention
the real concept of Puruṣottama, which is directly known as
Jagannātha at Puri. mentioning the divine qualities and the
present image of Śrī Jagannātha, the Śvetāśvataropaniṣad says :
Apāṇipāo yavanagrahītā paśyatyacakṣuḥ sa śṛṇotyakarṇaḥ/
Sa vetti vedyaṁ na ca tasyā’sti vettā tamāhuragraṁ puruṣaṁmahāntam//3

Equivalently the Kaivalya Upaniṣad says :

1 Ṛgveda. X.155.3.
2 Satapathy, Prof. Harekrushna. Utkal Sri Manjusha, Rastriya Sanskrit

Vidyapitha, Tirupati, 2007, p.16.
3 Svetasvetaropanishad. 3.19.
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Apāṇipādo’yamacintyaśaktiḥ paśyāmyacakṣuḥ śṛṇomyakarṇaḥ/
Ahaṁ vijānāmi viviktorupo na cāsti vettā mama cit sadham//4

Besides this concept of the param Brahma of Lord
Jagannātha which has been described in different Upaniṣads
in Sanskrit Literature like theRāmāyaṇa and theMahābhārata
which mentions the Jagannātha tattva in different ways.
Maharshi Vālmīki has described Lord Jagannātha as the family
deity of the Ikshaku dynasty. Lord Śrī Rāma advises Bibhisana
to take shelter in Lord Jagannātha after killing the demon
Rāvaṇa.

Ārādhaya Jagannāthamikṣākukuladaivatam/5

Furthermore, the Vana Parva of theMahābhārata of Vyāsa
mentions puruṣottama dhāma and Mahodadhi of Puri. The
word ‘Mahāvedi’ of the Mahābhārata is easily correlated with
the ‘Yajña Vedi’ of the pious birthplace of Puri.6

2. Jagannātha Cult is a combination of various cultures
It is believed that the cult of the Jagannatha triad has been

taken from tribals. The saoras’ are related to the aboriginals’
old clan and maintain a different identity. Kitums are called
their Gods, and they have special powers. Among them, there
are three Gods Ramma, Vimma, and Sitavoi. Ramma is the
earth, Vimma is the sky, and Sitavoi is the sign of faith that the
whole human race has originated from these three considered
brothers and sisters. As per the Arian faith, Ramma is the
form of Balarāma, Vimma is the form of Śrī Jagannātha and
Sitavoi is the form of Subhadrā. Thus Aryans accepted them
as brother and sister.7

4 Kaivalyopanishad. 21.
5 Rāmāyaṇa, Uttarakāṇḍa. 108. 28.
6 Mahābhārata. Vanaparva, Chapter. 114, Verse. 22-25
7 Satapathy, prof. Harekrushna. Utkal Sri Manjusha, Rastriya Sanskrit

Vidyapitha, Tirupati, 2007, p. 28.
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The worship of savaras has been found to be mentioned
in the Oriya text ‘Daru Brahma-Gita’ of Jagannath Das and
‘Deula Tola’ by Nilambar Das.8 Aryans and Non-Aryan
cultures. There are many daily rites performed in the temple
of Śrī Jagannātha. Except for some daily rites, many special
rites like Navakalevara, Snanayatra, anavasaranSeva, and
from the well waters are brought which named as ‘Sunakua’.
Brahmanical rites are also followed. In this festival, Lord
Jagannātha is worshipped as Lord Ganapati, which is an
instant of the combination of various worshipping.

Puri is known as one of the Sakti Pithas. Where Devī
Vimalā is the main deity and Lord Jagannātha is regarded as
Her Śiva or Bhairava.

Vimalā Bhairavī tatra Jagannāthastu bhairavaḥ9

3. Different names of Puri
Puri is theModern name of the SacredCity and is situated

on the Bay of Bengal. As per Sanskrit Literature, this site
has different names like Nilachala, Niladri, Purushottama,
Nilagiri, Purushottama Kshetra, Sankha Kshetra, Jagannatha
Kshetra, Srikshetra, and Purushottama Puri. According
to the views of Kedarnath Mahapatra, a place like Puri is
considered a Tirtha and it was first looks in the Vana Parva
of the Mahābhārata. The glory of this place is elaborately
described in the Nārada Purāṇa, Padma Purāṇa, Kūrma
Purāṇa, and Viṣṇukhaṇḍa of the Skanda Purāṇa. Still, the
cultural history of this place has been described from the 7th
century AD.10

8 Ibid. pp.29-33.
9 Singh Deo, Jitamitra Prashad. Origin of Jagannātha Deity, Gyan

Publishing House, New Delhi, 2003, p. 98.
10 Different Names of Lord Jagannatha. History Of Odisha, July 2017.

History of Odisha. in.
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There are different names for Śrī Jagannātha. The word
Jagannātha is a compound word and it consists of two words
‘Jagan’ and ‘Nath’. The word ‘Nāth’ is master or Lord and
Jagan means the Universe. So the whole word Jagannātha
means Lord of the Universe.

In Odiya languages Jagannātha is called Jagā or
Jagabandhu means who is the friend of this Universe.
He is called Kālia means the black-colored deity due to
the physical appearance of the God. He is also called
Dārubrahma, Dārudevatā (the God of wooden), Chakāākhi
or Chakānayana, Chakādolā, etc. The people of Odisha called
him by these names heartily due to his keen devotion towards
the Lord of this Universe, Lord Jagannātha.11

4. Daily rituals of Lord Jagannātha in temple
The daily rituals of Lord Jagannātha are performed in

the jagannātha temple, Puri is well-known as Nitis. Those
are indicated as a particular rite, and those religious rites
are completed by the different sevakas. Those sevakas have
performed the rites they have been working on a hereditary
basis for long days. The daily rites of Lord Jagannātha
start from 5 a.m to 12 midnight. It is believed that this has
been in force since the 13th century AD when Ganga King
Chodaganga deva was the King of Odisha.

The working sevakas have not given remuneration on a
monthly basis but on the other hand, they receive a Kotha
bhoga which is known as Khai, and according to the Record
of Rights of the temple 119 different categories of Sivakasi
are engaged to complete the daily rituals of Śrī Jagannātha in
the temple of Jagannātha, Puri. some daily rituals are given as
follows :
11 Mahapatra, Bhagaban. Daily Rituals of Lord Jagannatha. Odisha

Review, June 2009.

१६०



Dr. Nilachal Mishra

4.1. Besa Mailam
This Niti starts at 6.45 a.m. The deities change their

dress in this Niti and wear another clean dress. The sevakas
named Pushpalaka,Changada mekap, Dhoba, and Suarbadu
are engaged in this ritual. By wearing the daily dress one
can able to know the day of the week. The deities wear the
red-colored dresses on Sunday, black and white-colored
dresses on Monday, Barapatia Patta on Tues day, Blue color
on Wednesday day, Yellow color on Thursday, white color
patta on Friday, and Black color of patta on Saturday.12

4.2. Dwaraphita
Themeaning ofDwaraphita is the opening of the entrance

door. This Niti is regularly performed at 5 a.m. There are five
sevakas engaged in this Niti and they have examined the seal
of the locks. And after this Niti, Mangala arati starts with the
sevaka, BhitarchhuMahapatra, and with two other sevakas.
4.3. Mailam

ThisNiti starts at 6a.m of the daywhichmeans the change
of the dress of the deities which are used the previous night.
After the removal of the night dress, the deities are regularly
used another clean dress.
4.4. Abakasha Niti

This Niti starts from 6 a.m to 6.30 a.m in the early
morning. The meaning of Abakasha is teeth brushing of
the deities. In this Niti, there are many sevakas engaged like
Pushpalak, Darpania, Pratihari, Bhandar Mekap, Suarbadu,
Khuntia, amla Ghatuary, Khurinayak, and mahabhoi. The
astrologer of the temple reads the tithi and other information
related to the astrology of the day during this tithi.

12 Ibid.
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4.5. SahanMela
This Niti starts from 7 a.m to 8 a.m. The term ‘Sahan

Mela’ is a local term that means all the devotees are allowed to
take free darshan of the deities in Gaarbhagriha which is near
Ratnavedi. Such type of darshan is normally available once
to the devotees during the whole day. But that opportunity
is available twice for the devotees on some special festive days
only after Sandhya arati.

Besides the above Nitis there are many other Nitis also
performed in the temple of Lord Jagannātha like Ulagi, Rosa
Homa, Surya Puja, Dwarpala Puja, Gopal Ballav Bhoga, Sakal
Dhupa,Mailama, BhogaMandapBhoga,DwipraharaDhupa,
Sandhya alati, sandhya Dhupa, Mailam, and Chandan lagi,
Badasinghar Besha, Badasinghar Dhupa, Khata Sejalagi, and
Pahuda, etc.13

5. Conclusion
From the above discussions, it is concluded that Śrī

Jagannātha is the Lord of the Universe. He is omniscient,
Omnipotent, and omnipresent. He is Lord Vishnu and a very
powerful and most worshipped God in this Kali Era. The
Name of Jagannātha is not confined to this State like Odisha
but He is the Lord of this universe. Hence Śrī Jagannātha
Cult is the ideal and symbol of Hinduism, there is no doubt
at all.

V V V
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Facets of Nature Mysticism
Brahmachari Vedeshachaitanya (Somnath)*

Abstract

[Mysticism is a vast subject. Among different classes of mysticism,
Nature Mysticism is seldom discussed and relies significantly on personal
experience or realisation. The present article attempts to discuss the
many-sidedness of Nature Mysticism based on available literature.]

1. Mysticism
It is very difficult to trace the history of mysticism when

relying solely on the written records. Indeed, mysticism
existed prior to its documentation. Mystical experiences are
observed across different religions, cultures, and civilizations.
Moreover, it is also true that mystical thoughts differ from
person to person and religion to religion.William James, in his
famous book ‘Pragmatism’, said : “Mystical states of mind in
every degree are shown by history, usually though not always
to make for the monistic view”.1 It is very difficult to give
an all-comprehensive definition of mysticism as each mystic
perceives and expresses his experience according to his religio-
philosophical belief. W.R. Inge, in ‘Christian mysticism’, has
given some twenty-six definitions of mysticism.2 Although,
these definitions appear to be diverse in every aspect, some
underlying resemblances can also be identified.Otto Pfleiderer
defined mysticism as “the immediate feeling of the unity of
the self with God”. According to Edward Caird, mysticism is
“that attitude of mind in which all relations are swallowed up

* Probationers’ Training Centre, Belur Math (Currently in
RKMVERI, Belur Math)

1 James, William. Pragmatism. London : n.p, 1907, p-151
2 Inge, W.R. Christian mysticism. London : Rider & Company, 1899
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in the relation of the soul to God”.3 Evelyn Underhill wrote
that mysticism is “the art of unionwith Reality” and a “mystic
is the person who has attained that union in greater or lesser
degree.” 4

Thus, mysticism can be described as the spiritual effort of
the mind to transcend the limitations of the material world
and to surrender itself to the transcendental Reality.
2. Characteristics of mystical experiences

In the book ‘The Varieties of Religious Experiences’,
William James discussed a few characteristics of mystical
experiences. In addition to the characteristics given by
William James, several authors have highlighted other aspects
of mystical experiences. A few salient characteristics are as
follows :
2.1. Ineffability : Mystical experiences are ineffable in nature
because they cannot be bound by the words. Spanish mystic
St. John of the Cross, in one of his famous works ‘Spiritual
Canticle’, wrote : “It is impossible to speak of GodHimself so
as to convey any idea of what He is - because it is GodHimself
who communicates Himself to the soul now in the marvelous
bliss of its transformation. In this state God and the soul are
united, as the window is with the light, or coal with the fire,
or the light of the stars with that of the sun, yet, however, not
so essentially and completely as it will be in the life to come.”5

2.2. Transitoriness : Mystical experience generally does not
persist for a long time. Despite the transient nature of

3 Mysticism, The Encyclopedia of Philosophy Ed. Paul Edwards. 6 vols.
New York : Macmillan, 1967, p-420

4 Underhill, Evelyn. Mysticism : A Study in Nature and Development
of Spiritual Consciousness

5 John of the Cross, St. A Spiritual Canticle of the Soul and the
Bridegroom Christ. Trans. David Lewis. June 1909

१६५



Facets of Nature Mysticism

mystical experiences, they have profound impact on a mystic
throughout the lifetime.
2.3. Passivity : This stands as another significant feature of
Mystical experiences. The mystic realises “as if his own will
were in abeyance, and indeed sometimes as if he were grasped
and held by a superior power.”6 The mystic is ‘chosen’,
making the mystical encounter fortuitous.
2.4. Unitary Consciousness : This trait could be the real
aim of mystical quest as it involves achieving unity with
the transcendental Reality. Evelyn Underhill’s observation
regarding this matter is notable : “The movement of the
mystic consciousness towards this consummation is not
merely the sudden admission to an overwhelming vision of
Truth : though such dazzling glimpses may from time to time
be vouchsafed to the soul. It is rather an ordered movement
towards ever higher levels of reality, ever closer identification
with the Infinite.”7

2.5. Moral Transformation : One very important and
fundamental feature of mystical experience is that after the
experience, the mystic feels an immense transformation in his
character.
2.6. Paradoxicality : Mystical experiences are seemingly
paradoxical in nature. This arises from the limitations of
language to effectively convey the mystical encounters. Evelyn
Underhill remarked in this regard : “the huge disparity
between his unspeakable experience and the language which
will most nearly suggest it” and to “the great gulf fixed
between his mind and the mind of the world.” Fritjof Capra
6 Bridges, Hal. American Mysticism from William James to Zen.

Georgia : CSA Press, 1970
7 Underhill, Evelyn. Mysticism : A Study in Nature and Development

of Spiritual Consciousness
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while exploring the parallels between Modern Physics and
Eastern Mysticism in his book, ‘The Tao of Physics’, wrote :
“The problem of language encountered by the Eastern mystic
is exactly the same as the problem the modern physicist faces
...Both the physicist and the mystic want to communicate
their knowledge, and when they do so with words their
statements are paradoxical and full of logical contradictions.
These paradoxes are characteristic of all Mysticism, from
Heraclitus to Don Juan, and since the beginning of this
century they are also characteristic of Physics.”8

2.7. Feeling of transcendental bliss : Another important
characteristic of mystical experience is that it gives a profound
transcendental bliss to the mystic. Kabir said : “If you merge
your life in the ocean of Life, you will find your life in the
Supreme Land of Bliss.”9

3. Classification of Mysticism
Mysticism can be broadly classified into three types :

Soul-centred mysticism, God-centred mysticism, and Nature
mysticism.10 Soul-centred mysticism is found in Indian
religions, whereas God-centred mysticism is observed in
Christianity, Islam, and other religions of the Middle East.

In this article we would try to discuss the different facets
of Nature mysticism.
4. Nature Mysticism

Throughout history, Nature Mysticism has undergone
various formulations, influences, restructuring, and
rediscoveries by mystics and writers across different eras
8 Capra, Fritjof. The Tao of Physics. London : Flamingo, 1986. p-54
9 Translation- Tagore, Rabindranath. One hundred poems of Kabir.

PanMacmillan India
10 Bhajanananda, Swami. Dimensions of Mystical Experience.

Prabuddha Bharata. January, 2024
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and regions. Despite these changes, there remains a common
agreement on the core essence of Nature Mysticism. It is
seen as a connection with the immanent God present in
Nature, with an emphasis on the omnipresence of God in the
mystical awareness of the natural world. In this regard, Nature
Mysticism is not very different from GodMysticism.

The mysteries of existence found in nature captivate
and perplex humans the most. Many aspects of it surpass
reason and logic, remaining beyond our comprehension.
These experiences can take place in various domains with
different levels of intensity marked by a feeling of beauty or
sublimity of nature, an intimate connection with the nature,
a certain understanding of the Supreme Reality. It could be
intermittent it could happen just once in a lifetime. However,
its impact on the individual is everlasting. J.Edward Mercer,
in his pioneering work ‘Nature Mysticism’, wrote : “The goal
of the nature-mystics is actual living communion with the
Real, in and through its sensuous manifestation.”11 Rudolf
Otto gave a definition for nature mysticism as “the sense of
being immersed in the oneness of nature, so that man feels
all the individuality, all the peculiarities of natural things in
himself.”12

4.1. Nature Mysticism in Upanishad
In several places in the Upanishads, we can observe

indications of a more advanced level of nature mysticism. In
Chandogya Upanishad, following mantra occurs : “ԅायतीव
पृ̠थवी ԅायतीवाԜ̟रकं्ष ԅायतीव द्यौԅार्यԜीवापो ԅायԜीव पवर्ताः ”
(The Earth appears as if meditating, the atmosphere appears
as if meditating, the sky appears as if meditating, the waters

11 Mercer, John Edward. Nature Mysticism. 1913. p-10
12 Otto, Rudolf. Mysticism East and West : A Comparative Analysis of

the Nature of Mysticism. London : Macmillan & Company, 1932
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appear as if meditating, and the mountains appear as if
meditating).13 Trees are explicitly referenced multiple times
in the Upanishads, as evidenced by the passages found in
Brihadaranyaka Upanishad : “यथा वृक्षो वनرितأथैव पुरुषोऽमृषा
तظ लोमािन पणार्िन, ӈगظोҺािटका बिहः ” (As a large tree, so
indeed is a man. [This is] true. His hair is its leaves, his skin its
outer bark.). 14

4.2. Nature Mysticism in Literature
The endeavour to define and portray mystical encounters

has found its best expression in literature. As mystics enriched
their literary works by depicting their profound mystical
experiences, poets and other writers enhanced the allure
of mystical encounters and thoughts through their artistic
creations. Severalmystics, saints and authors both eastern such
as Kabir, Rabindranath Tagore, Aurobindo, Bibhutibhushan
Bandyopadhyay, andwestern such as St. Bernard of Clairvaux,
William Wordsworth, William Blake, Percy Bysshe Shelley,
John Keats, Richard Jefferies, Emily Dickinson, Robert
Frost, Richard M. Bucke, Donald C. Peattie, William Henry
Hudson, John Muir, and several others have elaborately
written on Nature mysticism.

Rabindranath Tagore recounted a transformative
experience where the ordinary was transformed into
the extraordinary. The boundaries of the physical world
disappeared, albeit briefly, during this visionary encounter.
He wrote : “..the light of the morning sun ventured down
what path of its rising I know not, and of a sudden illustrated
all human relationship before me in the radiance of the
soul. Although before very long the light was to vanish
in the squalor of everyday life, still I hoped that one day
13 Chandogya Upanishad, Verse no- 7.6.1
14 Brihadaranyaka Upanishad, Verse no- 3.9.28
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before retiring from this world I would witness the whole of
humanity illuminated by the light of that one soul.”15 William
Wordsworth is most famous for his mystical portrayals of
nature. One of his numerous writings on nature can be cited
here :

“...Nature never did betray
The heart that loved her ; ‘tis her privilege,
Through all the years of this our life, to lead
From joy to joy ; for she can so inform
The mind that is within us, so impress
With quietness and beauty,...”16

Richard Jefferies is also best known for his enchanting
mystical descriptions of nature. One of his very vivid
descriptions can be quoted : “In the rush and roar of the
stormy wind, the same exaltation, the same desire lifted me
for a moment. I went there every morning, I could not exactly
define why ; it was like going to a rose bush to taste the scent
of the flower and feel the dew from its petals on the lips. But I
desired the beauty- the inner subtle meaning-to be in me, that
I might have it and with it an existence of a higher kind.”17

All of these encounters exhibit certain common
characteristics that can be easily categorized under Nature
Mysticism.
4.3. Characteristics of Nature Mysticism
4.3.1. Intimacy with the Divine signature in Nature : Nature
Mysticism implicitly expresses the intimate relationship

15 Tagore, Rabindranath. Of Myself (Atmaparichay). Kolkata :Visva
Bharati, 2006. p-72, 73

16 Wordsworth, William. Lines composed a few miles above Tintern
Abbey. 122–127

17 Jefferies, Richard. The Story ofMyHeart :MyAutobiography. Green
Books. 2002
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between the Divine and Nature. It gives an evocative feeling
that Man and Nature have their genesis from Divinity and
are the manifestations of Divine. St. Bernard of Clairvaux
appositely emphasized : “what I know of the Divine sciences
and Holy Scripture, I learnt in woods and fields.”18

4.3.2. The perception of the Transcendent in Nature : This
marks the initial stage of a mystical encounter. Subsequently,
the mundane or trivial aspects of Nature appear to be
enveloped in a Divine elegance. Even the most ordinary flower
or a single blade of grass is perceived as a reflection of the
Divine. A mystic comprehends the significance of even the
most basic elements of Nature. This feeling is echoed in one
of the noted works of Alfred Tennyson :

“...Little flower—but if I could understandWhat you are,
root and all, and all in all, I should know what God and man
is.”19

4.3.3. Higher kind of knowledge through Nature Mysticism :
Nature imparts higher kind of knowledge to the mystic
through mystical encounters. The mystic’s soul is enlightened
by God through Nature, resulting in lasting bliss and
contentment. William Wordsworth depicted it as a “presence
that disturbs me with the joy/ Of elevated thoughts.”20

4.3.4. Stepping stone to the realisation of Supreme : Through
NatureMysticism of a higher kind, or the union with Nature,
it is possible to have the union with Divine. Subsequently,
the mystic becomes “becomes progressively less aware of his

18 Aurobindo, Sri. Perennial Philosophy. Pondicherry : Sri Aurobindo
Ashram, 1972. p-82

19 Tennyson,AlfredLord.ThePoeticalWorks ofAlfredLordTennyson.
London : Ward, Lock & Co. (Poem- Flower in the CranniedWall)

20 Wordsworth, William. Lines composed a few miles above Tintern
Abbey.
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environment and of himself as a separate individual.He speaks
of being merged in, identified with, and dissolved into the
One. The subject-object distinction vanishes altogether”.21 In
‘The Gospel of Sri Ramakrishna’, Sri Ramakrishna told an
anecdote of a monk in Rishikesh “who gets up early in the
morning and stands near a great waterfall. He looks at it the
whole day and says to God : ‘Ah, You have done well ! Well
done ! How amazing ! He doesn’t practise any other form of
japa or austerity. At night he returns to his hut.”22 In this state
of absolute bliss, all awareness of the physical realm is given
up.
5. Conclusion

Nature mystics perceive all aspects of Nature as a
representation of the Divine. Despite the common confusion
between Nature Mysticism and Pantheism, the two
philosophies are distinctly different. A pantheist regards
Nature as the Ultimate Being, whereas in Nature Mysticism,
Nature is the manifestation of the Infinite. Nature acts as a
conduit to attain the spiritual union with God.

V V V
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The Spiritual Regeneration of Mankind
wrought by Swami Vivekananda

Dr. Paromita Roy*

Abstract

[Swami Vivekananda’s contributions to spiritual regeneration are
examined in the context of Vedantic philosophy and 19th-century
socio-religious movements. His message of unity and divinity in all beings
redefined religion beyond ritualism, emphasizing spiritual and material
upliftment. He championed education as a tool for social transformation
and worked toward empowering marginalized groups, including women
and the poor. His mission, deeply influenced by Sri Ramakrishna, laid
the foundation for the Ramakrishna Math and Mission, fostering global
spiritual awareness. The article highlights his enduring legacy in shaping a
just, equitable, and spiritually awakened society.]

1. Introduction :
Swami Vivekananda (henceforth referred to as Swamiji),

the most illustrious disciple of Sri Ramakrishna, wrought the
spiritual regeneration of mankind through his powerful and
practical thoughts in the realm of religion and philosophy.
Swamiji’s spiritual humanism was engendered by the two
fundamental principles of the ancient wisdom of Vedānta :
one, the divinity of all beings and two, the unity of all
existence. Put together, it is the spiritual unity of all existence.
In the words of Swamiji, “We are in reality that Infinite Being,
and our personalities represent so many channels through
which this Infinite Reality is manifesting Itself…” (CWSV
2, p.331). Swamiji further discovered that this monistic
principle of one unbroken, homogenous (akhaṇḍa-ekarasa)
* Assistant Professor and ‘Swami Abhedananda Chair’, Dept. of

Sanskrit and Philosophy, RKMVERI
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Existence-Consciousness is the basis of ethics (CWSV 2,
p.326), for unless the expansion of the little ‘self’ into and
manifesting as the One Infinite Existence-Consciousness,
conflicts and clashes, wars and hostilities cannot cease
because the “noumenon is not something different from the
phenomena, but it is the very noumenon which has become
the phenomena” (CWSV 2, p.336). Then the heart expands
to its infinite capacity and embraces the whole university
in its expanse. This is where jñāna (knowledge) and bhakti
(love) coalesce. A touching incident in Swamiji’s life illustrates
this point. Premadadas Mitra whom Swamiji considered
as his teacher recalls that he once noticed Swamiji publicly
weeping at the news of the demise of a loved one. Premadadas
reprimanded Swamiji saying, “It is unbecoming of a monk to
indulge in this kind of grief like an ordinary human being”
(Sankar, 2011, p.2). His remark aroused a heart-touching
reply from Swamiji who said, “What do you mean ? By
becoming a monk, have I become devoid of feeling ? A true
sannyasi’s heart is more tender and affectionate than that of
an ordinary man. We are, after all, human” (Sankar, 2011,
p.2). And then came the blazing utterance, “I do not accept
that form of sannyas which expects me to have a heart of
stone !” (Sankar, 2011, p.2). This incident of Swamiji’s life,
revealing his all expansive heart is a remarkable example of the
heart and mind of one poised in the realization of the oneness
of all existence.1 This message of spiritual unity, oneness,
of all existence which was bequeathed to him by his Divine
Master, Sri Ramakrishna, is the bedrock of the Ramakrishna
Order and Sri Ramakrishna knew that in his beloved Naren

1 “…the first thought of the Vedanta is the finding of unity in the
external ; the One Existence manifesting Itself, however different It
may appear in manifestation.” (CWSV 2, p.177)
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(later Swami Vivekananda) alone lay the power to bring
about such a spiritual regeneration, renaissance. The Master
envisioned in his Naren the capacity of being a huge banyan
tree under whose shade millions of beings burnt in the heat of
the worldly sufferings will find rest and peace.2 But the road
to the spiritual renaissance of humanity, particularly in the
context of the then Bengal, was replete with hardships and
obstacles. The common perception of Swamiji is that he was a
great spiritual leader of mankind who preached Hinduism in
theWest and founded the RamakrishnaMission to propagate
the message of Vedanta as revivified and resuscitated by his
Master, Sri Ramakrishna. But his influence in the spiritual
renaissance of Bengal and also across the globe cannot be
comprehended without taking into consideration other
movements which were prevalent in the then Bengal.
2. A brief account of the background of the emergence of
Neo-Hinduism in the light of the Vedāntic principles :

By the time of Swamiji’s advent in the 19th century
Bengal, there were already some important movements that
were gathering strength. It was at that point of time that two
trends were seen prevalent in the Hindu society. One was
the conservative fundamentalism emphasizing idol worship
and dogmatic rituals and the other was the reformatory
tendency in which Raja Rammohan Roy was the pioneer.
Raja Rammohan Roy founded Brahma Sabha in 1828 which

2 Naren expressed his desire once to be completely immersed in samadhi
like Sukadeva for days altogether, coming down only for the purpose
of protecting his bodily needs. Sri Ramakrishna rebuked his Naren
saying “Shame on you ! You are asking for such insignificant thing, I
thought that you would be like a big banyan tree, and that thousands
of people would rest in your shade. But now I see that you are
seeking your own liberation.” Swamiji could realize the greatness of
Sri Ramakrishna’s heart. ( Nikhilananda, 1964, p.69)
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was a precursor of Brahmo Samaj to fuel the socio-religious
reform movement in the Indian subcontinent to fight against
the social evils like sati, polygamy, child marriage and the caste
system. Raja Rammohan Roy’s genius lay in his attempt to
revive the principles of Vedānta as found in the Upaniṣads.3
Later on, Maharshi Debendra Nath Tagore and Shri Kesab
Chandra Sen joined Raja Ram Mohan Roy and led this
movement towards a spiritual and cultural direction. Further,
the literary movement pioneered by Bankim Chandra
Chattopadhyay through his novel Anandamath, written at
the time of Bengal famine, depicts the picture of colonial
India. The central idea in this novel is the struggle between
classes or races that yields benefits to the oppressor. It is
considered that the literary movement of Bankim Chandra
Chattopadhyay through Anandamath also did not have
national influence (Ghosh no date, p.937). Further Milton
Kumar Dev is of the opinion that the reform movements
of Raja Rammohan Roy or Debendranath Tagore did not
gain national importance.4 Iswar Chandra Vidya Sagar
is remembered for his initiative to implement the Hindu
Remarriage Act of 1856 and introducing education among
girl children. Although the attempts were made by these
reformers (names of some have been mentioned here) to
create a fair and just society by implementing humanitarian
practices, none of themmade any lasting impact on the society
at that time. It is against such a backdrop that we need to
understand the influence of Sri Ramakrishna and Swamiji
which impacted the Indian society then and is continuing the
influence even to this day with augmented momentum and
power. The spiritual movement initiated by Ramakrishna-

3 (Hodder, 1988)
4 (Dev, 2015)
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Vivekananda spread not only throughout our country, but
also worldwide because it was rooted in a universal spiritual
humanistic vision which was somewhat different from that of
the other reformers. Romain Rolland (1931, p.11) succinctly
writes about it by stating that Swamiji “chose the service of
God in Man.” The spiritual renaissance of mankind that
Swamiji attempted was rooted in and based upon spiritual
foundations, on the two fundamental Vedantic principles
mentioned above, namely, Divinity of all beings and Oneness
of all Existence. It was also founded on the Swamiji’s deepest
conviction that only spiritual knowledge can eradicatemiseries
once and for all. At the same time, Swamiji was aware of the
need for material development too along with the spiritual,
drawing inspiration from Sri Ramakrishna’s teaching that
“Religion is not for empty bellies” (Rolland 1931, p.19).
In founding the Ramakrishna Math and Ramakrishna
Mission, Swamiji, therefore, emphasized the four-fold charity
(caturvidha-dāna), namely, anna-dāna, prāṇa-dāna, vidyā-
dāna, jñāna-dāna (gift of food, gift of life-energy, gift of
education, gift of spiritual knowledge) and integrated these
into the plan of action to actualize Sri Ramakrishna’s spiritual
vision. He went to extent of declaring boldly, as Romain
Rolland (1931, p.20) puts it : “Let the study of the Vedanta
and the practice of meditation be left over to the future life !”
We briefly discuss Swamij’s ‘plan of campaign’ as he himself
called it in order to achieve his spiritual humanistic vision of
the individual and the society based on the Vedantic principles
already enunciated.
3. Understanding Religion beyond Ritualism :

Swamiji’s concept of religion is that it is “the highest
plane of human thought and life” because the “intensest
love that humanity has ever known has come from religion,
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and the most diabolical hatred that humanity has known
has also come from religion” (CWSV 2, p.367). The ideal of
universal religionmust not be misunderstood as one universal
philosophy or mythology or ritual but as the recognition of
the “natural necessity of variation” (CWSV 2, p.374). Just
as we recognize “unity by our very nature, so we must also
recognize variation” (CWSV 2, p.374). Swamiji reminds us
that we are all naturally growing and developing according
to our own nature and will in time reach the highest truth
as “All roads lead to Rome” (CWSV 2, p.376). That plan
alone is considered effective by Swamiji that does not destroy
the individuality of any man in religion and at the same time
shows him a point of union with others (CWSV 2, p.376).
Therefore he instructs : “Do not destroy” because if “God
is the centre of all religions, and that each of us is moving
towards Him along one of these radii, then it is certain that
all of us must reach that centre” (CWSV 2, p.376) and this
reaching the centre would be through “upheaval in religion”
on which is dependent “every improvement in India” (CWSV
3, p.236). With this message, the very first act of charity that
Swamiji undertook was “the diffusion of spiritual knowledge”
which should not be confined within the bounds of India
but must spread all over the world (CWSV 3, pp.236-237).
He said that “man is to become divine by realizing the divine”
and idols or temples or churches or even books are to be
considered mere supports during man’s “spiritual childhood”
(CWSV 1, p.17). His fundamental aim was to make “the
human soul…grasp and realize the Infinite, each determined
by the conditions of its birth and association…” (CWSV
1, pp.17-18) as the ideal of the Advaita is the “ideal of the
oneness of all” (CWSV 3, p.205). Swamiji felt that man must
realize this truth that he is same in essence with the Supreme
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Reality : “Each soul is potentially divine” (CWSV 1, p.253).
It is this realization that will bring intellectual and spiritual
development in the long run (CWSV 3, p.208) :

Teach yourselves, teach everyone his real nature, call upon
the sleeping soul and see how it awakes. Power will come,
glory will come, goodness will come, purity will come, and
everything that is excellent will come when this sleeping soul
is roused to self-conscious activity.

Never before has man been granted such powerful
empowerment as in the realization of his true glorious
luminous nature as the infinite, as Swamiji emphasized
that religion is in “realisation ; not talk, nor doctrine, nor
theories…it is being and becoming…it is the whole soul
becoming changed into what it believes” (CWSV 2, p.387).
Swamiji conceived thatman should be able to comprehend the
real import of religion which is the capacity of the individual
self to attune to the Higher Self and ultimately realize its
Oneness with It. But he deeply realized that except through
the light of education, both secular and spiritual—called
aparā-vidyā and parā-vidyā —man can never feel empowered
for achieving individual and collective development. This
was the underpinning, the foundation, the raison d’etre of
Swamiji’s constant emphasis on education and his relentless
effort to impart true education that encompasses both the
secular and the spiritual and goes beyond the narrow objective
of “bread-winning” education.
4. Education is the universal remedy to all social evils :

The educational system that Swamiji envisioned was
not that which we formally get in schools and colleges
which according to him is only making us “a race of
dyspeptics” working like machines and having “a jelly-
fish existence”(CWSV 7, p.141). True education for Swamiji
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is that which helps in the “development of faculty” and not
“an accumulation of words” (CWSV 5, p.225). Therefore
going beyond mere “book-learning”, Swamiji wanted to
reform the system of education wherein Western science will
get harmoniously “coupled with Vedanta, Brahmacharya as
the guiding motto, and also Shraddhā and faith in one’s own
self” (CWSV 5, p.370). He wanted the younger generation to
acquire that education that will help to “find out how to solve
the problems of life, and this is what is engaging the profound
thought of the modern civilized world, but it is solved in our
country thousands of years ago” (CWSV 5, p.372). Therefore
Swamiji wanted the whole of education of our own country,
both spiritual and secular to be in our own hands and through
the national method as far as practical (CWSV 3, p.317). He
emphasized the Gurukula system where a pupil could live in
personal contact with the teacher and learn from the teacher’s
life and character as much as from his teachings. In countries
that have neglected this teacher-student contact, guru-sishya
relationship, the teacher becomes a mere lecturer, expecting
his five dollars and the pupil taught expecting his brain to be
filled with the words of the teacher. (CWSV 3, p.55). The real
objective of education is that “by which character is formed,
strength of mind is increased, the intellect is expanded, and
by which one can stand on one’s own feet” (CWSV 5, p.347).
Swamiji thus wrought a radical transformation in mankind
through true education that is rooted in the spiritual tradition
of our country and at the same time embraced all that the
modern global developments of thought. And this he did not
want to restrict to any particular class ofmen butwanted every
single individual to understand the worth of his own life.
Swamiji understood that the chief cause of India’s ruin was in
the “monopolizing of the whole education and intelligence
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of the land…among a handful of men” (CWSV 4, p.479) and
emphasized that without spiritual and secular education of
the whole nation there cannot be any “salvation for the race”
(CWSV 3, p.316). We must not forget those who are the
backbone of our nation. Sadly, this very country which has
been the birthplace of Vedanta has hypnotized the masses for
ages denying them the right type of education.The aristocratic
ancestors have trampled the poor, the helpless to the point
that they have forgotten that they too are men and the result
has been slavery (CWSV 5, p.15). Swamiji was determined to
raise these common masses slowly and gradually to equality,
imparting them secular and spiritual knowledge through true
education (CWSV 5, p.206).
5. The Uplift of the Marginalized :

Swamiji was deeply pained at the suffering of the working
class. He realized that their constant struggle for existence had
deprived them of the opportunity to awaken to the realms of
knowledge. He noticed, however, that there has been gradual
awakening of the masses in India as there has been in Europe
and America and that they are gradually becoming aware
of their oppression by the ruling class. Swamiji understood
that one of the greatest causes of India’s downfall and
misery is that she has narrowed herself by “building a wall of
custom—whose foundation was hatred of others” (CWSV 4,
p.356). He therefore made a clarion call to “unite our wills
in continued prayer for their good” (CWSV 5, p.57) but he
was clear enough that “prayer with the hands is yet higher
than prayer with lips and is more saving” (CWSV 2, p.486).
We have forgotten the truth that the “well-being of the higher
classes…lies in helping the lower to get their legitimate rights”
(CWSV 7, p.143). So if we are to rise again, we need to spread
“education among the masses” (CWSV 4, p.479). To quote
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his own words :
No amount of politics would be of any avail until the

masses in India are once more well-educated, well-fed and
well-cared for (CWSV 5, p.215). …First bread and then
religion.We stuff them toomuch with religion when the poor
fellows have been starving. No dogmas will satisfy the cravings
of hunger (CWSV 3, p.445)… Material civilization, nay even
luxury, is necessary to create work for the poor. Bread ! Bread !
I do not believe in a God who cannot give me bread here,
giving me eternal bliss in heaven ! Pooh ! India is to be raised,
the poor are to be fed, education is to be spread and the evil of
priestcraft is to be removed. No priestcraft, no social tyranny.
More bread, more opportunity for everybody ! (CWSV 4,
p.359)

Man in his state of ignorance is unable to realize that the
sameDivinity is pulsating in all creatures. Swamiji realized that
progress and upliftment of the entire nation has to be done by
cultural and spiritual awakening of mankind. The objective
of Swamiji was to give back the working classes their lost
individuality without making them lose their innate spiritual
nature (CWSV 5, p.30). He asserted that he did not believe
in reform but in growth5, “growth, expansion, development
on national lines” (CWSV 3, p.209). He was quick to notice
the drawback of all modern reform movements which being
mere “inconsiderate imitation ofWesternmeans andmethods
of work” were surely not work for India (CWSV 3, p.209),
for in India, there cannot be any reform without spiritual
reform first. He therefore exhorted that instead of frittering
of energies on the so-called ideal reforms which would never
5 Swamiji instructs “to go down to the basis of the thing, to the very

root of the matter. That is what I call radical reform (CWSV 3, p.231)
…Mymethod of treatment is to take out by roots the very causes of the
disease and not to keep themmerely suppressed” (CWSV 5, p.340).
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become practical, we should go to the root of the evil, make
a legislative body, that is to say, educate people so that they
can solve their own problems (CWSV 5, p.208). Another
important aspect of Swamiji’s teachings was his emphasis
on women’s education, on extending equal opportunities to
women as well as men, for in the highest reality, Parabrahman,
there is no distinction of sex (CWSV 7, p.219). Hence if man
can be a knower of Brahman so can be woman (CWSV 7,
p.219). This emphasis on the upliftment of the women and
the masses by imparting to them the right type of education
is another significant aspect of the spiritual renaissance of
mankind according to Swamiji, for though outwardly there
may be a difference between men and women, in reality, in
their real nature as the Ātman, they are one (CWSV 7, p.219).
6. The greatness of a nation depends on the respect it shows
to womanhood :

Swamiji deeply believed that there is no rise for that
family or country where there is no respect, veneration for
womanhood, where women live in sadness. Swamiji was
piqued at and critical of the efforts of themodern reformers in
his time who were busy with widow remarriage. He asserted
that while he was a “sympathizer” of every reform, we ought
to remember that the fate of a nation does not depend upon
the number of husbands that their widows get, but upon
the condition of their masses (CWSV 5, p.30). Although
Iswar Chandra Vidyasagar took the initiative for women’s
education, Swamiji felt that along with education which he
considered as essential for awakening, we ought to uphold
and project exalted and lofty characters in front of women in
order to inculcate in them a devotion to the lofty principles
of selflessness (CWSV 6, p.493). Considering the need of the
time, Swamiji felt that is was essential “to train some women
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in the ideal of renunciation, so that they will take up the vow
of lifelong virginity, fired with the strength of that virtue
of chastity which is innate in their life-blood from hoary
antiquity” (CWSV 5, p.348) because the motherland needed
for her own well-being, some pure-souled Brahmacharinis
(CWSV 5, p.348). Swamiji saw in all women “the living
embodiments of the Divine Mother” (CWSV 7, p.206). It
is pertinent to remember that Sri Ramakrishna who was
the embodiment of renunciation did not neglect his duties
towards his own mother and also accepted and trained his
wife, Sri Sarada Devi, to be a helpmate in his divine mission
of awakening humanity to realize their true divine nature. Sri
Ramakrishna identified his holy spouse, Sri Sarada Devi, with
Mother Saraswati, the Goddess of learning, who has come
to impart knowledge and grant us wisdom (Gambhirananda
1955, p. 395). The wisdom that Sri Ramakrishna indicates
does not have any “worldly connotation” but is “the flowering
of the mind whereby it can have a life-transforming vision
of Divinity” (Gambhirananda 1955, p. 395). This great
mission of awakening humanity to realize its true divine
nature and to bring about a true transformation in the
collective consciousness of mankind was the noble task, an
onerous divine responsibility that Sri Ramakrishna entrusted
to his holy spouse, his Shakti, helpmate in his mission, the
Holy Mother Sri Sarada Devi, which she discharged for
34 years even after Sri Ramakrishna passed away. By this
empowerment of a woman as a spiritual leader and the
mysterious power behind a monastic Order, Sri Ramakrishna
set a unique and unparalleled example in human history,
which Swamiji felt marks the beginning of a great upheaval of
humanity in its spiritual renaissance and regeneration. Swami
Gambhirananda (1955, p.395) explains it accurately by saying
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that “when we study a magnificent personality from different
points of view, we must remember that it is an indivisible
whole, which draws its sustenance from and has its being in a
more basic Entity.” Swamiji “shed the last drop of his blood
for the service of his own mother, motherland, and God in
men” (Gambhirananda 1955, p. 307). May we make our lives
blessed by deeply feeling and realizing this basic truth, and
march on in our joyous journey towards Oneness. “That
One is manifesting Himself as many, as matter, spirit, mind,
thought, and everything else…Let the world resound with this
ideal, and let superstition vanish” (CWSV 2, p.297).
7. Conclusion :

The radical transformation that Swamiji intended should
begin from within, in our innermost being and this will
impact the collective whole, the society for themicrocosm and
the macrocosm are made in the same plan as Swamiji realized
in a supreme state of realization in the lap of the Himalayas.
We may end this paper by recalling Swamiji’s three conditions
for being a true reformer. The first step is “to feel” (CWSV 4,
p.154), to feel intensely about the misery and misfortune of
others, almost to the extent of going mad with this feeling.
The second step is to think up a solution to ameliorate this
misery of the world, a clear-cut, well thought out solution
through sharp analytical insight. The third step is to have
the courage of conviction and the strength to implement the
solution, boldly and dextrously. Paraphrasing Swamiji’s own
powerful words : “If thewholeworld stands against you sword
in hand, ready to crush you out, will you still stand and have
the courage to do what you think is right ?” (CWSV 3, p.241).
Possessed of these three, the heart to feel, the head to think
and the hands to work (harmonious combination of Bhakti,
Jñāna and Karma, enveloped by Yoga, intense concentration)
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each one of us can work wonders by Swamiji’s grace and
be participants in Swamiji’s divine yajña (cosmic sacrifice)
powered by the motor : Ātmano mokṣārthaṃ jagaddhitāya
ca—“For the liberation of the individual and the welfare of
the collective.”

V V V
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